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Obrtne  korporacije  (Cehovi). 

XIII.  vijek. 

Prva  obrtua  korporacija,  na  čiji  statut  smo  se  namjerili  —  a  nijesmo 
ušli  u  trag  starijih,  premda  je  vjerojatno  te  ih  je  l)ilo,  barem  po  obi- 
čajira  upravljanih  —  jest  ona  drcodjelaca^  u  Dubrovniku  po  taHjanskoj  riječi 
zvana  maranguna. 

Dotični  kodeks  in  4^,  vas  u  pergameni,  čuva  se  još  kod  opstojece  hra- 
tocštine  maranguna  Sr.  Josefa,  koja  od  stare  nosi  samo  ime  i  svedena 
je  na  puku  bogoljubnu  družbu.  Od  toga  kodeksa  izvadili  smo  najvažnije 
spise.  Koledar,  kojim  počimlje  kodeks,  pruža  nam  takogjer  dokaz  njegove 
starine,  jer  se  opaža  umetnuto  u  nj  svetaca  i  svečanosti,  kojih  kod  prvo 
sastavljena  koledara  vidi  se  na  oko  da  nije  bilo.  Od  ovoga  statuta  Mattei 
nanije  ostavio  opsežan  izvadak  (Zibaldone  I.  |i.  74 — 77). 

Godina  formalnoga  postanka  bratovštin»?  stavljena  j»^  izvan  dvojbe 
uvodom  matrikule,  gdje  se  kaže,  da  god.  12()G.  sakupljena  braca  odredist- 
'  ustrojiti  duhovnu  bratovštinu  (ima  fratilla  spirituale)  pod  imenorn  Sv. 
Andrije  i  u  crkvi  istoimenoj,  tada  benedektinskoj,  izvan  grada  na  Pilama. 
Ali  je  stanovito  da  je  družba  i  prije  opstojala,  jer  u  istome  uvodu  braca 
kažu,  da  su  u  matrikulu  uvrstili  običaje,  koji  su  prije  nje  l)itisali.'  Njrziua 
starina  potvrgjena  je  i  opaskom  istaknutom  u  kodeksu  nekoliko  araka  prije 
Matrikule,  gdje  se  spominje  da  ju  pet  arkibiskupa  ispravise  i  potvrdiše,  koji 
^-vi  spadaju  u  doba  od  polovic«'  \IITa  (!•»  polovice  \I\'a   vijeka,  kad  je  re- 


^   „Ali  anni  de  la  Natività  di  Cristo  mcclxvi  . 

„Btefano  de  Miros  con  pieno  capitulo  et  con  voluntade  do  li  sui  iVaii 
lia  fatto  et  ordinato  una  fratilla  spirituale  in  lo  nome  do  Misser  Santo  .\n- 
drea,  por  in  onore  del  Misser  Domene  I)oo  et  per  salvamento  de  tutte  le 
anime  de  li  frani  (fratelli)  nostri  morti  et  vivi  avemo  scritta  questa  ujatri- 
)la,  et  fermada  con  (piesti  capitoli  et  con  '/uetite  Hsanre  ehi  non  scrltt»« 
et  ordenade  con  voiruitade  piena  et  con  volen;  de  tutti  li  nostri  frari  et  «le 
tutto  lo  nostro  eapiloh)  m  pieno  shorro  ^potalij.inCeno  iz  lirvatsko-ra  :  ^n 
lenoni  zboru^).   |Iz  uvoda  jirvobitne   matrikule |. 
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jiiihlika  stajala  jiod  zaštitom  ivpultlikf  mletačke.'  S  toga  i  nalazimo  popis 
inlt'tac'kili  knezova,  koji  su  upravljali  Dubrovnikom,  do  posij  ed  njega  „Marka 
Souranzo  ili  Superanzio  (l.-5r)S.)'\  kojega  ooi  Dubrovnika  znadose  najfinijim 
naèinoìu  otpremiti  kuei,  oslobodi vsi  se  tim  mletačke  premoći.  Jedan  od 
posljednjib,  Leonardo  Moceiiigo,  potvrdi  g.  1347.  statut.^  Poslije  ove  go- 
dine —  a  da  nije  kazano  kad  —  naliodimo  zaključak  skupštine,  kojim  je 
prvo))itni  broj  četvorice  upravljajućih  starješina,  jedan  gastalad  a  tri  suca, 
umnožen  jos  jednim  sucem,  koji  je  imao  stanovati  u  Župi  (Breno)  vršeći 
istu  vlast  nad  bratimitna  župljanima,  koju  je  imao  gastalad  u  gradu. ^ 

*  Na  prvom  stupcu   14a  arka  Statuta  čita  se: 

„Isti  sunt  (pii  corregerunt  et  coiitirinaveruut  matriculam  Sancti  Aiidree  : 

lu  primis  Ar('hie])iscopus  Bonaventura,  Bartìiolomeus,  Petrus,  Toma- 
sitis,  Arcìiiejnsroijus  Aelias^'. 

Prvi,  Bonaventura  iz  Parme,  po  Cervi  (Metropolis  Ragusina  T.  I.  st.  253) 
vlndikovao  je  od  god.  1281.  do  1306.,  prem  da  nije  izvjesna  godina  njegove 
smrti.  Bartholomeus  Utinensis  (iz  Udine)  naslijedi  ga  g.  1307.,  a  umro  je 
po  istom  Cervi  (Ibidem  str.  259)  g.  1309.  Njegov  nasljednik  Petar  Martinis 
nastupi  nadbiskupsku  stolicu  g.  1310.,  a  umre  g.  1321.  (Ibid.  260—263.) 
TJiomas  Brixiensis  vladikovao  je  g.  1330.,  napokon  Aelias  ili  Aelius,  od 
vlasfeoske  familije  SaraJcine,  g.  1333. — 1360.  (Cerva,  ibidem  p.  273 — 315.) 
Ovaj  posljednji  bi  jedan  od  poslanika,  koji  sklopiše  ugovor  izmegju  Dubrovnika 
i  Ugarske,  kad  se  republika  stavi  pod  zaštitu  ove  kraljevine  iza  konačnog 
odlaska  kneza  mletačkoga  Marka  Superanzia  (1358.). 

^  „Anno  Donnni  Mille  cccxlvii  (|uintadecima  (Indictione?)  die  ultimo 
mensis  Aprilis'*. 

„Nohilis  et  potens  vir  dominus  Leonardus  Mo(;enico  honorabilis  comes 
Ragusii  cura  sais  Juratis  Judicibus  Ser  Petro  de  Ragnina,  Ser  Niccola  de 
Men(;e,  Ser  Poh;  de  Resti,  Ser  Bartolo  de  Qereva  et  Ser  ....  Pole  de  Gondola 
approl)averit  et  Hrmaverit  ordinamenta  et  statuta  de  poenis  et  pactis  ac  con- 
ditionibus  in  pracisenti  libro  contenta". 

(J^Jx  Matricida  Si.  Josephi). 

'  ,,No])ili  et  sapienti  potenti  viro  Domino  Phylippo  Orio  comiti  Ragusii 
cum   juratis  judicibus  et  consiliariis  suis". 

v,Concedemo  et  demo  piena  potestate  a  Io  ghestaldo,  che  per  li  tempi 
sera  con  li  sui  officiali,  et  in  pieno  capitulo  avemo  preso,  che  da  mò  avanti 
che  sia  mi  endici  in  nostra  fi-atilla,  et  in  Rreno  che  sia  uno  endice,  de  tuti 
sieno  v  cudici,  et  (jui  (et  f/uideìn)  lo  (;udise  de  Breno  chi  in  pari  sia  de  lo 
gestaldo  in  oni  cosa,  siccome  lo  gestaldo  a  comandar  a  tutti  frari  de  la  fra- 
tilla  che  sono  in  I»i-eno  ;  se  qual  raistro  facisse  et  lo  dito  (pudico  sia  creduto 
come  allo  gestaldo.  Et  se  lo  dito  cudese  fosse  trovato  in  alcuno  fallo,  sia 
condemnato  con  la  pena  che  porti  lo  gestaldo.  Et  se  fosse  al(;un  intermo 
frare  aut  «orore  in  Breno,  che  lo  cudese  possa  comandar  a  li  frari  aut  so- 
rore,  che  vada  a  guardar  lo  infermo.  E  se  morisse  alcuno,  che  elo  debbia 
far  a  saver  a  lo  gestaldo  in  Ragusa.  Et  (juesto  si  fu  fato  al  tempo  che  fu 
Jiadina  (?)  gestaldo^. 

(Ez  Matricida  Si.  Josej)hi). 


Obrtne  korporacije  (Cehovi).  III 

Nakon  jednoga  stoljeća  opstanka  bratovština  gotovo  Išijase  propala,  te 
da  je  ožive,  braca  u  skupštini  od  6.  decembra  1388.  odluciše  nametnuti 
svakomu  elanu  pristojbu  od  jedne  groše,  i  da  njihov  kapelan  upiše  bratime 
u  matrikulu.  Vidimo  gdje  u  ovoj  počimlje  imenik  brace  god.  1368.,  pak 
blijedi  prekinutim  načinom  u  god.  1380.,  1399.,  1400.,  1404.,  1418.  i 
1428.,  i  tako  dalje  kroz  vas  XVi  i  prvu  polovicu  XYIa  vijeka,  a  imenik  sta- 
rješina od  konca  XlVa  vijeka  unaprijed.  Ima  pak  posebni  upis  žena,  izmegju 
kojih  ističu  se  tri  plemkinje.  Iz  tih  imenika  razabire  se  dalje,  da  su  se 
upisivala  i  vlastela  časti  i  bogoljubnosti  radi,  te  da  je  bratovština  bila 
•otvorena  svakoj  vrsti  obrtnika,  jer  se  tu  čitaju  imena  crevljara,  butigara 
(staconari),  mesara,  ribara,  zlatara,  služnika  (bastasi),  sabljara  (spadari), 
kožara  itd.,  koji  su  bili  dionici  duhovnih  koristi  družbe,  ali  nijesu  njom 
upravljali. 

Nalazimo  prvi  mig  o  prenosu  bratovštine  od  crkve  Sv,  Andrije  u  onu 
Sv.  Barbare  u  gradu  u  zaključku  skupštine  od  15.  junija  1448.,  kojom  se 
odregjuje  prinesak  od  20  perpera,  da  se  uzmogne  bratovština  skupiti,  kako 
to  čine  —  kaže  se  —  sve  ostale  u  državi.  U  zaključku  daljnjemu  od  23. 
marta  1481.  ovo  se  još  bolje  ističe,  te  se  pripovijeda,  da  u  toj  crkvi  sta- 
rješine dadoše  graditi  jako  bogat  oltar  Sv.  Andrije,  uloživši  znatni  trošak 
od  150  perpera  i  2  groše.  ^  Još  se  spominje  crkva  Sv.  Barbare  kao  mjesto 
sakupljanja  l)rače  u  zaključku  skupštine  od  4.  novembra  1493.  Stoprv 
nakon  skupštine  od  3.  novembra  1499.  —  a  da  nije  naznačena  data  — 
nalazimo  imenovana  kao  štitnika  družbe  Sv.  Josipa  uz  Sv.  Andriju.  Za  tim 
ovo  zadnJH  ime  iščezava,  a  za  prvi  put  nahodimo  ono  novoga  štitnika  kao' 
isključiva  u  molbi  l>raće  iia  Alalo  Vijeće  od  marta  1668.,  kojim  se  prosi 
odol>renje  da  se  povisi  pristojba  za  bratovštinu  usljed  siromaštva,  u  kojr 
J»'  l)ila  pala  družba  nakon  velike  trnšnje  od  g.  1667.  kad  se  poruši  crkva 
Sv.  Barbare.    Nema  u  matrikuli  riječi,    kako  se  ona  morala   napokon  pre- 


2  ^Die  23  Martu  mcccclxxxt.  —  In  diversis  de  Notarvi^. 

„Kadoe  Milossevich  marangou  come  gustaldo  de  la  fraternità  de  li  ma- 
rangoni et  Mihoz  Ivanovich,  Milissa  Stqjcovich,  Radossan  Nenadich  et  Martin 
Zimcovich,  tutti  marangoni  comò  Zudexi  de  la  dieta  fraternità  vennero  et  dis- 
sero loi-  per  autorità  d«'  lo  oftitio,  et  per  consentimonto  a  lor  dato  j)i!r  tutti 
li  fradelli  de  la  dieta  fralcrnita  in  capitulo  congregado  stigundo  ol  costiinie 
loro,  haver  facto  fahricar  et  d rezzar  uno  aitar  sotto  vocabulo  de  Snncto  An- 
drea in  hi  Chiesa  de  Rancia  Barbara  a  le  spese  et  cuni  denari  de  la  dieta 
fraternità.  Et  al  (lieto  aitar  una  capella  adornata  de  inta;2:li  et  pontura  et 
figure  et  altri  lavoreri  op|)ortiuii  et  necessari,  et  de  più  una  Incliona  al  dieto 
aitar,  bella,  intagliata  penta,  indorata  et  euin  la  Iinagine  de  Raneto  Andrea 
relevjita  in  mezo  de  la  dieta  Ineliona,  et  cum  una  piastra  bella  «le  petra 
sopra  v\  dieto  aitar.  In  le  «jual  tute  eo8(^  et  lavoreri  dissero  haver  spi'se  «le  li 
denari    de   la  dieta   fratilla   ypperperi   eentoein«|Uanta  grossi  doi,    ad   lau«le  «le 
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mjt'stiti  u  rrkvu  Sv.  Jakoba  ad  jmteos,  koju  družbu  pregradi  u  onu  jos 
opstoj^H-u  sv.    Josipa    (Miittei,    Zibaldone  II.  p.  iSiSiS — 67S). 

Bratovština  j»*  obuhvaćala  osim  drvodjelaca  sve  zanate,  koji  su  se 
služili  lezioni  (ascia),  pilom  (sega)  i  strugom  (piagna  —  pialla),  dakle 
graditelje  l)rodova,  lagja,  barava,  i  tokare.' 

U  bratovštinu  dužni  su  pristupiti  svi  nieštri  i  radnici,  bili  domaći  bili 
tngjinei,  dapare  mestar  ne  smije  primati  zanatliju  a  da  se  prije  nije  pri- 
klopio družbi.  Ali  ovaj  propis  ili  se  nije  dao  strogo  provagjati,  ili  je  bio 
piH">  u  neobiku,  jer  na  koncu  XVllIa  vijeka  bi  stvoren  zaključak  {\\\^  f). 
junija  179().,  da  svi  drvodjelci,  koji  nijesu  upisani  u  bratovštinu,  imadu 
joj  plaćati  20  groša  inj«*secnib.  Ovaj  zaključak  imao  je  trajati  tri  godine, 
te  bi  zadnji  put  ol,  julija  ISOO.  produljen  za  drugih  pet  godina. 

Osim  nlaznine  i  redovitoga  prineska,  nalazimo  uvedenu  dosta  jaku 
pristojbu  na  radnji,  lioja  bi  po  potrebam  bratovštine  više  puta  povišena. 
Prvi  zaključak  o  tome  stvoren  je  dne  10.  marta  1478.  tako,  da  bratim 
ima  platiti,  odbivši  glavnicu,  za  radnju  vrijednu  od  jedne  do  100  perpera 
tri  tblara  na  perperu,  a  od  100  perp.  naprijed  jednu  perperu,  u  svrhu, 
kako  se  kaže,  da  se  pokrije  trošak  kapelana,  da  se  uzdrži  crkva,  da  se 
pruža  pomoći  braći  nemoćnoj,  i  za  druga  dobra  djela.  Ovu  naredbu  vidimo 
ponovljenu  na  kojicn  XV'a  i  u  XVIom  vijeku.  Dapače,  kako  je  gori  spo- 
menuto, ta  pristojba  bi  povišena  poslije  velike  trešnje,  kad  bratovština  pade 
u  jako  oskudno  stanje.  Godine  1739.  bi  dalje  uvedena  pristojba  godišnja 
od  15  gr.  za  svakoga  trgovca  domaćega  ili  tugjinca,  koji  bi  prodavao  robe 
Npadajuće  u  zanate  bratovštine. 

Odmah  u  prvom  poglavju  ove  prastare  matrikule  naregjeno  je  starješin- 
stvu,  da  učini  godišnju  gozbu  braći,    a  svaki    imade  za   objed  i  za  opslu- 

1'  onipotente  Deo,  et  de  glorioso  Apostolo  Sancto  Andrea  et  ad  salutem  de  le 
anime  de  tutti  li   fradelli  do  la  dieta  fraternità.  Amen". 

(Ex  Matricida  Si.  Josephi). 

^  Da  jo  l)ratovština  obuhvaćala  sve  zanate  srodne  drvodjelcima,  vidi  se 
iz  različitih  zakljuT-aka  l>ratovštinOj  a  megju  ostalijem  iz  slijedećega,  koji  nema 
date,  ali  spada  hrez  dvojbe  u  konac  XVa  ili  u  prvi  početak  XVIa  vijeka. 

..Item  volemo  et  nt'fiimemo  in  pieno  capitnJo  che  tutti  (juanti  li  maestri, 
che  lavorassero  l'  ;irte  nostra  tanto  cittadini  (juanto  forestieri,  tanto  maran- 
goni de  case,  quanto  de  navi,  navili,  remeri  (valjda  veslarij,  hottari,  barilari 
(graditelji  harjela),  tornitori  schatolari  (graditelji  kutija),  et  tutti  quelli  che 
lavorassero  de  asia,  de  laora  o  sega,  over  pia^nia,  siano  tenuti  pagar  la 
colta  f^prinesak)  ;  come  comanda  in  più  capitoli  la  nostra  matricola,  cioè  che 
da  ogni  iavorieri  che  faranno  li  sopradetti  maestri,  cavando  il  suo  capitale 
(odhivH  prije  glavnicu),  siano  tenuti  pagar  piccioli  tre  per  perpero  fino  ipper- 
peri  cento,  et  da  ipperperi  cento  in  su  ipp«3rpero  uno  per  cento,  acciò  pos- 
siamo mantenere  la  nostra  chiesa,  li  poveii  et  la  schola  a  li  servizi  de  la 
signoria  nostra".  (Ibidem.) 
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živanje  crkve  platit  jednu  grošu  na  godinu.  Na  tom  objedu  novi  gastalad 
je  izabran,  a  kroz  osam  dana  ima  mu  otsluženi  predati  račune.  Dalje  ima 
gastalad  još  tri  puta  na  godinu  gosti  ti  braću  na  njihov  trošak,  a  uz  to  u 
večer  blagdana  Sv.  Andrije  počastit  ili  dobrim  vinom.  Ali  god.  1462.  bi 
zaključeno  ukinuti  gozbu  Sv.  Andrijinu  i  upotrijebiti  trošak  za  kakvo  milo- 
srdno djelo,  ili  na  korist  družbe. 

Za  podvorbu  bolesnika  bila  je  provigjela  prvobitna  matrikula  od  pr- 
vi »oa  do  četvrtoga  poglavja  (de  misericordia).  Bude  li  se  razbolio  bratim 
ili  sestra  van  grada,  ali  u  Jcotant  diibrovachome,^  na  želju  bolesnika  ga- 
stalad ima  poslati  da  ga  prenesu  u  grad.  Kad  bi  se  razbolio  u  gradu,  a 
ne  bi  imao  ko  ga  čuva,  starješina  neka  posije  dva  bratima  ili  dvije  sestre 
da  <>a  dvore  dok  ne  bi  ozdravio  bolesnik  ili  bolesnica,  a  to  pod  prijetnjom 
globe,  koja  bi  se  dvostručila  za  slučaj  da  bi  nemoćnik  umro  bez  pomoći. 
A  bude  li  razboljeni  drug  siromak,  bratovština  ima  mu  sve  potrebe  na- 
miriti iz  svojih  sredstava,  dok  ne  ozdravi,  a  u  oskudici  ovih  sabrati  će 
niHgju  liraćom  milostinju.  I  sprovod  će  mu  biti  na  trošak  družbe.  Godine 
1719.  bi  ustanovljeno,  da  u  svrhu  pomaganja  i  sprovagjanja  ubogih  dru- 
gova ima  svaki  bratim  plaćati  jednu  grošu  na  mjesec,  te  dotični  prinesak 
im  ade  se  čuvati  napose. 

Nutarnji  zapt  obrta  zastui)anih  po  bratovštini  biti  će  se  brez  dvojbe 
upravljao  običajima  i  državnim  propisima^  sve  do  XVIIIa  vijeka,  jer  mu 
ne  nalazimo  traga  do  zaključka  od  20.  junija  1759.  Maloga  Vijeća,  koji 
potvi-gjuje  dotičnu  odluku  skupštine.  Po  ovoj  šegrt  bud  kojega  zanata  spa- 
dajuća  u  bratovštinu,  ako  mu  je  lo  godina,  ima  služiti  meštru  8  god.,  ako 
mu  je  10  ili  12,  služiti  će  10.  A'rijeme  i  uvjeti  sl(iž))e  imadu  biti  utana- 
čeni pogodbom,  koja  se  sklapa  u  nodariji  ili  u  kancelariji  državnoj.  Bude  li 
>egrt  ostavio  meštra  prije  konca  iiovakovanja,  niko  ga  ne  smije,  pod  glo- 
bom od  10  libara  voska,  uzeti  u  službu,  dapače  ga  ima  vratiti  starome 
gospodaru. 

^  Matrikula  kaže  „iu  lo  distrefto  dl  /la(/i(S((^''  —  naime  u  teritoriju 
lopnlilikc. 

'^  V«'('-  je  bilo  \'(;liko  Vijeće  svojim  zakljurkom  od  11.  marta  1IU>5.  od- 
redilo, da  iiovakovHiijr  djetića  kalat'ata  i  drvodjtilaca  ii  op('('  ima  trajati  deset 
mj<'Sto  pet  j^odina,  a  dr/.ava  da  ćo  dati  mcštfii  pot])(>iu  od  pet  pci'pci-a  za 
-vakoga  novaka.  ^I)e  ffimfiiis  (Jabifaloruni.  In  codem  majori  Consilio  . 
'•aptuni  fiiit  (juod  (juilibet  ralafdfus,  oel  maranfforws,  ({iii  volnorit  tenero 
tamulos  ad  doi-endos  eoH  artcH  suas,  idtro  iilos  laniulos  (|nos  loncrct  ad  prao 
><'ns,  pront  siint  scripti,  prò  (piolihct  famnlo  dccom  annoiiim  ad  minus,  ijuam 
tcnf'hat  nnnc  ad  annos  i|nin<|m'.  ct  tiahci-c  dchcat  a  (comuni  nosti'o  anno  (pio- 
lilM't   ipjK'iperoK  (|uin(|ne". 

(lie/'ormtiUunes,   J'fir/    14.  etti».    V>.  ar.  Hi  fi    MS. 
Ztnìiniijììtoìn). 


VI  K.  Vojnović, 

Samo  nakon  istekla  vremena  kušnje  i  pokle  c-e  se  biti  šegrt  pokazao 
sposobnim  posebnom  radnjom  pred  eetiri  stara  i  iskušana  meštra,  dozvoliti 
ee  nui  se  otvoriti  duéan  i  upisati  se  u  bratovštinu. 

r  svrliu  da  se  stane  na  put  megjusobnoj  konkuivneiji,  naregjeno  je 
istim  zaključkom,  da  lijes,  koji  se  uvaža  za  potrel)u  barvara,  ima  se  megju 
sve  ove  uz  gotovi  novac  razdijeliti,  a  ne  smije  biti  prodan  jednome  samome 
zanatliji. 

Suzpregnuta  je  konkurencija  inostranaca  naredbom  skupštine,  odobrene 
dof'  '21.  marta  17S2.  po  Malome  Vijeću.  Tugjinac,  bio  meštar  ili  šegrt, 
dogje  li  iz  vana,  ne  smije  raditi,  a  da  se  prije  ne  predstavi  starješini  Ijra- 
tovštine,  niti  otvoriti  dućan,  ne  bude  li  prije  platio  bratovštini  pristojbu 
od  If)  dubr.  dukata,  za  koju  svotu  odgovara  i  bratim,  koji  ga  je  primio  n 
društvo  ili  u  službu.' 

Inostranac  je  u  opće  podložan  svim  teretima  propisanim  po  statutu, 
a  ipak  nije  mu  dozvoljeno  obnašati  koju  službu  u  bratovštini  prije  nego 
je  isteklo  deset  godina  njegova  boravljenja  u  gradu.  Bude  li  prije  minula 
toga  roka  oskudicom  radnje  prisiljen  ostaviti  državu,  bratovština  dati  će 
mu  za  jedan  put  i)Otporu  od  tri  dubr.  dukata. 

Napokon  l)ilježimo  ovdje  odluku  Maloga  Vijeća  od  10.  avgusta  1795., 
uvrštenu  u  statute  gotovo  svih  korporacija,  po  kojoj  bijaše  naregjeno,  da 
djeti('  ne  smije  biti  spravljen  (otpušten)  od  svoga  gospodara,  ne  bude  li 
se  prije  izkazao  svjedočbom  katekete,  da  je  polazio  kršćanski  nauk,  diMi- 
govačije,  na  svaku  prijavu,  prekršitelj  ima  biti  odmah  zatvoren  u  tamnicu.^ 


*  U  reformaeijaiii  nalazimo  naredbu  od  31.  januaru  1314.,  kojom  na 
uzcuvanje  domaćeg  obrta  Malo  Vijeće  zabranjuje  kamenarima,  kamenolomcima, 
kalafatima  i  drvodjelcima  dubrovačkim  otići  ad  alias  terras  suhiectas  regl- 
mini  Sclauoniae  u  svrhu  da  tamo  vode  svoj  zanat,  brez  dozvolo  Maloga  Vijeća, 
pod  prijetnjom  globe  u  iznosu  od  50  perpera.  Istom  globom  je  podepsan  ko 
bi  zaveo  takoga  obrtnika,  bio  domaćega  bio  tugjiuca,  da  pogje  u  gore  spo- 
menute zemlje.  (lief.  de  Fetrariis,  de  Marangonis  et  Calafatis  Cap.  IV., 
V.   a.    10  in  eodem  M8.) 

2  Ex  libro  Kxcellent issimi  Minoris  Consilii  de  17!)5  fol.  8o.  Die 
X  Augusti  1705. 

„Captum  fuit  de  terminando  (juia  nullus  e  servis  calceariorum,  papu- 
ceriorum,  iabrorum  lignariorum,  iabrorum  febrariorum,  pellizzariorum,  et  sar- 
torom  ne(|ueat  vulgo  esse  spravglien  ab  ejus  respectivo  domino,  nisi  prius 
prodnxerit  a  respectivo  cathechista  attcstationem,  se  frequentasse  cathechismum 
in  respectiva  ecclesia  ad  liane  ertoctum  designata,  et  ({uod  (luotiescumque  ali- 
qais  Cathechista  l'pcerit  recursum  cuicumc^ue  e  Dominis  Consiliariis  Excellen- 
tissimi  Minoris  Consilii,  (piod  tam  alicjuis  e  dictis  servis,  (^uam  ali([ua  ex 
ancillis  Haebreoram  non  trequentat  cathechizmum,  debeat  talis  dominus  con- 
siliarias  illieo  carceribus  mancepare  transgressores". 

Antonius  Liejwpilli  Notar ius.  (Ex  Matricula  Si.  Josephi). 


Obrtne  korporacije  (Cehovi).  VII 

Bila  su  na  početku  XVIa  vijeka  82  elana  ove  )3ratovštine  u  gradu. ^  Opa- 
zisnio  gore,  da  kako  je  bio  obrt  usrjedotočen  u  gradu,  tako  su  bile  i  bra- 
tovštine, koje  ga  zastupahu.  Ne  kao  da  nije  bilo  takih  obrtuika  u  ostalome 
teritoriju  repuldike,  ali  im  je  broj  bio  tako  malen,  da  nisu  mogli -sastav- 
ljati bratovštinu  posebnu,  te  su  se  pridruživali  drugoj  družbi  opstojećoj  u 
dotičnom  mjestu.  Mi  tako  barem  nagagjamo,  jer  bližnjih  podataka  nijesmo 
našli,  ^ 


Zlatarstvo,  koje  je  bilo  u  Dubrovniku  podobrano  napredovalo  još  od 
Xllla  vijeka,  ustrojilo  se  u  bratovštinu  na  početku  slijedećega,  bujno  se 
rasevatilo  XVa,  i  održalo  je  do  današnjega  dana  lijepo  mjesto  izmegju  do- 
maćih zanata.-^    U  državnome  dubrovačkome  arkivu  nalazi  se  prepis  prvo- 


'  Mattei  navagja  (Zibaldone,  II.  395,  396)  izvadak  iz  knjige  oficijala 
bonice  siromaka  na  Pilam,  predgragju  Dubrovnika,  od  28.  januara  1514., 
gdje  se  nalazi  opis  svih  bratovština  one  dobe  s  brojem  njihovih  članova  u 
Dubrovniku.  Pozvati  ćemo  se  na  nj  i  za  ostale  obrte,  kako  smo  za  drvodjelce. 

'^  Prof.  Gelcich  u  svojoj  raspravi  ,,Le  confraternite  laiche  in  Dalmazia" 
(Quarto  programma  dell'  i.  r.  scuola  nautica  di  Ragusa  —  Tipogratia  Pretner, 
1885)  kaže  u  opće  o  dnlmatinskim  obrtnim  bratovštinam,  da  je  starješinstvo, 
koje  bi  njima  upravljalo,  bilo  zastupano  u  različitim  središtima  teritorija  kroz 
poslanike  ovlaštene  pobirati  pristojbe,  kroz  djelitelje  milostinja,  i  kroz  za- 
mjenike gostalda,  čiji  je  zadatak  bio  presugjivati  obrtne  stvari,  navlastito 
manje  sporove,  te  provigjeti  svakoj  hitnoj  potrebi  braće  radnika.  Toga  smo 
našli,  megju  dubrovačkim  obrtnim  korpoiacijam,  u  drvodjelskoj,  gdje  jedan 
član  starješinstva  imao  je,  kao  zamjenik  gastalda,  stanovati  u  Župi  (Breno) 
i  tamo  zapovijedati  svim  bratima  župljanim.  Još  pisac  kaže  da  unutra  držav- 
noga teritorija  nijesu  bile  dopuštene  obrtne  bratovštine  nego  u  glavnom  gradu, 
u  kojemu  injašo  usrjedotoren  vas  obrtni  život,  u  čemu  se  slažemo,  ali  zabrana 
voditi  zanat  onome,  koji  nije  pripadao  dotičnoj  bratovštini,  nije  kod  dubro- 
vačkih svuda  izvedena,  kako  smo  opazili  da  je  bilo  u  drvodjelskoj   (o.  c.  s.  40). 

^  U  poretku  XVIa  vijeka  po  spomenutome  izvješću  (bilješka  64.)  bila 
su  u  gradu  Dubrovniku  43  zlatara.  (Juva  se  u  moćniku  stolne  crkve  dul)ro- 
vaćke  pehar  od  pozlaćena  srebra,  r(;mek-djelo  fila^rane,  iziagjeno  X\'a  vijeka 
o<l  glasovitog  zlatara  Iva  Pregonovića  })0  nalogu  nadbiskupa  Timoteja  Matfei, 
^'Oi  ^^  j^  namjeravao  pokloniti  kralju  Matiji  Korvinu,  štitniku  repul)like,  ali 
hl  smrću  zapriječen,  te  ^a  ostavi  sinovcu.  I  dandanas  zlataistvo  je  u  Du- 
hroviiiku  zastupano  IzvrNuim   majstorima. 

.lirecek  u  svojoj  zanimivoj,  na  bogatim  izvorima  osnovanoj  raspravi  : 
^Die  Hedeutunf^  von  I^a^^usa  in  der  Ilandcls^eschiciite  des  Mittcialters",  (VVien, 
aus  der  k.  k.  Ilof  und  Staatsdruckerci  1H<)9.)  kaže  o  sredovjernonic  razvitku 
zlatarstva  u  Dubrovniku  i  u  naseihinama:  „Nach  ^^ri(M'hischen  und  xciitlia- 
nischen  Mustern  v\ar  dio  (Joidsehmiedkunst  in  Kaf^usa  schr  (Mitwi<k('lt  :  ra- 
jrusanJHche  Goldschmiedc  arhciteten  bei  don  Herjrwerk(Mi  und  MllnzstiUt(Mi  von 
iJosnien  und  S(;rhi('n,  und  aus  der  Stadt  wuidcn  vcrarbeitoto  Cold-  und  Sil- 
lnTu.i.iirii    .ilifi-   Alt,    (li'lVisse,    KnopCe   /ii   (lm     hiintcn    Volkstrarhtni,    Kin^^e, 
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liitnoii"  statuta  lu'atovstiiiH  zhitani  od  g'.  180()..  kojini  sr  ova  liarciii  od 
od  XVIa  vijeka  slii/ila,  siidei'-i  })o  originalnim  zakljut-cima  dotienili  skup- 
ština u  razdohju  od  \Vla  do  polovico  XMIla  stoljoc'a.  Nomar  starjesinstva 
lijo  jo  nzfokovao  u  drugoj  polovici  \l\'a  i  u  početku  XVa  vijeka  gotovo 
propast  korporacije,  tako  da  je  ova  olmovila  svoj  statut  prvih  godina  XVa 
stolje«'a.  1  taj  obnovljeni  statui  uaiiodi  se  skupa  \fzan  s  prvobitnim  u 
istome  arkivu,  dapače  pogrjesno  zaprema  i)rvo  mjesto,  te  će  se  oba  naći 
po  kronologijskom  redu  u  ovom  djelu.  Prvobitni  bi  potvrgjen  Malim  Vije- 
ćem g.   144().,  obnovljeni  g.  lf)04. 

Ova  korporacija  bila  je  nadovezana  sve  do  velike  trešnje  od  g.  KKh. 
na  crkvu  dumanjsku  Sv.  Marka,  čijoj  opatici  dužna  je  bila  svakoga  Božića 
]»okloniti  dar,'  a  poslije  potresa  na  onu  8v.  Marije  del  Castello,  kako  se  vidi 
iz  zaključaka  skupštine.  Sve  do  početka  XVla  vijeka  zlatari  l)ijahu  razdije- 
ljeni u  dvije  ruke.  u  zlatarsku  pravo  rečenu,^  i  u  onu  „battiloro^,  koji  su 
se  bavili  jedino  otanjivanjem  zlata,  i  upotrebljavahu  se  u  državnoj  kovnici.''' 

Gold-  nnd  SilhorfiKlen,  natui-Ucli  auch  Kdelsteine  und  Perleii  ausgetuhrt.  Die 
Geschcnko  aii  die  Naclibarliirsten,  uueh  aii  die  Ilerrschor  der  Uugarn,  (Jriechen 
und  Tiirken,  bestanden  in  der  Regel  aus  silbernen  Getassen". 

^  U  statutu  g.  1301).  i)oglavje  XXIV.  sadržava  činjenicu,  da  jo  skup- 
ština iznajmila  g.  i:):34.  na  javnoj  di'ažl)i  neku  kuću  bi'atovštino  na  deset 
godina  uz  cijenu  od  15  perpera  dvojici  kovača.  U  izvadku  statuta  u  Mattoi-a 
ne  nalazi  se  taj  sadi-žaj^  nego  mjesto  njega  pomenuto  poglavje  doaosi  usta- 
novu, kojom  se  odrcgjuje,  da  svaki  novi  gastalad  ima  i)rikazati  opatici  Sv. 
Marka,  čija  se  ci'kva  upotrebljavala  za  svrhe  bratovštine,  na  Božić  i  na 
dan  gozbe  u  ime  poštovanja  i  ljubavi  četvrtinu  govegjeg  mesa  uz  uzdarje 
oblanata  (vrst  dubrovačkog  slatkiša)  od  strane  opatice  samostana.  (Mattei, 
Zil)aldo!ie  I.  s.  78,  79.)  Držim  da  je  sadržaj  24a  poglavja  u  statutu  bio 
privremene  upi-avno  naravi,  te  kasnije  zamijenjeni  onim,  koji  Mattei  navagja 
i   donosi   stalnu  odredbu. 

^  U  Zelenoj  knjizi  ima  zakon  od  9.  avgusta  1459.,  kojim  bi  strogo  na- 
i-egjeno  zlatarima,  da  ne  smijeda  vršiti  svoj  zanat  drugogje  nego  u  zlatar- 
skoj ulici  poviše  I^rijekoga,  izuzamši  iskusača  i  mjerača  državnih  dukata  (ex- 
repto  famcn  sar/i/latore  et  ponderatore  ducatorum  comunis),  kojemu  bijaše 
dozvoljeno  imati  svoj  dućan  na  placi  (super  plateam)  (Liher  Firidis,  cap. 
CDLXIX   toj.   .•^)97    MS.   Zamaiijin). 

^  OI)aznao  sam  od  dubrovačkih  zlatai-a,  da  su  half  Horo  bili  tako  zvani 
jer  su  u  staro  viijeme  lupanjem  utanjivali  zlato  za  radnje  u  filagrani,  dok 
se  sada  s  boljim  uspjehom  upotrebljava  poseban  stroj.  Jedan  od  njih  znao  mi 
je  j)iipo\  ij<!dati  po  kazivanju  staroga  zlatara,  da  j(^  pod  republikom  svaki 
zlatar  bio  dužan  poslati  za  sedmicu  u  kovnicu  jednoga  svoga  djetića  zvana 
..liattiioro"  jer  se  bavljaše  manipulacijom  kovina,  a  dobivaše  od  kovnice  za 
na«<radu  prigršt  folara  (diobnog  novca),  što  bi  se  predalo  bratovštini,  koja 
bi  se  tim  pomogla  za  ku|)nju  kuća  i  dućana  u  zlatarskoj  ulici.  Zakonom  od 
27.  oktobra  1-1 0»).,  da  ladnje  u  lila';i-ain  ne  bi  izostalo  za  mletačkim  bi  na- 
regjeno  „battiiorima"   da  zlatne  pločice  imadu  biti  od  one  finoće  kako  u  Mio- 
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Senatokonsnltoiu  od  29.  januara  1521.  „battiloro"  bješe  pridruženi  zlatar- 
skoj korporaciji  pod  jednini  barjakom  i  statutom.^ 

Istaknuti  ćemo  iz  njega  najvažnije  ustanove,  koje  se  tiču  megjusobne 
pomoći  zanatlija,  i  uregjuju  te  štite  zanat. 

Odmah  u  starijemu  statutu  namjeravamo  se  na  propis,  gdje  se  kaže, 
da  starješine  imadu  udijeliti  milostinju  svakome  poštenome  čovjeku,  a 
navlastito  hrododma  Jcoji  hi  došli  u  duhrocackii  Itilcu  do  LoJcruma.^ 
Osim  toga  nalaže  se  priskočiti  bolesnom  ubogom  bratu  iz  sretstava  bratov- 
štine, a  kad  ne  bi  njih  bilo,  skupljenom  milostinjom.  Bude  li  on  na  smrt 
obolio,  ima  ga  dvoriti  brat,  a  sva  braca  će  ga  s|)rovagjati  mrtva,  i  pot- 
pomoći duši  molitvam  i  milostinjom.  Dužnost  je  takogjer  pohagjati  uznike, 
podupirati  ih  novcem,  doprinositi  otkupu  i'obova,  i  dijeliti  milostinju  ubogim 
tugjincima. 

U  obnovIj^'nom  statutu  od  XVa  vijeka  nalazimo  ustanovu  u  tom  pravcu 
znamenitiju.  Diiava  upotrebljavaše  bratovštine,  da  bolje  ustroji  vojničku 
obranu  grada.  Nalazimo  ovdje,  da  su  sva  braća  bila  dužna  čuvati  grad  i 
podnositi  drugih  općih  tereta,  a  koji  put  pojedinci  bijahu  poslani  na  stražu 
u  tvrgjavu  Stonjsku.  Za  taj  posljednji  slučaj  svaki  brat  bijaše  dužan  doći 
u  pomoć  poslanome  bratu  vojniku  sa  tri  groša,  da  se  može  uzdržavati.  A 
«  ime  naknade  za  gradsko  stražarenje  bratovština  bijaše  izhodila  od  države, 
da  dadn  napraviti  po  zlatarima  one  srebrne  zdjelice  (tazze  di  argeuto). 
na  kojim  bi  se  prikazao  Sultanu  danak.'' 

cima,  driigarije  će  dotiènik  jilatiti  svaki  put  5  dukata  globe,  a  radnja  će 
mu   biti  uništena  fJAher   (Jrocrus   —   Oliar,   xxvii   —  MS.   Zanianjin). 

*  U  zbirci  Seriatokonsulta  g.  1520. — 1522.  u  dubrovaćkom  državnom 
arkivu  nalazi  se  ovaj  zaključak  u  latinskom  jeziku  odakle  je  preveden  tali- 
janski u  statutu. 
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et  }jor  tal  maniei-a  del)l)ian()  essere  eletti  tutti  li  gestaldi,  et 
tutti  li  offieiali  debbiano  esser  tenuti  di  far  carità  .  .  .  per  amor  di  Sancto 
Marco,  a  qualunque  persona  chi  bene  volesse  l'are,  specialmente  alli  le^ni, 
li  (piali  vegnissero  nello  porto  de  Uaguscia  tino  alla  Croma".  (C((i)itiilo  Ilo, 
u  statutu  od  jr.    VòOCk) 

^  ^K  pen-lK-  tutti  li  nostri  iratejli  sono  egualmente  ol)l)ligati  alle  guardie 
della  (!Ìttà  et  altre  gravezze,  è  ragionevole  che  tutti  ej»:ualmente  abbiamo  an- 
cora (jualcho  benefizio  del  comone,  però  si  suppli(*a  le  Signorie  Vosti'e  Illu- 
strissime, che  si  degnino  ordinare  alli  Si<j;-iiori  Tesoriei-i,  ch(;  o;::ni  anno  (piando 
vorranno  far  lavorare  h;  tazze  di  argento  per  il  tributo,  rollino  chiamare 
il  gestaldo  con  li  oftieiali  della  nostra  fraternità,  et  dare  loro  (picsto  cai'ico 
di  lavorane  le  dette  tazze,  li  (piali  gestaldo  et  olìiciali  d(d)hano  spartire  essi 
lavori  a  tutti  li  nostri  Iratelli,  a  (•i()  che,  coiik;  (•  dotto,  (essendo  tutti  sotto- 
posti alle  gravezze,  siano  anche  tutti  ajiitali  con  (pn^sto  |)oco  di  henelieio. 
Et  fie  il  geatuldo  et  ofiiciali  non  distribuissero  li  detti  lavori,  come  di  sopra 
si  dice,  che  cadauno  fcadaj  in  pen;i  jxm*  ciascuna  volta,  cio('  il  ;::estaldo  di 
perperi   tre,  et   li   olticiali   di    perperi    uno   per  ci.iscuno.    Kt  che   li   ar;r<'nti    pei- 
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Iz  skiipstiiiskog-a  zakljuc-ka  od  ^i".  U)\)2.  razubire  se  tako^ijer,  da  se  iz 
blaiiajii»*  l)ratovstiiu'  zajiinavalo  novaca  uz  zlatni  ili  srebrni  zaloii'.  Kako  su 
s.*  zlatari  upotri|»'bljavali  po  državi  za  radnje  kovnice,  iako  zaključkom  od 
14.  dt'CHinbra  177:?.,  koji  bi  služio  na  čast  i  u  današnje  vrijeme,  bi  uta- 
načeno, da  se  imadu  hraniti  oni  „maestri  di  Doaana",  koji  bi  se  razbo- 
Ijeli,  ili  i»i  u^ljt'd  starosti  postanuli  nesposol)ni  radnji.^ 

Treo-jivanje  potpore  siri  se  i  razuranjuje  se  svega  X Villa  vijeka  i 
poèetk(tm  \l\a,  kako  !?e  vidi  iz  knjige  skupštinskih  zlataia  (Libro  (ielle 
pnrti  iier/li  oresi)  sto  se  čuva  u  dizavnom  arkivu.  Podjeljivaju  se  potpore 
dosta  znatne  kćerima  zlatara  za  udaju,  i  sinovima  njihovim,  koji  idu  na 
nauke,  ili  se  ukrcavaju  na  brod,  ili  slu/e  prvu  misu.  Uodine  1S04.  za- 
ključuje se,  da  je  svaki  gastalad  sa  svojim  časnicima  ovlašten  za  svoga 
godišnjega  uf>ravljanja  podjeljivati  bolesnonie  drugu  ()0  dukata,  hipoteka- 
juči  do  potrebe  i  kuče  bratovštine.  Godine  1<S08.,  kad  umirase  repuldika, 
podjeljivaju  se  potpore  udovam  zlatarskim,  te  se  u  tu  svrhu  obustavlja 
gradnja  dviju  grol)niea.  Napokon  god.  180^).  odobrava  se  starješiustvu,  sto 
j*'  uložilo  novce  uzajmljene  na  kuće  bratovštine,  da  se  pomogne  braći  siro- 
maškoj i  nesposobnoj  za  radnju. 

Korporacija  pod  nadzorom  i  potvrdom  države  nastojala  je  o  tak(une 
urngjivanju  obrta,  koje  je  imalo  obezbjegjivati  dobri  odgoj  zlatara  te  pro- 
izvagjati  dobre  robe  i  zaštitit  je  od  konkurencije. 

U  staroj  matrikuli  nalazimo  izvadak  nekolicine  pogodalui  od  početka 
XVIIa  vijf^ka  izmegju  meštara  i  djetića,  kojim  se  ugovara  vrijeme  službe, 
obično  za  7  godina,  koji  put  za  8  i  !>.  I^rez  takoga  ugovora  meštar,  po 
novijemu  statutu,  ne  smije  držati  djetića  više  od  15  dana,  niti  u  dotičnoj 
pogodbi  ustanoviti  vrijeme  kušnje  za  manje  od  sedam  godina,  (lod.  1772. 
država  potvrgjuje'  skupštinski  zaključak,  kojim  se  opredjeljuje  zaslužba  dje- 
ti('a.2  Nalazimo  u  knjizi  zaključaka  skupštinskih  propis  od  12.  maja   1774.. 

delte  tazze  non  si  i)ossano  struggere,  né  dargli  lega  senza  il  bolhitore  del 
conione.  Et  il  gestaldo  et  officiali  sotto  pena  di  perperi  uno,  a  chi  contra- 
facesse, et  per  ogni  volta,  alle  Signorie  Vostre  Illustrissime  si  raccomandano, 
le  <|uali  il  Sijrnor  Iddio  conservi  in  libero  et  felice  stato  per  sempre."  (Po- 
jrlavjo  IVo  od  zakijuraka  potvr^jenih  pò  Malome  Vijeću  dne  27.  novendira 
1573.   u  matrikuli  od  XVa  vijeka.) 

'  Ti  „maestri  di  Dogana"  (carinarski  mestri)  pò  svoj  prilici  bili  su  zla- 
tari, koji  su  podučavali  radnike  kovnice,  koja  se  nalazila  u  carinarskom 
uredu. 

*  Evo  sadržaja  zaključka  od  14.  decembra  1112. j  odobrena  po  Malome 
Vijeću,  gdje  se  odregjuj«;  piata  djetića:  „Che  nessun  servitore  dei  nostri  maestri 
possa  avere  in  termine  d'  un  anno  se  non  soli  grossetti  trenta  sei  alla  setti- 
mana, ovvero  anca  meno,  (juando  minori  occorreranno  i  guadagni.  Dopo  un 
anno  poi   lo  si  debba  dare  un  ([uarto  della  porzione,  e  continuando  a  servire 
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kojim  se  odregjuju  dva  časnika,  koji  c'e  nadzirati  radnje  zlatara  u  njihovim 
dućanima,  te  istraživati,  da  li  su  srebrni  predmeti  napravljeni  propisanom 
vrstom  srebra  od  81  groše  unca,  drugovacije  ovlašteni  su  razbiti  ih  i  strogo 
globiti  zlatara. 

Država  je  dala  po  svome  činovniku  (maestro  della  hoìla  =  meštaf 
pečata)  ponsirati  sve  zlatarske  rukotvorine,  kako  se  to  čini  i  danas.  Ali 
posto  se  znalo  pretjerivati  pristojbu  ponsiranja,  skupština  predloži  a  Malo 
Vijeće  potvrdi  svojom  naredbom  od  28.  julija  1490.  cijenik  ponsn'anja 
raznih  radnja  u  srebru,  kojega  se  imao  činovnik  držati,  te  u  slučaju,  da 
bi  bez  temelja  uništio  predmete,  bijaše  prisiljen  nadoknagjivati  zlatara. 

Nije  bilo  zabranjeno  inostrancima  tjerati  zlatarski  zanat,  samo  su  imali 
pla('ati  po  skupštinskom  zaključku  od  g.  lf)73.  tri  dukata  u  iuie  ulaznine 
da  postanu  članovi  korporacije,  a  ta  veća  pristojba  opi'avdava  se  tim,  što 
su  inostranci  oslobogjeiii  dužnosti  vojničke  službe.  L^laznina  domaće  braće 
odregjena  je  samo  na  jedan  dukat,  osim  mjesečnog  prineska  jedne  groše. 
Ud  te  pristojlje  nijesu  bila  oslobogjena  braća  niti  za  slučaj  otsutstva  od 
države,  nego  su  je  imala  na  povratku  naknadno  na  obroke  namiriti. 

Pošto  su  paka  bili  počeli  domaći  meštri  dobavljati  iz  vana  tugjinske 
zlatare,  da  nauče  djecu  ili  šegrte  njihove,  bi  g.  1767.  po  skupštini  to  za- 
branjeno pod  globom  od  50  dukata  za  bratovštinu,  a  50  za  bonicu  „Domus 
rhristi"  —  s  razloga,  kaže  se,  što  se  tim  ozloglasi  vaio  domac'e  zlatare, 
na  veliku  štetu  i  sablazan  djece  i  djetića. 

I  kod  ove  korporacije  starješina  dava  bratsku  gozbu  jedan  [mt  na  go- 
dinu, a  sva  braća  imadu  tom  zgodom  svoj  prinesak  za  potrebu  crkve  ulo- 
žiti. Osim  toga  gastalad  ima  na  Rožićne  blagdane  dvaput  pozivati  braću 
na  čednu  okrjepu  uz  novčano  sudjelovanje  bratimà. 

U  slučaju  udarenja  kazni  radi  prekršaja  statuta,  nastaje  li  prijepora, 
novija  matrikula  ustanovljuje,  da  ga  starješina  može  riješiti  brez  utjecaja 
«h'žavnoga  suda.^ 

I)a  inje  Mattei-a,  ne  bismo  znali  ništa  o  historičkoj  korporaciji  Anto- 
ninskoj,  čiji  zametak,  po  njemu,  siže  u  bratorštinu  Sr.  Duha  i  Sr.  Spa- 
sitelja svijeta  (dl  San  Spirito  et  del  San  Salvator  Mundi),  ustrojenu  <t(l 


anni  ciiuiuc,  li  8Ì  debba  assej^iian;  un  Utao  e  conipiti  .inni  svi  li  si  doblj.-i 
assegnare  mezza  porzione  fino  a  tante»  che  il  nia(ìstro  lo  liccnzi(M*à  :  e  (jiiando 
sarà  licenziato  non  possa  aver  subito  la  por/ione  intiera,  se  non  dopo  tri; 
anni   compiti   come  s'  v   usato  finora^.   '  Iz  start;   matrikule.) 

'  NaIa/i  se  u  knjizi  proraéinià  bratovštine  zlatara,  kcjja  se  rnva  n  dr- 
žavnome arkivu,  daje  ona  godine  1806. — 1807.  potroAiia  <lnkata  didtr.  10:U), 
a  to  ponajviše  u  potpore  desetero  ndovir.a  bratiina  na  Im»/Ì(  ne  i  nskrMu^  blag- 
dane  i    \\    milostinje   siromašnoj    liraei. 


I 


XII  K.   X'ojiiovir, 

iii:(»\;ira  |iu  >tatutii  od  la  marta  ii".  KUSe,  a  nadovezaim  iia  crkvicu  jos 
o|»stoj»'(.-ii  Sv.  Nikole  liel  aimpo,  kako  se  tada  zvala,  a  sad  na  Frije- 
liome.^  Prvohitiia  znatiiost  te  bratovštine  već  se  vidi  po  svečanom  uvodu 
statuta,  sačuvanom  u  spomenutog-a  pisca,  ,i>"dje  se  ističe  datum  ustrojstva, 
pozivajiu'i  se  na  tada  vladajućega  cara  rimskoga  Karlu  I  Va  Luksemburš- 
koga, kralja  Ceske  i  Gcrmaìiije,  i  na  privolu  Velikoga  Vijeća,  koje  obično 
\\\\*'  sudjelovalo  kod  utemeljenja  bratovština. ^ 

Mattt'i  iiavagja  jedno  samo  poglavje  statuta,  po  kojemu  je  bratim  imao 
plarati  i)rinesak  od  tri  groše  na  mjesec,  a  kad,  opomenut  tri  put  po  ga- 
staldu,  u»'  bi  ispunio  dužnost,  —  bio  bi  izagnan  od  društva  uz  mrtvo 
zvono  [a  SOHO  de  caììipana  de  morto),  izuzamši  slučaj,  da  ne  bi  imao  ci  ni 
platiti.'  (-rrjphota  da  Mattei  nije  dalje  prepisao  statuta,  premda  ga  je  imao 
pri  ruci,  jfM'  nam  zna  kazati  sadržaj,  da  su  naime  ostali  propisi  odregjivali 
način  izl)ora  starješinstva,  i)rinose  što  su  imali  donašati  braća,  obvezu  spro- 
vagjati  nu'tve  drugove,  priskočiti  u  pomoć  bolesnim,  i  dati  opsluživati  tri 
mise  u  brati  niskoj  crkvici  Sv.  Nikole. 

Slijedećega  stoljeća  vidimo  gdje  se  ova  bratovština  svečanim  načinom 
sjedinjuje  s  onom  Sv.  Petra  i  Sv.  Antuna  Opata.  Mattei  nam  navagja 
ispravu  t(>ga  spojenja,  gdje  se  čita  da  se  oiu)  «iogodilo  mjeseca  januara 
g.  14;)2e  za  vladanja  Pape  Eogenija  I  Va  i  prejasnoga  cara  rimskoga,  go- 
spara našega,   gospara    Sigismonda   kralja    Ugarske,    Poljske,    Hrvatslce, 

^  Prijeko  je  sjeverna  stranu  grada  Dubrovnika,  koju  djcli  od  ostaloga 
•rrada  du^'-a  ulica  popločena  zvana  „lui  Prijekom",  što  se  pruža  od  crkvice  sv. 
Nikole  na  istoku  do  vanjskog  zida  tVanovačkog  samostana  na  zapadu.  Uzduž 
te  ulice  penju  se  do  sjevernih  gradskih  zidina  i  do  tvrgjave  Minčete  strme 
pobočne  ulice,  zakriljene  kucam  nizoke  ruke  pučanstva,  gdje  se  ipak  nalazi 
jezgra  staroga   puka   (lul)rovačkoga   i  govori   se   najčistije  narječje  građa. 

^  Eto  uvo<la  :  „Al  nome  di  Dio  e  della  sua  Sanctissima  Madre  Madonna 
Sancta  Maiia.  (Questi  sono  qui  gli  (capitali)  della  fratìglia  di  San  Spirito  et 
del  San  Salvador  mundi  fatta  al  tempo  del  serenissimo  por  la  Dio  grazia 
imperatore  dei  lìomani  Carlo  iv  r>ucend)urgense,  Rodi  Boemia,  di  Gei'mania  etc. 
et  del  regimento  dell'  Jnclita  città  di  Ragusa  con  voluntade  dolio  mazor  Con- 
siglio a  sono  de  campana  secondo  usanza,  correndo  li  anni  del  nostro  Signor 
Jesu  Xristo   1.348   in   lo   |)rimo  dì  del  mese  di   Marzo". 

^Questi  sono  li  capitidi  fatti  per  gli  ordini  della  detta  fratiglia,  li  (|uali 
si  debbano   iare  et  osservare-.  (Mattei,   Zibaldone,  T.   I,  p.    lOli,    105.) 

Zbirk(!  posebne  zaključaka  Velikoga  Vijeća,  Senata  i  Maloga  Vijeća  i)0- 
čimlju  u  državnome  dubrovačkomo  arkivu  s  godinom  1415.,  a  pošto  Antu- 
Tiin>ka  bratovština  spada  u  jj^.    1/Ì48.,    nij(;smo  se   mogli  pomoći    s  te  strano. 

'  Dotično  poglavje  ovako  glasi:  „Ancor  volemo  et  fermemo,  che  li  ga- 
staldi  sia  teiiudi  a  domandar  grossi  8  per  mese  ogni  anno,  e  (jufdlo  allo 
«piai  sarà  domandado  per  li  gastaldi  tre  tiade  .  .  .  volemo  che  sia  cazzado 
fora  dalla  fratiglia  a  sono  de  campana  de  morto,  salvo  che  tal  fosse,  che 
non  avesse  e  non  potesse  jiajrar".  (Idem,  ibidem.) 
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Dalmacije  itd.,  a  sa  rektorovanja  ti  Buhrovnihii  gradu  gospara  Paska 
plemića  Rastića  (Pasqualino  de  R^sii)  junačkoga  vitesa  Sigismonda  kralja 
Ugarskoga,  i  njegova  Maloga  Vijeća.  Imenovani  su  takogjer  starješine  jedne 
i  druge  bratovštine,  te  se  pripovijeda  kako  su  se  one  svečano  združile  u 
crkvi  Sv.  Frana.  ^  Mattei  opisuje  statute  sjedinjenih  bratovština  i  kaže, 
da  su  bili  napisani  na  velikom  arku  pergamene,  vezani  u  drvo  kožom  ob- 
loženo, i  urešeni  dvima  srebrnim  pločicam. 

Uslijed  velikog  potresa  god.  1667.  sruši  se  crkva  Spasiteljeva,  ležeca 
pred  kneževskom  palačom,  i  ona  Sv.  Petra,  koja  je  pripadala  samostanu 
dumana  Franovaka,  i  tako  ne  ostade  nego  crkva  Sv.  Antuna  Opata  na 
Pločama,  na  koju  se  nasloni  glasovita  bratovština  Antoninaca,  koja  je  bro- 
jila god.  1514.,  po  izvoru  već  spomenutome,  261  druga.  Okolo  ove  kor- 
poracije osovi  se  i  umnoži  se  gradski  stališ  pučana  (dei  popolani),  koji 
trgovinom  i  mrnarstvom,  rasprostranjenim  po  najdaljim  krajevima  istoka  i 
zapada,  toliko  doprinese  slavi  i  gospodarskome  napredku  Dubrovnika.  A 
kad  istočna  trgovina  preuze  veliki  mali,  tadar  od  Antoninaca  otcijepiše 
se  godine  1531e  drugovi,  koji  su  se  bavili  istočnom  trgovinom,  i  stvo- 
riše  korporaciju  Sv.  Lazara,  čiji  statut,  skoro  dobavljen  državnim  arkivom, 
imao  je  biti  stvoren  prama  onomu  Antouinske  matice,  i  po  tom  če  nam 
neizravno  rasvijetliti  i-  ovu. 

Nemamo  ni  Statuta  korporacije  komardara,  ali  znamo  po  Mattei-u, 
da  je  izragjen  bio  dne  3.  marta  godine  1378e  za  vladikovanja  arkibi- 
skupa  pHtra  Oalixa  reda  Dominikanskoga  iz  Cesene,  a  za  rektorovanja 
Jaka  Sorgočevića,  pod  zaštitom  Sv.  Nikole  biskupa,  čija  crkva  na  Prije- 
kome do  današnjega  je  dana  većom  stranom  na  troškove  komardara  o[)- 
služena.  Brojila  je  na  početku  XVa  vijeka  81   brata. 


^  Eto  uvoda  statuta  bratovštine  Sv.  Petra  i  Sv.  Antuna  Opata:  ..lii 
Christi   nomine   anrion    1432.   Indictionci   x   do   Zenaro-'. 

„A  laude  et  revereutia  nel  tempo  del  SS.  in  (Jhristo  Padre  et  Signor 
nostro  Signore  Eugenio  per  la  divina  clenientia  della  Romana  et  Universale 
Giesa  (Chiesa)  papa  (|uarto  et  do  lo  serenissimo  imperaton;  delli  Uomani 
Sijrnor  Nostro,  Signore  Sigismondo,  et  pei-  Dio  grafia  re  d'  Ongaria,  Polonia, 
Croazia.  Dalmazia  etc.  etc.,  del  magnilieo  et  potente  rectore  della  dieta  ritta 
(le  Ragusa  Messer  Pasqualino  do  Resti,  strenuo  cavah^ro  d(!l  ditto  Signor  Si- 
{rismondo  Re  d'  Ongaria  eie,  et  do\  suo  minor  consiglio,  (^t  delli  discietti  et 
savii  homini  Nicolò  <le  Lonc,  \'laho  liogdanovicli,  Nicolò  do  Naie  i^t  Marin 
de  Miscglien,  olìiziaii  gastaldi  della  Iratoriiita  inlVascri|)ta,  congrogati  ed  as- 
sunadi  (mlunati)  dolio  fraternità  instituide  et  ordinado  sotlo  nomi,  et  una 
del  nostro  Salvadore,  et  1'  altra  de  MesscT  San  Pion»  Apostolo,  et  de  Messer 
San  Antonio  glorioso  Abate,  al  sono  dello  rampane^  al  modo  usado  in  la 
Ciiesa  d(}  Messer  San  Kranceseo  ad  unire  et  «•oiiiriiMig(!re  lo  detto  eonl'raternite 
assieme,  .  .   ."  (Idem,  ibidcmi.j 
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Ponifiiiiti  pisar  dunosi  uvod  statuta'  i  pr\o  iijeti-ovo  poglavjr,  u  kojcuiu 
>.'  nart'gjuje,  da  svaki  (^astahid  ima  odnMÌiti  g'ozbu  na  Uskrsni  pouediljak 
>ironiasiina,  a  to  u  crkvi  Sv.  Nikole  na  spas  duša  širih  i  mrtvih,  kojoj 
iiiuulu  prisustvovati  sva  brac-a  nezaprijecena.'^  Mattai  kaže,  da  se  ostala 
poglavja  tiču  upravljanja  bratovštine  i  (ijehl  niilosrgja,  koja  su  se  imala 
obavljati  prama  braci.   Oi)aža  dalje,  da  su  se  pridruživali  ne  samo  koniar- 


'  Evo  uvoda  : 

„Allo  nome  dello  nostro  Signore  Jesu  Chiisto  et  niossor  Domone  Deo 
plen  de  misericordia  et  de  ogni  gratia.  Lo  (juaie  altissimo  Pare,  Filio  et 
Spirito  Sancto,  et  lo  qual  si  è  altissimo  Re  della  gloria  sempiternale,  et  rettor 
ili  tutte  le  cose  celestiale  et  terrene  per  sempre  mai  senza  line.  Et  allo  nome 
et  reverenzia  della  beatissima  pregiosa  Mare  (^madre)  dello  nostro  Signoro 
Jesu  Christo  omnipotcntc,  Madonna  Santa  Maria,  altissima  vei-gine  et  regina 
de  cielo  et  de  terra,  et  de  ogni  gloria  sempiternalo,  et  a  nome  de  tutti  li 
santi  boati,  et  de  tutto  le  sante  de  Deo.  Curendo  lo  tem))o  della  Nativitade 
de  Nostro  Signor  Jesu  Xristo  alli  anni  Domini  1378,  et  allo  die  terzo  dello 
mese  de  Mazo  (Maggio).  Allo  honor  de  Misser  Santo  Niccola  Vescovo  et  i)re- 
zioso  confessor  per  voluntade  de  Deo  et  per  consentimento  del  nostro  Pare 
Spirituale  Messer  Petro  Arcivescovo  de  Ragusi,  sotto  lo  tempo  dello  nobile 
et  honoral)ile  homo  Mikser  Jache  de  Sorgo  conte  de  Ragusa  in  lo  suo  con- 
tado et  regimento,  si  fo  ordinada  questa  scola*  de  fraternitade  por  reverentia 
dello  nostro  Segnerò  Jesu  Xristo,  lo  pual  è  pare  de  misericordia,  la  (juale 
fraternitade  si  è  ordenada  e  fatta  in  lo  nome  dello  beatissimo  nostro  l'ottore 
et  confalonero  Misser  Sancto  Niccolò  vescovo  e  confessor,  j)er  remedio  et 
salvamento  delle  anime  delti  morti  et  delli  vivi.  Onde  tutti  (juanti  senio  della 
detta  fraternitade  con  una  voluntade  confermamo  la  detta  scola  di  tVaternitade 
per  overa  (opera)  de  misericordia,  et  per  reverentia  della  Santa  Trinitade, 
zoè  Pare,  Fiol  et  Špiritu  Sancto,  et  tutti  li  capitali,  li  (piali  sarà  scritti  in 
(juesta  matricula  per  volontà  delli  frari  della  detta  fraternitade  volerne  che 
sia  formi,  zoè  in  utilitade  et  bon  stado  della  scola.  In  la  (juale  fraternitade 
volemo  et  fermemo  che  debbia  esser  per  zascuno  anno  uno  gastaldo  lo  pi  u 
utile  et  suffiziente  che  paresse  alli  dotti  frari".  (Mattei,  Zibaldone  I,  p. 
178,   179.) 

^  Evo  prvoga  poglavja  statuta  : 

„Ancora  volemo  et  fermemo  in  plen  cai)itulo,  che  lo  gastaldo  de  la  nostra 
Scola,  lo  (jual  sarà  per  to  tempo  presente  (])ro  tempore)  debbia  fai-e  una 
caritade,  zoè  primo  die  Luni  depoi  Pasca  (Lunedi  dopo  Fas(jua),  la  (jual 
earita.de  sarà  fatta  et  ordinada  alli  poveri  ))er  reverentia  di  Dio,  et  per  do 
vere  di  caritade.  La  (jual  caritade  se  partirà  infra  ogni  anno  in  la  Giosia 
de  Misser  Sancto  Nicolò  Episcopo  et  Confessore,  zoè  azzò  che  sia  salude 
et  remedio  de  tutte  h»  anime  delli  morti  et  d(!lli  vivi.  Alla  (jual  caritade 
debbia  vegnir  tutti  li  frari  delia  nostra  scola,  salvo  S(!  al  giorno  avesse  justo 
impedimento.  (Idem,  ibid.; 


*  Bratf)v-ttine  zvale  hu  se  pò  talijaunkome  nazivu  jednako  fratifflia,  fraternità, 
confraternifa  ili  scola. 
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(lari,  nego  i  ljudi  drugih  zanata,   kako   se  vidi  iz  bilježaka    k  statutu,  što 
>e  11  ostalome  zbivalo  i  kod  mnogih  drugih  sličnih  društava. ^ 

Ova  korporacija  imala  je  biti  bogata,  kako  se  vidi  iz  računarske  nje- 
zine knjižice,  koja  se  čuva  u  državnome  arkivu  za  razdobje  1742. — 1811., 
gdje  su  zabilježene  najauinine  skladišta  i  kuca  navlastito  na  Prijekome, 
koje  je  ona  imala  do  ukinuća  svjetovnih  bratovština. 


Žalibože  nestalo  je  statuta  korporacija  kamenara,  o  kojoj  moramo  dr- 
žati, da  je  opstojala  već  XlVa  vijeka,  jer  ju  spominju  oporuke  toga  sto- 
ljeća pod  naslovom  bratovštine  od  Domina  ili  od  Srih  Svetih,  po  crkvi 
koja  joj  pripadaše.-  U  državnom  arkivu  nahodi  se  knjiga  zaključaka  bra- 
tovštine od  Domina  (Libro  delle  parti  e  ricevute  della  confraternita  del 
Domino  dei  muratori)  za  razdobje  1634. — 1811.,  gdje  bi  izmegju  ostaloga 
odregjeno  dne  15.  marta  1699.,  da  kad  se  koji  član  društva  razboli  od 
oji'njice,  gestalad  ili  njegov  zamjenik  ima  ga  pohagjati  jedan  put  na  sed- 
micu, te  mu  dati  iz  novaca  bratovštine  u  ime  potpore  12  groša  na  tjedan. 
Poučan  je  takogjer  zaključak  od  23.  januara  1724.,  kojim  se  prima  kao 
bratim  brez  dužnosti  ikakve  pristojbe  (što  bi  se  sada  zvalo  počastnim  čla- 
nom) vlastelin  Mato  Si»ka  Gundulića,  da  nadzire  bratovštinu  i  da  se  za- 
nima za  njezine  interese,  a  ona  u  znak  harnosti  prikazati  će  mu  svijeću 
lilagoslovljenu  na  dan  kandelore  (Svijećnice).  Kasnijim  zaključkom  od  13. 
t'el)i'uara  iste  godine  skupština  imenuje  ga  punomoćnikom,  da  je  zastupa 
u  svim  njezinim  visećim  i  budućim  sporovima. 

U  istome  arkivu  nagjosmo  takogjer  računsku  knjigu  iste  korporacije, 
vogjenu  po  kapelanu  njezinom  u  svrhu  boljega  reda,  a  to  za  razdobje  od 
liod.  1781. — 1807.,  iz  koje  se  vidi,  da  bi  se  prihod,  koji  nije,  u  najboljoj 
godini  ri795.),  preticao  600  dubrovačkih  dukata,  ulagao  u  potrebe  crkve,  u 
popravljanje  kuća  i  u  milostinje.  Imala  je  na  početku  XVI.  vijeka  f^S 
brati  ma. 


*  ("ita  fic  slijedcćji  bilješka  u  Statutu,  navedena  po  istome  Ahittci-u,  ^ilje 
-u   naznačena  prva  braća  od  razn(!  obrtnički;  ruke  : 

..Al  nome  di  Dio  amen,  anno  Domini  1878  a  die  3  de  mese  de  Mazo 
.Maggio.    Isti   sunt    Cratn-s  hujus    tVatiliae   SMncti   Nicolai   Episcopi    et  confes- 

>oris  d(;  li  Heccari  komardarij  sotto  lo  tempo  de  .Inno  Ilecher  iVar  de  \'elclio 
jrastaido;:    Maria  de  Zona,    Nixa    Cliranovicli    mercatante,   Luxa   Dra^ascich 

mercatante,  Pnpcho  marner.   Lucila  jtescator,  Slojcho  becher,   Matco  de  Oozze 

nohil/',^   itd. 

*  Mat  tei,  Zibaldone,  il,  p;^J,^  fiOf) — 078.  Najpomnjivijc  smo  slijrdili, 
tako  reći,  tragove  statuta  bratovštine  kamenara,  dok  sr  uvjerisujo.  da  je  jircd 
.«»koro   nestade   kod    nasljednika    jiok.    Pava    iladnljcvit'a. 


XVI  K.  Vojnović, 

Korporaciju  l'ovara  i  kotlant  ili  bakrara,  nadovezanu  iia  crkvu  vSv. 
Ivana  Krstitelja,  nalazimo  spomenutu  u  testamentima  XIV.  v.,  u  koji  ćemo 
je  uvrstiti,  posto  nema  pozitivne  vijesti  o  njezinom  ranijemu  postanku.^ 
Nezna  Se  niti  kad  je  bio  izragjen  njezin  statut,  sa  o-ledista  ustrojstva  obrta 
dosta  znamenit.  Kodeks  je  u  per^-ameni,  u  hitinskim  pismenima,  a  brojevi 
i  početna  slova  pog'lavjà  pozlaćena.  J*rvobitna  matrikula  dopire  do  XIX. 
poirlavja,  te  ima  i  ovjerovljeno  nedatirano  odobrenje  Maloga  Vijeća.  Slije- 
deća poglavja  od  XX. — XXIV.,  kojim  se  počimlje  uregjivati  novakovanje 
djetića,  spadaju  u  g.  1696.,  te  su  1.  februara  te  godine  po  Malome  Vijeću 
potvrgjena.  Druge  novice  spadaju  u  godine  1711).,  1720.,  i  dolaze  do  XXIX. 
poglavja.  Zatim  iniademo  znatnih  odluka  Maloga  Vijeća  od  XVIII.  vijeka, 
koje  se  tiću  ustrojstva  ovog  obrta,  i  skupštinskih  zaključaka  od  g.  1791. 
i  1801.,  potvrgjenili  vladom,  o  kojim  ćemo  niže  izvijestiti. 

Nalazimo  i  ovdje  razliku  pravih  članova  i  onih  koji  su  dionici  moli- 
tava i  proštenja  družbe. 

Ulazak  u  korporaciju  nije  prisiljen,  a  može  k  njoj  pristupiti  i  domaći 
obrtnik  i  mostranac,  ali  svi  iraadu  phićati  pristojbu,  makar  se  ne  pridru- 
žili korporaciji.  Čudno  je,  da  nema  u  svemu  statutu,  niti  u  dodacima, 
propisa  glede  megjusol)na  pomaganja  braće.  Ali  je  ovo  bilo  tako  u  na- 
ravi svake  bratovštine,  da  se  ova  strana,  cijenimo,  vladala  po  običajim.  I 
zbilja  u  knjizi  zaključaka  bratovštine  kovača  od  g.  1661. — 1810.  (Lihro 
delle  Farti  della  confraternita  dei  fahri  —  u  drè.  Duhr.  Arhivu)  nala- 
zinio  (la  je  skupština  od  16.  julija  1789.  odredila  podupirati  milostinjom 
dva  člana  društva  sa  četiri  dukata. 

Dugo  je  vrijeme  novakovanja,  te  je  uregjeno  stopra  g.  1719.,  a  prije 
biti  ('-e  bilo  po  običaju.  Ono  traje  12  godina  za  šegrte,  koji  nastupaju  zanat 
u  svojih  10  do  12  godina,  —  a  trajati  će  samo  osam  godina,  ako  služba 
počimlje  od  1^3—15  godina  djetića.  Ne  će  moći  ovaj  otvoriti  dućana,  ako 
ne  bude  priznat  sposobnim  po  odaslanicima  korporacije.  Nakon  toga  može 
biti  spravljen,  a  meštar  ima  ga  opskrbiti  orugjem  potrebitim  zanatu. 
Bude  li  djetić  ostavio  meštra  samovoljno,  ne  će  od  njega  ništa  dobiti. 
Strogo  je  ped<;psan  glo))om  ko  bi  namatao  tugjega  djetića. 

Od  polovice  XVIII.  vijeka  pak  sve  do  početka  tekućega  uzete  su 
mjere  koliko  od  strane  države,  toliko  od  same  korporacije,  da  se  stane 
na  [)Ut  uzajamnoj  konkurenciji  braće  u  državi  i  inostranaca.  Malo  Vijeće 
dne  2H.  februara  1756.  naregjuje,  da  ugljen,  kojim  se  služe  kovači,  kad 
je   mjeren  i    ))rodan  u    državi,    imade   se   djeliti    m(;gju  kovače  pro  rata. 

^  Statut  bratovštine^  kovjuji  i  kotlara  ili  bakrara  vlasnost  je  nasljednika 
pok.  Ivanu  Messi,  Ijivšega  tajnika  c.  k.  poglavarstva  na  Korčuli,  odakh;  po 
prijateljskoj  ruci  dol)ili  dobar  popis,  koji  mi  je.  pošlo  za  rukom  usporegjivati 
8  M.-iticom  ovdj(;  u  Dubrovniku  g.   1897. 
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Ali  ugljen  kupljen  izvan  države  po  pojedincima  ostaje  vlastnost  onih.  koji 
ce  ga  biti  uvozili  u  državu.' 

Mjesec  kasnije  isto  vijeće  zabranjuje  uvoz  iz  tugjine  i  prodaju  u  dr- 
žavi gvozdenih  rukotvorina,  koje  bi  se  mogle  napraviti  u  državi,  a  to  pod 
^azan  od  100  dukata  za  vlastelu  i  gragjane,  a  dva  mjeseca  zatvora,  osim 
zapljene,  za  ostale. 

Ali  obratno  da  ne  budu  zlorabljeni  konzumenti.  Malo  Vijeće  27  ju- 
nija  1776.  potvrgjuje  cijenik  izragjena  gvoždja  do  svrhe  godine,  i  udara 
pedepsu  zatvora  od  dva  mjeseca  i  zapljenu  robe  proti  onima,  koji  bi  pre- 
kršili cijenik.  Opazit  je  da  je  polovica  vrijednosti  zaplijenjena  gvoždja  od- 
ivojena  u  korist  javnih  puteva.'^ 

Jako  providan  za  siromašnija  kovače  biva  zaključak  skupštine  od  6.  no- 
vembra 1791.,  odobren  po  vladi,  kojim,  da  se  priskoči  u  pomoć  onome  većemu 
broju  kovača,  koji  ne  imadu  čim  nabaviti  gvožgja,  te  su  prisiljeni  kupiti  ga 
skupo  —  jer  ih  je  malo,  kaže  se,  koji  imadu  svojih  glavnica  —  upotrije- 
bljava  se  svota  novaca  što  se  prištedila  po  bratovštini,  da  se  njom  naruči 
u  Trstu  ih  na  Prijekom  po  gestaldu  i  dva  časnika  gvoždja,  koje  će  se  dijeliti 
megju  braću  za  stanovitu  cijenu,  ali  tako,  da  se  ovom  i  naplate  dobici 
za  glavnicu  upotrijebljenu.  Uregjuje  se  u  isto  vrijeme  upravljanje  te 
zaklade.  '     ' 

Da  SH  korporacija  obrani  proti  navali  inostranskih  kovača,  koji  su  — 
kaŽH  se  —  ozloglasivali  zanat  (i  quali  discreditano  la  nostra  arte),  skup- 
ima, uz  odobrenje  Maloga  Vijeća,  avgusta  1801.  naregjuje,  da  tugjinac 
ne  smije  tjerati  svoj  zanat,  ne  bude  li  dobio  dozvolu  M.  V.,  a  ovo  ne  će 
je  udijMiti,  n(^  bude  li  prije  zanatlija  dokazao  svoju  sposobnost  pivd  tro- 
JK-om  kovača.  U  tome  slučaju,  želi  li  se  on  ovdje  nastaniti,  i^iui  tjerati 
zanat  u  svome  dućanu,  ili  se  i)ridružiti  domaćemu  kovaču,  te  će  se'  tada 
nK.rati  upisati  u  korporaciju  i  podvrgnuti  svim  nJHzinim  teretim.  Ne  na- 
stani li  se,    za  ono  vrijf-me  za   koje  će  ostati  u   državi  uz  dozvolu  M.   V., 

hx  Uhm   Kxcellmtissimi  Minoris  Consilii  de  1754,  in  folto  Ud. 
Die  28   Mnìsìs  Fcbruarii    1756. 
„Captuni   fuit    de  terminando    (piod    iili    carboncs    (|uibus    utiintiir    Fahri 
Fcrrarij   et  (|ni  def(Tantur  vi  vonduntur  in   Statu  Nostro,   debeant   dividi   inter 
dictos   Fal,ros  Fcrrarios  a.M|uis    portionibus  iuxta    dispositioncm   corum    .M.itii- 
'•niae.    In    ilhs    vero  carbonibns    (pii    u    (|u;ihl)('t    persona    enipti    essent    extra 
■iUiiu  et  Dorniniuni  Nostrani   et  bue  delati,   neino  alias  b.ibi'at   uliam  actionem, 
»ed  smt  et  esse  jntellip:antur  illorum,  (jui  eosdem  emissent,  et  ime  «ietlen-ent^. 
(l'Jz  Matrirula  ('onfraternUatls  Fahrorum   Ferrariorum, 
MS.   nasljednika   pok.    Ivana   Mokkì). 

Vrlo  /animivi  eijcnik   naći  će  s(r   <lalj.-  i.sp.HJ    /akijnrka   17.  iiiriij.i    I77r,. 
Malora  Vijeća,  koje  ^r,i  odobrava. 
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plai-ati  će  hralovstiiii  S  grosa  nijeseòiiili.  Ne  hiide  li  iiiostranski  kovar  odo- 
bren, ona  tri  ispitatelja  prijaviti  ('e  g-a  M.  V..  te  nijedan  kovaè  ne  i-e  lia 
snijeti   primati  k  se))i. 

Nalazimo  i  n  ovome  statutu  onu  naredbu  od  10.  avg'usta  ITIV).,  kojom 
s»'  svim  zanatlijani  propisuje  da  šegrti  iinadu  pohagjati  nauk  vjere  i  do- 
luti 0  tom  svjedoèhu  prije  n»'U'o  budu  spravljeni  od  majstora. 

Na  poretku  XV'.  vijeka  bilo  je  :>()  kovaea  članova  dotične  korporacije. 
Iz  računarske  knjige  (vacchetta),  koja  se  čuva  u  arkivu,  vidi  se,  da.  im  je 
i)roj  u  drugoj  })olovif'i  XV [Ila  vijeka  i  |)očetkom  tekućega  porasao  bio. 
jer  godine  17^5.  za)»iljezeno  je  100  prinosnika,  1800.  godine  151,  a  go- 
dine IHlOe  osamdeset  i  jndan  prinosnik.  Iz  te  knjige  pak  izlazi,  da  su  se 
do  konea  prosloga  vijeka  unmožali  prihodi  korporacije  (god.  1790.  dubr. 
(bik.  70U).  dočim  svi  se  znatno  smanjili  na  početku  ovoga,  tako  da  posljednje 
go(bne  republike  dubrovačke,  naime  g.  181  le,  nalazimo  samo  100  dukata 
prihoda.  Ovi  bijahu  uloženi  ponajviše  u  troškove  za  službu  crkve. 


I  Izorporaciju  credjard  ili  cipelara  spomenutu  u  oporukama  XIV. 
vijeka  po  Mattei-u'  r^d  je  u  ovo  stoljeće  uvrstiti.  Dotični  Statut  od  go- 
dine 1(>71.  opetovano  se  pozivlje  na  stai'iju  matrikulu.  A  naravno  je,  da 
se  ona  kako  i  kovačka  puno  ranije  ustrojila,  jer  obije  odgovaraju  prvobitnim 
i  ó])('im  potre})am  zadruge.  Sadanja  slična  bratovština  čuva  u  dobrom  stanju 
l'odel'S  statuta,  kojega  različiti  djelovi,  vlastoručno  potvrgjeni  po  javnim 
bilježnicima  i  državnim  tajnicima,  stavljaju  izvan  dvojbe  autentičiu)st  knjige. 
Ona  obuhvaća,  osim  crevljara,  od  g.  1715.  pajjučare,  a  od  g.  1763.  i  ta- 
bakare  (strojače  kožfi).^  8a  strane  uregjivanja  obrta  nema  ovome  statutu 
para.  Nije  datirana  potvrda  ls\.  V.,  crkovna  slijedila  je  3.  novembra  1703. 

1  ovdje  nahodimo  da  nije  bio  ])risiljen  ulaz  u  korporaciju. 

Nitko  ne  smije  otvoriti  za  sebe  dućan,  ako  nije  usposobljen  ispitom 
pred  tri  majstora.  Kasno  uregjiva  se  vrijeme  kušnje,  naime  zaključkom 
od  g.  1703.,  premda  je  mnogo  ju'ije  spomenuto.  Polag  bo  staroga  običaja 
djetići  spravljeni,  t.  j.  koji  su  dovršili  kroz  ugovoreno  ili  zakonito  vrijeme 
svoju  zanatlijsku  službu,  nijesu  se  prije  pet  godina  mogli  upisivati  u  bra- 
tovštinu, a  nakon  šest  otvorili  bi  dućan.  Godine  1789.  bilo  se  ustanovilo, 
da  će  vrijeme  kušnje  trajati  7,  ^,  10  i  12  godina,  već  kako  djetić  stupa 
u  zanat  imajući   15,  14,    12  ili   10  godina.  Ali  ovome  se  zaključku  čuvari 


'  MaUei,  Zit);d.lone  II,  p.   605—678. 

^  Tahakar,  dolazi  iz  hercfigovačko  rijcsri  „tahah^ ,  list  od  rujeviiK;,  kojom 
se  nstrojavjiju  kože,  a  sama  jo  izreka  „ustj'ojiti  ho2e^  (talijanski  =  conciar 
le  pelli)  hercegovačka.  I  sud  se  zove  u  Pllam,  zapadnome  predgrađju  Du- 
brovnika, Tahakarija  u  lirica  ^dje  su  se  u  prastaro  vrijeme  ustrojavah;  kože, 
a  tra<rovi   tomf    još   s«-  vigjaju. 
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praviln  (procisores  civifatisj  kao  preveć  stroo-ome  suprotivise.  Da  ne  po- 
stane preporno  vrijeme  zanatlijskoga  vježbanja,  bi  g.  1796.  uvedena  knjiga, 
u  koju  je  imao  biti  upisan  po  gestaldu  djetić  netom  bi  nastupio  službu. 
I  kod  ovoga  zanata  opetovana  je  naredba  Maloga  Vijeća  od  10.  avgusta 
171)5..  po  kojoj  majstor  nije  smio  djetića  spraviti  prije,  nego  bi  ovaj 
pokazao  svjedocbu,  da  je  poliagjao  nauk  vjere  kod  katekete. 

Po  malovijećnoj  odredbi  od  19.  februara  1715.  izjednačeni  su  u  pra- 
vima i  u  dužnostima  s  crevljarima  papučari.^  Ali  ova  dva  zanata  imadu 
se  tjerati  odijeljeno,  tako  da  se  u  dućanu  crevljara  ne  smije  vigjeti  papuča 
niti  kao  mustra,  i  obratno.  Svaki  od  njih  može  prodavati  samo  svoje  pro- 
izvode. 

Tabakari  su  članovi,  istina,  korporacije,  ali  po  zaključku  od  20.  aprila 
176o.  ne  smiju  prisustvovati  skupštinam,  za  l)olji  mir  bratovštine  „per  ri- 
guardo  della  nostra  maggior  pace  e  quiete^, 

Uregjivanje  crevljara  i  tabakara  stoji  u  tijesnom  savezu.  Crevljar  ima 
dati  ustrojavati  svoje  kože  samo  u  tahakariji,  mjestu  gdje  tabakari  imadu 
-voJH  strojarnice.  Po  vladinom  propisu  od  g.  1712.  dozvoljava  se  korpo- 
r.iciji.  da  svaki  kršćanin^  može  ustrojavati  kože  za  svoju  potrebu  ili  za 
prodaju  kako  to  ona  zahtijeva,  a  tabakari  dužni  su  prodavati  ih  crevljarima 
po  njihovoj  želji,  pod  prijetnjom  jednog  mjeseca  tamnice  i  globe  od  24 
perpera.  Ne  smiju  ih  pak  ustrojavati  za  crevljare  i  papučare  ne  odobrene 
po  majstorima  (g.  1763.). 

Skiipstinskim  zaključkom  od  4.  aprila  1752.  strojači  koža  stoje  pod 
zapovijedi  dvaju  vještaka  izabranih  po  korporaciji,  te  ne  smiju  močiti  kože, 
a  da  jirije  ovi  ne  upisu  u  knjigu  vrst  i  broj  koža,  da  ne  bi  nastala  pre- 
pirka za  slučaj  štetovanja  ili  gubitka  k(>že  i  da  ne  ostanu  prikraćene  globe 
crkvi  doznačene  u  slučaju  povrjede  ovoga  zakona. 

Strojač,  koji  bi  pokvario  kožu  njemu  povjerenu,  za  prvi  put  inni  na- 
doknaditi štetu,  za  drugi  dvostruko  platiti  joj  vriiednost,  a  zn  tr(M'i  «nil)i 
zanat  za  uvijek.  (Naredba  M.  V.  od   K).  aprila  1755.) 

Da  se  štite  proti  vanjskoj  konkiu'enciji  domaći  proizvodi,  bijaše  zal)ra- 
njt'Uo  g.   11)71.    po  skupštini    i  odo))r<'n(»  po  vladi  nositi   inostranskih    cre- 

*  A'c  Ubra  Kxcellentissimi  Minor is  Consilii  de  1/1')  in  folio  KìS, 
^Captum  fuit  de  terniinaiido  (piod  illi  (|ui  faciiint,  ut  dicitur,  Fapucce, 
-int  et  esse  intolligantur  Calc(3olarij  et  fniaiitur  in  Conlrateruitate  Calceola- 
oijornm  omnibus  olliciis  et  heiicliciis  «piifius  tVuuntur  cactcri  ('alc(ìolai'ij  su- 
po>iti,  t't  possint  imo  debe.-mt  });illot;ii-t'  in  dieta  carum  (JonlValcnutat«'  ut  ballo- 
t'int  ipsiniet  Calcoolarij".  (h  matrikule  crevljara). 

•^  „Kemotis  taincn  omiiimodo  llacbrris  juxta  parfrm  Kxcellenf issimi  lio- 
.ratornm  ('onsilii  captam  sub  die  xxiv  iih'iisìs  .laniiarii  1702^*.  —  Ovako  stoji 
ti  nandbi  Malo;,M  Vijeća  od  10.  Marta  1712.  Tim  su  l>ili  iskijmM'ui  zuj,^j('ii 
od   ovoga  zanata,  flbidcim). 
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valja.*  Ali  ovu  iiijrni  iir  hi  dovoliiui  da  so  oi)ustavi  nazadak  ol)rta,  koji 
se  znatno  pojavio  na  [»oè-otkn  XV III.  vijeka,  te  skupština  odredi  27.  ja- 
niKira  1705.  nabaviti  dVa  valjana  strojača  iz  dvora,  i  povjeriti  trojici  vje- 
štaka u  tu  svrhu  izabranih,  da  uii'ovore  s  njima  uvjete  vremena  i  cijene 
skupa  sa  domaćim  strojacinui. 

Opet  tri  druga  vještaka  izabrana  po  skupštini  nabavit  će  tvoriva  za 
ustrojavanja  koza.  čuvat  će  ga  u  skladištu  i  [)redavat  će  ga  strojačima  po 
potrebi  i  po  cijeni  unaprijed  svako  godine  odregjenoj. 

Osim  toga  odregiena  su  još  tri  vještaka,  koja  su  imala  na  troškove 
korporacije  kupiti  kože  potre)>ite  za  crevljarski  zanat,  te  ih  predati  stroja- 
rinni,  pregledavati  ujihovn  radnju,  i  ne  dopuštati  da  je  vade  iz  strojarnice 
prije  iiHgo  se  uvjere  da  su  kože  potpuno  izragjene.  Ove  će  prodavati  tri 
elana  bratovštine  i  niko  drugi.  Sve  ovo  osoblje  ima  skupština  birati  svake 
godino,  na  koncu  koje  ono  inuide  polagati  račune,  te  predati  robu  i  novce 
novim  izabranicinni.  Ali  za  te  različite  službe  mogu  biti  odregjeni  samo 
članovi  korporacije  koji  posjeduju  nekretnina  u  vrijednosti  od  500  dubr. 
dukata,  ili  za  kojo  janu'-i  osoba,  koja  toliko  posjeduje. 

Kako  se  vidi  iz  ovog  nacrta,  naredba  skupštine  od  27.  jaimara  1765. 
potvrgjena  po  vladi  H.  februara  slijedećega,  sadržava  vrst  modernog  or- 
tačkog ugovora  za  proizvagjanje  robe  sudjelovanjem  malih  prinesaka. 

Ali  sve  poduzeće  bi  se  bilo  izjalovilo,  da  si  nije  korporacija  osigurala 
nabavu  prvoga  tvorila  nužna  za  proizvode,  naime  koža.  Tomu  je  doskočila 
država  senatokonsultom  od  18.  junija  1765.  Nad  svim  znatnijim  obrtima 
bdijaše  senat  kroz  tri  svoja  člana,  čiji  je  bio  zadatak  pregledavati  djelo- 
vanjo  njihovo,  ispitivati  im  stanje  i  predlagati  tome  najvišemu  ui)ravljaju- 
ćenni  tijelu  sve  mjere  poti'ebite  za  unaprijogjenje  obrta.-  Gore  pomenutim 
zaključkom  senata,  po  predlogu  triju  sonatora  bdijućim  nad  crevljarskiin 
obrtom,   bi    miregjeno    svim    mesarima    rkoniardarinia)    države,    da    imadn 


*  „Che  nissuno  possa  portare  le  scarpe  forestiere  fatte,  nemmeno  le  lila  re 
alla  Turchesca  che  casca,  e  se  (jualunque  portasse  le  sudette  robe,  che  debba 
andar  in  controbando,  e  più  s(;  è  la  sola  (suola  =  potplata)  conciata, 
piTchò  cosi    <■'   >tato   })cr  il  passato  e  per  antichità". 

flz  zahljncka  skuj)štine  od  11.  decembra  1671.  — 

Ibidem.) 

Ne  čudimo  ><-,  da  je  na  zaštitu  domaćega  obrta  zabranjeno  bilo  u  Du- 
brovniku XVII.  vijoka  nositi  tugje  cipele,  —  kad  je  god.  1898.  bugarska 
vlada  zabranila  svojim  činovnicima  nositi  montltru  napravljenu  inostranskom 
svitom,  da  zaštiti  svoju. 

^  Vidimo  iz  knjige  senatora,  koji  su  nadzirali  cr(!vljarski  zanat,  te  se 
èuvH  u  drž.  Arkivu  fJJ/jro  degli  officiali  Senatori  all'  arte  degli  Scarpari), 
da  im  je  vlast  tako  daleko  išla,  da  naredbom  od  16.  novembra  1796.  pri- 
maju novoga  elana  korporacije,  što  je  OfMjvidno  bilo  proti  statutu. 
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svaka  dva  mjeseca  pod  globom  od  50  perpera  predati  gastaldima  kor- 
poracije sve  kože,  koje  bi  ona  trebovala,  uz  gotov  novac  po  ugovorenoj 
cijeni,  a  kad  se  ne  bi  pogodili  udarit  ce  ju  tri  senatora  preglednika. 
Strana  povrijegjena  imade  pravo  uteći  se  senatu.  Kad  bi  komardari  pro- 
dali drugim  kože,  korporacija  imala  je  pravo  otkupiti  ih.  Niti  oni  smjedu 
brez  pismene  dozvole  njezine  izvažati  ih.  Samo  kad  ne  bi  korporacija  htjela 
kupiti  čitavu  hrpu  (partita)  robe,  komardarima  je  dopušteno  i  drugim  pro- 
davati robu.  Ali  ova  povlastica  priznata  je  samo  korporaciji,  te  je  njoj 
strogo  zabranjeno,  pod  pedepsom  zapljene,  praviti  bud  koga  učesnikom  te 
blagodati,  da  se  ne  bi  ova  izvrnula  na  štetu  ostaloga  pučanstva. 

Jos  jedna  povlast  bi  dozvoljena  vladom  (zaključak  M.  V.  od  25. 
septembra  1786.)  korporaciji,  da  ova  može  kupiti  kod  trgovaca  kože  po 
ovim  nabavljene,  a  to  u  kolikoći  priznatoj  kao  nužnoj  od  tri  senatora  pre- 
glednika, uz  naknadu  svih  trošaka  učinjenih  od  prodavalaca. 

Imamo  napokon  odluku  skupštine  od  31.  januara  1792.  odobrenu  po 
vladi,  gdje,  usljed  umnažanja  usposobljenih  domaćih  crevljara,  koji  ne  na- 
hize  radnje,  zabranjuje  se  inostrancu  otvoriti  dućan,  ako  se  prije  nije  iz- 
vježbao kroz  redovito  vrijeme  kao  djetić,  te  nije  otpušten  od  narodnoga 
majstora  (dal  nostro  maestro  nazionale). 

V  ovoj  slici  nalazimo  kako  u  zrcalu  sve  bludnje  zaštitnoga  ekonom- 
skoga sustava,  ali  u  isto  vrijeme  i  dokaze  najrevnijega  nastojanja  države 
o  napredku  narodnoga  obrta. 

Sto  se  tiče  njegovanja  bolesnika,  svaki  član  korporacije  dužan  je  bio 
dopi'inositi  jednu  grošu  na  mjesec,  čim  su  se  imala  pripomagat  braća  bo- 
lesna prema  njihovoj  potrebi  po  starim  običajima. 

Imamo  još  istaknuti  osebujnu  ustanovu.  Kako  šavci  (krojači)  tako  i 
'•revljari  imali  su  dužnost  plesati  pred  knezom,  prvi  na  pokladt^,  diugi  na 
prvi  nnija.  U  tu  svrhu  )>irao  se  svake  godine  kolovogja  zajedno  s  gastal- 
i\o\\\.  a  izbor,  da  l)ude  zakonit,  imade  se  obavit  sa  ^/^  prisutnih  članova.  Kas- 
nije skupština  naredi  svojim  zaključkom  od  2.  maja  1734.,  potvrgjenim 
po  vla<li,  da  se  izbor  kolovogje  (capo  del  hallo)  ima  učiniti  lìa  1.  aprila 
"  vak»'  «rodili»',  da  nakon  toga  red  je  njemu  popisati  plesače  (isključeni  su 
i.oji  pr*'vališe  45u  godinu),  i  narediti  vježbanja.  Samo  iz  opravdanih  uz- 
roka —  koje  uvažava  kolovogja  —  može  biti  ko  oprošten,  dnigačijr,  nt- 
biidf  li  se  prikazao  na  ples  od  1.  maja,  platiti  ('e  četiri  pfrjjere  globe  na 
|>(»krić«  plesnih  troškova.  Imademo  osim  toga  zaključak  od  29.  aprila  177'.'.. 
kojim  .M.  \'.  naregjuje  kneferskoj  f/lftzhi  (Ixinda  dri  jn'inciiie)  bili  na 
«hižbu  korporaciji  crevljarii  u  oči  i  na  dan  sv.  Kilipa  i  .lakoba,  prvoga 
nuim»'  maja,  kad  se  imao  (h'žati  ples  pred  knezom.  Tom  prilikom  plesači 
bi   vndili   kmz  grad  dubrovačku  ina>kaiii  Ih'wÌH'lju  (  valjda  simlu»!   Ijnliavii. 
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pjtn-ajuiM  posebnu  })jt'siini.    koja    se  sariivahi  kod  Antuna  Sasiue,    pjesnika 
XVI.  vijeka.' 

\a  početku  \\  1.  vijeka  ova  kor[)ora(MJa  bmjila  je  14()  članova.  Te- 
ea)eui  vremena  veoma  se  kolebao  taj  broj.  Iz  računarske  knjioe  (racchetta) 
korporacije,  koja  se  mihodi  u  drzavnoiu  dubr.  arkivu,  raza))ire  se  da  je 
o  polovii-i   \\I1I.   vijeka  imala  ona  okolo  (>()  liratima. 

XV.   vijek. 

Nestalo  je  statuta  korporacije  sanit-a  (krojača),  o  kojoj  zuaim»  pO' 
Matt»^i-u,  da  je  postanula  za  vladikovanja  arkibiskupa  Antuna  iz  Rieti 
il".  1408.  pod  naslovom  Sv.  Tome  apostola  u  crkvi  Sv.  Petra,  Lovrinca  i 
Andrij«',  bokeljskih  mučenika,  na  placi.  Kad  se  j)ak  ova  sruši  usljed  velike 
trešnje  od  ii-.  11)67.,  savci  se  počeše  kupiti  u  ci-kvi  Sv.  Dominika  u  mjestu 
zvanome  Capitulu^  Na  početku  XVa  vijeka  ova  korporacija  brojila  je  170  J 
članova. 

Ona  je  imala  povlasticu  plesati  pred  knezom  u  četvrtak  pretili.  Od 
te  povlastice  ostali  su  nam  tragovi  u  knjizi  zaključaka  te  bratovštine  za 
razdobje  od  g.  1()74. — 1.S09.  (Libro  delle  parti  de' sartori.  U  drz.  dubrov. 
arkivu)  gdje  nahodimo,  megju  ostalim,  da  se  trojici  savaca  g.  17G2.  po- 
sugjuje  svota  od  50  duk.  dubr.  u  svrhu  da  nabavi  odjeća  za  12  plesača, 
koji  će  igrati  pred  knezom  na  četvrtak  i)retili  na  diJcii  Ijralovstine  i  na 
čast  kneza. ^  Ima  takogjer  zakljm'^aka  u  istom  vijeku  gdje  se  odregjuj»-  da 
se  jjosjeti  razboljeni  drug  i  da  mu  se  pruži  potpora.' 


'  Priopćio  Uli  je  iz  studija  „o  dubrovačkim  niuškarani"  dr.  Medini^  kouiu- 
se  zalivaljujoni. 

2  Muttoi,   Zibaldone  11,   p.   666—678. 

'  Zakljurak  je  od  21.  januara  1762.,  te  se  njim  posugjuje  trojici  „maestri 
e  capi  di  hallo^ ,  koji  su  se  ponudili  kao  poduzetnici  plesa  za  trogodišnjicu  1762. 
do  1764.,  svota  od  50  duk.  dubr.,  kojo  se  ol)veziiju  solidarno  })ovratiti  bra- 
tovštini u  5  godina.  (Jva  svota  ima  biti  uložena  „per  fare  gli  abiti  a  12 
ballarini  che  devono  farsi  pel  balio  qual  si  dà  ali'  Illustrissimo  ed  Eccellen- 
tissimo Prencipe  ogni  anno  il  giovedì  grasso,  e  ciò  per  decoro  della  nostra 
confraternita  come  ancora  per  rispetto  e  pulizìa  dovuta  al  nostro  Principe, 
di  persone  scelte  e  d'  abiti  ])nliti*.  (IjI)io  dell(  Parti  de'  Sartori  1674 — 1<S09. 
U  državnom  dubrovačkom  arkivu.) 

■*  Zaključkom  skupštine  od  9.  februara  1789.  bi  odregjeno  posjetiti 
jedan  put  bratima  bol(!sna,  te  pošto  s(;  odavna  razbolio  od  pogibcdjne  ne- 
uioći  iidijclit  mu  potj)oru  od  10  dubr.  duk.  Dne  21.  f<^bruara  1789.  odregjuje 
se  potpora  za  dvojicu  bolesnika.  U  predzadnjem  pak  zaključku  od  12.  de- 
cembra 1809.  gastalad  je  ovlasćen  poliagjati  bolestna  brata  jedan  put  na 
mjesec  te  mu  udijeliti  potporu  od  h  dukata,  a  isto  toliko  kad  bi  se  produ- 
ljila bolest  na  drugi  mjesec,   te   bi   bilo  novaca  u  })lagajni.  (Ibidem.) 
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Korporacija  dućangjijd  pod  naslovom  Sv.  Luke  (Confraternita  di 
S.  Luca  del  hottegarij^  nastade  u  početku  XVa  vijeka,  te  njezin  statut, 
koji  se  čuva  u  državnom  dubrovačkom  arkivu,  kamo  je  doso  od  demani- 
jalnoga  ureda,  bi  potvrdjeu  po  Malome  Vijeću  g.  1450.'^  Dva  puta  bio  je 
reformiran  u  važnim  ustanovam  dne  14.  januai'a  1525.  i  14.  marta  1793. 
Korporacija  je  obulivacala  prodavaoce  ulja  —  po  kojim  se  ona  za  dugo 
zvala  hratocština  uljara  (degli  olirari)  —  sira,  ribe  slane,  slanine  i  drugih 
jestivih  stvari,  sto  se  zvalo  općenitim  imenom  šioeza  (talij.  grascia),  a 
kasnije  obuze  i  dućangjije  gunja,  sirovih  koza,  vuue  i  lana. ^ 

Iz  posebnih  imenika,  koji  se  nalaze  na  dnu  statuta,  razabire  se,  da  su 
bile  dvije  vrsti  članova  ove  korporacije:  pracili,  sa  svima  pravima  i  dužuo- 
srinia  njima  po  statutu  pi-ipadajućim,  '   i  dionika,  koji  su  naime  samo  bili 


^  Crkvica  Sv.  Luke  nalazi  se  još  uz  bližnju  Blagovijesti  na  prelaznom 
putu  izinegju  istočnih  grackih  vrata  i  onih  koja  vode  k  piedgragjii  Fločam. 
Po  kazivanju  prot.  Gelcicha  spominje  se  ona  već  u  listinama  od  g.  1245.^ 
a  već  se  u  drugim  od  g.  1277.  ističe  da  je  prastara.  Ona  bi  poklonjena 
po  obitelji  Volpetti,  koja  je  izvršivala  nad  njom  patronatsko  pravo.  Dominikan- 
cima, netom  ovi  zgradiše  svoj  samostan,  a  oni  so  služiše  njom  za  groblje. 
Godine  1431.  crkvica  Sv.  Luke  bi  na  državne  troškove  povećana  bez  uštrba 
njezine  romanske  arkitekture.  Francezi  je  zajedno  s  lijepom  bližnjom  crkvi- 
com Sv.  Blagovijesti  zMpremiše  g.  1808.,  a  Austrijanci  pretvoriše  obadvije  u 
vojnička  skladišUi,  dok  ])ied  skoro  nastojanjem  prof.  Gelcicha,  čuvara  starih 
spomenika,  bješe  povraćena  Dominikancima. 

-  Kanonička  potvrda  po  arkibiskupu  Tomi  Scotto  slijedila  je  stopra  16. 
oktobra  170;>.,  kjiko  se  vidi  iz  izvornoga  njegova  lista,  što  se  nalazi  u  sta- 
tutu, te  dava  ovonm  biljeg  autenticitcta.  U  dotičnom  pismu  kaže  se  izrično, 
da  je  bratovština  odavna  opstojala,  ali  ne  još  kako  crkovno  društvo,  i  da 
po  želji   njezinih  članova  arkibiskup  ga  takovim   ustanovljuje. 

"  Ovo  se  razabire  iz  skupštinskog  zaključka  potvrgjcna  po  Malome  Vijeću 
diic  V.).  avgusta  1497.,  gdje  se  odobrava  na  molbu  bratovštine  Sv.  Luke  u 
korist  njezinu  namet  za  stanovitu  kolikoću  gunja,  sirovih  koža  i  vune,  da  se 
pokrije  trošak  za  nagradu  kapelana  diužbe,  i  za  potporu  sii'omaškoj  braći, 
sestrama   i   sirotama   bratovštine. 

(Iz  slaluia  IniHgara,  u  dr.:.  duhr.  ark.) 

'  l'i-vi  imenik  prarih  rlauora  korporacije  j>očindje  sa  slijedećim  lijo- 
čima,   napisanim   oljenom   tintom   i   malom  gotičicom  : 

,,A  lo  nome  de  Dio  et  de  la  gloriosa  Virji^inc  Maria  et  de  missor  sancto 
^iilasio  protcctore  et  «gubernatore  ({(^  ltM«i;iisa.  De  desotto  sono  scritti  li  tVa- 
„d«'lli  de  la  fratiglia  de  Sancto  l^uci,  novament(!  latta  et  ('(mlirmata  jx*!-  la 
,..Magnilica  Ki«;noria  de  liagusa  adi  ultimo  de  M.-i;;-;;!*)  in  mcccci.,  li  (piali 
^fratelli  de  la  ditta  t'rati'^lia  <pii  de  sotto.-.critli  «lehhano  olilxMliei-  sotto  la 
„bandiera  segondo  se  contien  n(r  li  eapituli  de  la  mati'icula  do  suopra  scritti, 
..et   d(!   li  (|iiali   Iradeli   lo  primo   si   <•    Malko    (ioslisclch^'' . 

Ovaj  imenik  je  sa  \'m\  strana  /.animiv,  LJdaiaju  u  oči  čisla  slavenska 
imena  ženskih  članova,  kako   Ljnhicc,    MUicf,    Marušr,    Dranjr,    M iljainic,, 


WIV  K.  V(tjiiovi(.', 

«lioiiifi  molitve  brai-e,  a  druiiH  dužnosti  nijesii  imali,  osim  sto  su  plachili 
jedmi  grosii  za  potrt'l>e  bratovštine.^ 

Po  prvobitnom  statutu  svi  durano^jije,  koji  se  bave  pi'oiiajom  zivi'/a. 
duzui  su  upisivati  se  u  korporaciju  i  platiti  ulazninu  od  šest  grošii.  Ivad  ne  bi 
se  upisali,  [datiti  će  j»ristoj))u  od  jedne  perpere,  a  ipak  biti  će  })risiljeni 
na  upis.  Ova  veća  pristojba  bi  potvrgjena  jednoglasnim  zaključkom  skup- 
štine od  S.  tebruara  17^:?.,  i  protegnuta  na  sinove  dućaugjija  i  na  djetiće, 
koji  bi  otvorili  hutit/ii.  Dapaet-  makar  braća  bili  članovi  druge  bratovštine 
biti  će  dužni  platiti  ulazninu  od  jedne  perpere,  a  sami  Židovi,  prem  da 
ne  mogu  pristupiti  korporaciji,  platiti  (V  je,  kako  bi  odregjeno  malovijei-- 
nom  odlukom  od  :2'2.   januara  172»-).' 

Da  se  pokriju  potrebe  bratovštine,  već  }U'vobitni  statut  udarao  je  namet 
na  svakoj  nabavi  ili  prodaji  živežne  robe,  prodavao  je  bratim  u  ducami 
ili  na  otvorenom    trgu,    osim  sto  je  u   ]>rvom  slučaju  jos  plaćao   go(iisnju 

liadosave,  Jelene,  Stane,  Visgesave^  Cvijete,  Vladisave,  Vomisce,  Petniške, 
St  anule,  Anule,  Marice  itd.  Od  godine  1505.  imamo  upisano  u  bratovštinu 
22  vlastelina,  spađajuća  u  prave  vlastooske  obitelji  :  Kaboge,  Gučctiće,  Ge- 
taldiće,  liastiće,  Gunduliće,  Buiuće,  Sorgočoviće,  Gjorgjiće,  Palmote,  Crieviće, 
Menčetiće,  Puciće,  Kanjine  itd.  Uspored  je  zabilježeno  dvanaest  vladika  (pleni- 
kinja)  od  obitelji  Gucetića,  Kaboge,  Lukarica,  Bunića,  Benese,  Tudisia  i  Pu- 
cića.  Ima  i  tugjinaca  iz  Ercegovine,  iz  Arbanije,  iz  Zagreba  (Fiero  de  Bar- 
tJiolo),  iz  Ugarske  itd.  Napadno  je  naći  kao  gastalda  za  god.  16 Di.  tugjinca 
iz  Bara  Napuljskoga,  što  je  bilo  proti  općenitom  propisu,  da  inostranci  nisu 
mogli  upravljati  bratovštinam,  a  za  godinu   1675.  gragjanina  iz  Messine. 

'  Svršnje  knjiga  statuta  imenikom  rlanova  dionika,  koji  porimlje  slije- 
dećom opaskom   u   malim  gotičkim   pismenima  : 

„A  lo  nome  de  Dio  e  de  Misser  San  Biagio  ut  supra.  (^ui  de  sotto  sono 
scritti  li  fratelli  presenti  e  lìitui-i,  li  (piali  i-ecevemo  in  la  IVateridta  do"  San 
Luca,  ma  che  non  sia  nissun  tegnudo  sottomesso  sotto  la  bandiera,  nostra, 
e'  che  non  siano  tei:;nuti  vignir  al  capitalo  nostro,  ma  tanto  chi;  al)biano  la 
parte  de  le  oracioni  de  la  iVatigli;i,  salvo  che  debbiano  dare  ogni  ainio  grosso 
uno  per  cadaun   de  li  ditti  fradeli  in  aiuto  de  la  Iraternitade  predicta". 

f  u  ovome  imeniku  smiješana  su  vlastelinska  sa  pučkim  imenima. 

'^  „/v/  Libro  Kremi.  Minor is  Consilii  de  1721  /'.  71.  Die  22  mensis 
Januarii  1723^. 

„Captum  fuit  de  terminando  (juod  Haebrei  (juo(iue  qui  tonont  apothecas, 
„solvere  etiam  debeant  confVaternitati  S.  I^ucae  ipp.  unum  annuatim  uti  so- 
y,lent  caeteri  confratres  dictac;  confraternitatis.  Item  cai)tum  fuit  de  terminando 
„quod  omncs  (jui  vondent  (piamlibet  uìcrcem  sive  pondero  sive  mensura  etiam 
„si  essent  ex  quavis  alia  confraternitate  debeant  solvere  praedictae  confrater- 
,.nitati  Sancti  Lucae  ii)p.  unum  annuatim.  Et  hoc  in  consonantiam  matriculae 
„dictae  confraternitatis". 

Joannnes  Natali-Alieti  secrctarius. 
(Ex  Statuto  Confraternitatis  S.  Liwae,  u  državnome 

dubr.  Arhivu). 


i 
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grosii.  Namet  se  proteže  na  nabavu  drugih  živežnili  predmeta  na  koncu 
XVa  vi.jeka.  A.  kad  usljed  velikog  i)otresa  korporacija  pretrpi  štetu,  izhodi 
od  Maloga  Vijeća  naredbom  od  26.  novembra  1668..  da  može  nametnuti 
una  vice  tantum  svim  butigarima  drugovima  pak  i  Židovima  prirez  od 
^to  groša. 

Članovi  korporacija  i)ili  su  podvrgnuti  teretu  stražarenja,  te  dužni 
poslati  na  zahtjev  vlade,  kad  bi  došlo  oružanih  brodova,  ili  bi  se  našlo  ino- 
stranaca  u  gradu,  barem  četiri  čovjeka,  a  koji  put  i  deset  ljudi  da  straže 
pred  grackim  vratima  i  na  trgu.  Ovo  se  razabire  iz  predstavke  korporacije 
na  vladu  od  godine  1423.,  kojom  je  mole  da.  pošto  se  jako  umanjio  broj 
muškaraca  koji  prodavaju  ulja  u  dućanima,  ponajviše  povjerenim  ženama,  — 
a  parlahući  prem  da  se  bave  preprodavanjem  žis-ežnih  stvari  na  trgu, 
ijH  podnašaju  ipak  nikakvih  javnih  tereta,  budu  i  oni  obvezani  na  javnu 
■>tražu  svaki  put  kad  bi  im  zapovjedili  starješine  korporacije,  čijim  name- 
tima imadu  pod  njezinim  barjakom  biti  podložni.  Ovaj  predlog  bi  potvr- 
gjen  po  Malome  Vijeću  dne  17.  oktobra  iste  godine. 

Nego  ova  naredba,  što  se  tiče  podregjenosti  parlaimća,  nije  bila  iz- 
vršena, te  su  oni  slijedili  sakupljati  se  u  posebnoj  bratovštini  sve  do  go- 
dine 1560.,  kad  bi  ova  senatokonsultom  ukinuta  uslijed  tjeranja  toga  obrta 
na  štetu  maloga  puka. 

Na  drugom  mjestu  pripovigjeli  smo  mjere  uzete  po  vladi  u  svrhu  da 
bi  se  stalo  na  put  monopolnoj  prodaji  jestbenih  stvari,  i  učinile  ove  pri- 
stupne siromašnoj  ruci  naroda  prikladnim  cijenikom.  Tomu  nalazimo  traga 
i  u  malovijećnoj  naredbi  od  24.  avgusta  1776.,  priloženoj  statutu.-^ 

Statut  provigja  odmah  s  početka  bolesnim  članovima,  odregjujući  da 
^rarješinstvo  ima  iz  sredstava  bratovštine  ili  milostinja  prehraniti  ili.  budu  li 
ubogi.   Kasnije  (g.   141)7.j    povisuje  se   namet  na   prodaju   robe    u  svrhu  da 

'  Parlahura  (kramara)  bila  su  u  gradu  i;)2  na  poretku  X\  i.  vijeka, 
kad  su  éiiiili  po  sel)i  bnitovštiiiu.  Ostala  je  još  u  iiarjeòju  dul)rovar'konie  te 
-0  kadikad  upotrebljava  riječ  parlalmć  u  sniisiu  „raralire".  i*o  odliènoni 
liioloi:u,  koga  upitasjiio,  rijee  dolazi  iz  talijauske  ,,faraì)ìifto''' ,  kojoj  se  pri- 
bii/.iije  forma  cavtajska   „/arlahuć"' . 

2  Oledaj  od  istoga  pisca  u  (^XV.  knjizi  Hada  „Dodatak  Jr  k  raz- 
pravi  „Sudbeno  ustrojstvo  republike  dubrovačke'' ,  gdje  je  naveden  simuto- 
konsult  od  10.  oktobni  lófiO.  „Prisna  jtars  est  de  tallendo  f'ra/rrnltafrnt 
jtarìfdnirhiorum'*  i  naznačene  su  mjero  uzete  po  V(dikomu  N'ijeću,  da  se 
z.-iprijeé«^  zloporabe,  koje  lu  s(!  doj^ajrjale  kod  preprodaje  jesthenili  slvMi-i. 
Take  naravi  je  naredba  Maloga  \'ij(;éa  od  24.  av^iista  177(;.,  kojom  se  za- 
lu-anjnje  pr(!|)rodavati  stvari  dones(!nc  u  {^rad  lagjom  prijo  nej^o  je  ova  otišla, 
a  n.ikon  to^^a  preprodaja  je  dozvoljena  po  meti  (cijenikn;  naznačenoj  od  ju- 
sfirif'rd,  pod  prijetnjom,  za  slnr.-ij  j)r('kr-iaj.'i,  tamnice  za  dva  mjeseca  i  kazni 
kriomearenja. 


XXVI  K.  Vojuović, 

St'  [hmIii}iìi  u  Itrai-a,  st'sirr  i  sirolr  korporacijt^  Unt'oiMuoin  od  o'od.  l7iK->. 
ustrojavaju  se  dva  l)olnicnira,  koji  imadu  polia<i;jati  holcsnikc,  izvješćivati 
skupštinu  o  ujilioviiu  potreltaui,  te  se  ovlašćuje  mali  odl>or  sastavljen  od 
dvanaestorice  clauova,  da  iiioze  ras|)olaa'ati  sa  tri  dukata  za  potporu  ul»oi!'oj 
Itrat'i.  ' 

Korporarijd  hrijam  stupi  u  krijepost  usljed  zaključka  Maloo-a  Vijnca 
<»d  {[).  uktolira  Ì4Ò2.,  koji  potvrdi  dotični  statut.  Mattei  ga  j^'  imao  u 
rukama,  te  nam  kaže,  da  jn  dotična  knjiga  bila  pokrivena  s  o))iju  strana 
sreltrnim  tokama,  i  da  na  jednoj  stajaše  raspelo  od  srel)ra  u  relijevu,  a  na 
drugoj  sv.  mučenici  Kuzina  i  Damjan,  zaštitnici  bratovštine,  odjeveni  |io 
ol»iraju  liječnika  onoga  vremena.-  Jer  u  Dubrovniku  kako  i  drugodje  l)rijaci 
bijahu  upotrijebljeni  za  neke  liječničke  fmdvcije  sve  do  konca  prošlog  vijeka, 
i  u  pr\oj  polovici  tekui-ega.  Tako  nalazimo  u  knjizi  zaključaka  ove  koi'po- 
i'acij»'  za  razdobje  17H>. —  isij.  u  državnome  arkivu  (Libro  delle  jxnil  j| 
della  Confraternita  del  harbierl),  daje  sku[)ština  bii'ala  svake  godine  dva 
l)rijaca  za  jiaranje  (autopsiju)  Iješina'  i  slala  bi  jednoga  elana  u  Ston 
za  liječenje  l>olesnikA.  dok  u  drugoj  polovici  prošloga  stolje('a  ne  bi  phu-an 
post'l)an  lu'ijač,  koji  bi  stalno  tamo  pribivao.  Imamo  od  Mattei-a  u  glavnim 
potezima  sadržaj  statuta.   Bijaše  ovim  ustanovljena  crkva  Sv.  Vlaha  za  skup- 

'  U  rarunarskoj  knjizi  bratovštino  hutigard^  koja  se  čuva  u  (h'žaviioiiie 
dul»rovaf'kome  arkivu,  ima  prihodi  potrošak  za  godine  1785.,  17130.,  1791., 
1793.,  1794.,  1801. — 1811.,  kojima  se  zakljunijo  knjiga  od  vladina  (tVan- 
ceskog)  povjereniku  Kaznačića.  Najviši  ])rihod,  od  godine  1810.,  iznaša  291  j 
duhr.  duk.,  a  najviM  je  potrošak  diik.  287  za  god.  1801.  Ponajviše*  su  troš- 
kovi uloženi  u  crkovne  svrhe. 

'■^  Zaključak  Malo^-a  Vijeća,  kojim  hi  potvrgjena  matrikula  brijača,  ovako 
glasi:  .,Die  xix  octol)ris  1452.  Captum  luit  de  iirmando  matriculam  harhi- 
tonsorum,  cpiam  tecorunt  inter  eos,  quae  est  ad  praesens  apud  notarium  no- 
strum ita  (|Uod  sit  valida,  et  ea  uti  ))0ssint  in  onniihus  et  per  onuiia  prout 
in  ea  continontnr'^  (U  zbirci  zaključaka  Malora  Vijeća  —  svezak  za  ii'odine 
14.')!.  — 1455.  <*.  88  u  državnom  arkivu  duhr.)  Mattei  nani  donosi  uvod  ma- 
trikule: ,.Noi  tutti  che  usiamo  l'arte  de  barbieri  col  nome  di  Dio  e  della 
gloriosa  Madre  Sua  Vergine  Maria,  e  di  tutta  la  Corte  C!elest(;,  Syianio  venuti 
di  accordo  tra  di  noi,  e  volontariamente  constitnimo,  crearne  et  ordinamo  tra 
di  noi  uFia  scola  ovvero  Fratiglia  all'  (onon;)  del  glorioso  martiri;  San  IJiagio 
eonfaloniere  e  rettore  di  (juesta  gloriosa    città  di  Ragusa". 

(Zibaldone   I,   p.    179). 

■'  1*0  zaključku  skupštine  od  10.  marta  1709.  bješe  izaluani  iu'ijači 
Damjan  Ivanov  i  Jjli/ìa  Padov  za  pai-anje  Iješina  dok  ne  hiidu  diligi 
uvježbani.  A  pošto  se  prvi  ne  |)okori  zaključku,  to  on,  da  hi  se  uklonio  pe- 
depsi,   obveza  se   na  paranje  za  vas   svoj   život.  (Zakij.    1.   marta   1711.) 

(Libro  delle  L*arti  della  Confraternita  dei  barbieri, 
li  drzav.    dubr.  arkivu). 
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štine  i  bratimske  obrede.  Zabranjeno  je  brijačima  bričiti  u  blagdane.  Kćerima 
(•lanova,  kad  se  udavaju,  imade  se  davati  potpora  od  jednoga  dukata  dul)i\ 
Eed  je  sprovagjati  do  groba  preminula  čJana,  a  svojtu  do  kuće.  Članovi 
su  prosti  od  vojničke  dužnosti  da  straže  u  tvrgjavi  Sv.  Lovrijenea,  kako  l)i- 
jase  do  tada,  a  to  valjda  jer  njihov  zanat  nije  im  dopuštavao  obavljati  tu 
službu,  a  s  druge  strane  autopsijom  Iješina  oduživali  su  se  napram  državi 
iia  drugi  način.' 

Ob  odnošaju  izmedju  meštara  i  djetića  znamo  samo  to  po  skupštin- 
skom zaključku  od  11  marta  1710.,  da  je  djetić  bio  dužan  dijeliti  s  nie- 
.strom  na  polovicu  sve  sto  bi  dobio  u  dućanu  i  van  dućana  nožieam 
i'skarani)  i  britvom  (di  rasojo  e  forbici),  drugačije  mestar  ima  ga  pravo 
protjerati,  a  drugi  ne  smije  ga  primiti  pod  globom  od  10  perpera,'-^ 

Zaključkom  od  23.  oktobra  1763.  bi  odregjeno,  da  je  dopušteno  po 
statutu  mestru  brijaču  primiti  tugjinca  u  dućan  (kao  djetića  ili  druga), 
ali  ga  ima  prijaviti  gastaldu  pod  prijetnjom  globe.  Dopustavalo  se  takogjer 
primiti  ga  u  bratovštinu,  dapače  i  brez  ulaznine,  kad  bi  stekao  zasluge  za 
nju.  kako  se  vidi  iz  drugoga  zaključka  od   19.  januara  1801.'^ 

Mnogobrojna  bijaše  ova  korporacija  na  početku  XVT.  stoljeća,  kadno 
JH  l>i-ojila  117  članova.' 

\'nin'ni  olu't  bi  u  Dubrovniku  zametnut  XI\'a  vijeka,  jedno  stolj^'ć^' 
|>rije  nego  je  Pietro  del  Bantella  uveo  iz  Florence  u  grad  način  tvoriti 
visoku   vunenu  svitu. 

N'a  drugom  mjestu  orisao  sam  veliku  znatnost  i  korist,  koju  ovaj  olu"t 
donese  pučkoj  i  radničkoj  ruci,  te  mudre  zakone,  kojima  ga  država  za-titi 
i  učvrsti,  i  napredak  mu  promače.''  Ovaj  se  obrt  bijaše  razdijelio  u  W'uie 
vijeku  u  tri  grane:  tkalce,  kapare  (berettari)  i  [)Ostrigače  svit»^  (cimalitri), 
koje  se  pak  ustrojišn  u  posebne  korporacije.  Od  ovih  nije  nam  ostao  lu-go 
statut  kapara,  dočini  imamo  sasvim  kratkih  i  nestalnih  vijesti  o  koi-|io- 
raciji  tkalaca  i  postrigača. 

'   Matfe'i,  Zit)ald()iie   1,   p.   179. 

^  Lihro  (ielle  iMrfl  della  (Jonfrafernlta  dei  h(frhieri  —  u  di-žavnonie 
(hjlirovjirkoHi  jirkivu. 

'"''  U  istome  „Libro  delle   l'arti  ('t(-.". 

*  Iz  vÌH«!putji  citiranu  iz\aflka  „Dal  libro  de^li  olliziali  dell'  ospedale  de 
poveri  iioiiiiiii  e  donne  alle  1*111(5  Morfeo  di  Ka^Misa,  adi  2H.  «;('nnajo  lo  14", 
n.i  koje  se  po/ivarno  jrl«'<le  tili  |)odataka,  kako  smo  do  sad.i.  Cini  ii.iin  s(i 
ipak  pn;tjc>ran  broj  od  117  skupa  s  (ljeti<'inia  i  sinnnjanio  da  s(^  nije  polUi'ala 
bludnja.  Iz  knjižice  raéuna  ove  l)i-atovstin(^  za  W'Iil.  vij<;k  i  za  porct.ik 
ovojra  nalazimo,  da  ih  je  t:-  1728.  bilo  IS,  a  predposljcdiije  ^•.  IHl  1.  samo  li, 
m<i:ju   kojim   4   djetića.    (\j   državnom   dnl»r.    aikivn    ifuclirthi    dn   har/HcrO. 

''  Knjiga  CVIII  Itad:!  .Iiij^oslavenske  akadendje  „Sudbeno  ustrojstvo  re- 
publik«'  didu'<)v;M'kc". 
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I  (Ir/iiviioiii  (luhrov.  arkivu  (-uva  so  prt^pis  sialiita  kapara  izragjt*ii 
1?.")  okt«>l)i'ii  14S7.  Ko  \u]^  upisan  u  hratovstiuu,  ne  smije  tjerati  ol)rt, 
Ili«»  (luiiiai'i  ili  tuii'jiuae.  Vod  ovim  uvjetom  i  inostrauac  može  otvoriti  duc-au, 
dapae»'  i   biti  iznliraii  u  starjesiiistvo. 

l*azi  se  stma'o  na  od«><tj  i  usposobljeuje  djetiea.  Vrijeme  novakovanja 
traj»'  pt't  i>-o(lina,  prij»'  konca  kojih  ne  smije  djetić  ostaviti  svo,i>'a  uu^stra, 
ni  di'U'ii  mu  ua  oteti  lirez  stro^v  globe.  A  kad  svrši  svoju  kušnju,  meštar 
mu  ima  dati  pristojnu  odjeću  i  ol)uću,  a  djetić  prije  nego  otvori  dućan 
imade  se  podvrgnuti  ispitu  pred  starješinam  korporacije,  a  bude  li  uspo- 
soliljeu.  ne  smije  tjerati  svoga  zanata,  ne  plati  li  prije  bratovštini  šest  groša. 

Samo  su  dva  elana  korporacije  ovlaštena  kupovati  potrebitu  svitu,  te  je 
razdijelili  razmjerno  po  dućanima.  Niko  pak  ne  smije,  pod  pedepsoni  ob- 
ustave radnje  za  jednu  godinu,  upotrijebiti  ukradenu  vunu,  a  ko  bi  je  do- 
bavio kriomcarenjem,  platiti  će  za  svaku  litru  vune  10  perpera. 

Osim  sto  svaki  dućangjija  kapa  plaća  pristojbu  od  jedne  perpere  bra- 
tovštini, ima  joj  još  davati  prinos  u  razmjerju  vSvoje  radnje. 

Kako  (obično,  bratimi  ubogi  ako  se  razbole  imadu  biti  hranjeni  i  nje- 
govani 0  troškovima  korporacije  prema  njezinim  silama.  To  isto  se  zbiva 
i  sa  sprovagjanj"m  preminutih  druga,  koje  se  ima  obaviti  unutra  granica 
triju  dubrovačkih  otoka  i  Astaree. 

N'a  početku  XVI.   vijeka  brojilo  se  u  gradu  111  kapara. 

.Mattei  misli,  da  su  valjda  tkalci  svite  ustrojili  bratovštinu  Pivsv. 
Trojstva  g.  141>1..  kojoj  bi  dodijeljena  s  početka  crkvica  8v.  Ivana  na  Po- 
stjerni,  gdje  ostade  do  g.  1()27.,  a  ove  godine  nastade  mjesto  prve  bratov- 
ština (Tospe  od  Karmena,  koja  još  opstoji.  Nastojanje  naše  ući  u  trag  statutu 
ove  posljednje  ostade  jalovo.  Znamo  o  toj  korporaciji  samo  to,  da  je  ona 
najviše  evala  u  početku  XVIa  vijeka,  kad  je  obrt  vune  bio  došao  do  vr- 
hunca, tako  da  je  ona  g.   1514.  brojila  137  tkalaca. 

Cini  se  po  istonni  piscu,  da  je  korporacija  jwsfrigaca  svite  ustrojena 
10.  aprila  1402.  u  crkvi  8v.  Jakoba  de  jniteis,  pregragjenoj  kasnije  u  onu 
Sv.  Josipa.  Na  po«'-etku  XVI.   vijeka  bio  je  ;>1   kapar. 

N'ema  traga  tome,  da  bi  bili  činili  posebnu  bratovštinu  mastioci  vime, 
koji  Ml  bili  mnogobrojni  u  ovo  vrijeme;  nad  njima  je  strogi  nadzor  vršila 
državna  vlast,  a  zanat  njihov  u  mašćenju  rr/.ve  produljio  se  u  Dubrovniku 
sve  do  drii^e  polovice  XIX.   vijeka. 

V»'«'  pod  konac  \V1.  vijeka  počeo  je  silno  nazadovati  vimeni  obrt, 
i  vas  napor  države  da  ga  spasi,  podupirući  ga  novčano  budi  uzajmlji- 
vanjem  glavnica  tvorničarima .  budi  nagragjiijući  ih  u  razmjerju  |)roiz- 
voda.    te    oslobagjaju<'i    od    carine    uvoz    vune    i  privlačeći    u   grad    Horen- 
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tinske  vunene   obrtnike,    kako  smo  opširno    na  drugom  mjestu  istaknuli.^ 

ostade  uzaludan.    Već  XV1L  vijeka  on  pada,    a  potres    od  god.    IGGT.  za- 

dade  mu  smrtnu  ranu.    S  propašću  obrta  raspadoše  se  i  korporacije  na  nj 
nadovezane.^ 

XYI.  vijek. 

U  početak  XVI.  vijeka  zlatne  dobe  Dubrovnika,  kad  ovaj  bijaše  došao 
do  vrhunca  političke  vještine  i  sreće,  književne  slave  i  'ekonomi jskoga 
blagostanja  svojom  trgovinom  razgranjenom  po  svim  stranam  svijeta,  spada 
postanak  Icorporacije  Sv.  Lazara  ili  Lasarind.  Opazili  smo  da,  430što  kor- 
poracija Antonina  bijaše  preveć  uska  a  da  obuhvati  sve  grane  trgovine  bujno 
razcvjetane,  zastupnici  istočne  otcijepiše  se  od  matice  i  stvoriše  posebnu 
korporaciju  istočnih  trgovaca  (mercadanti  di  lecante)  pod  zaštitom  Sv. 
Lazara  ubogoga,  predstavljajuća  siromašku  ruku  naroda. 

Žaleći  gori  da  je  nestalo  statuta  Antioiinskoga,  rekosmo,  da  za  sreću 
Lazarinski,  upriličen  po  onomu,  donekle  ga  nadomješćuje.  I  zbilja  u  molbi, 
kojom  levantinski  utemeljitelji  družbe  prosiše  od  Senata,  da  mogu  ustrojiti 
svoju  posebnu  Ijratovštinu,  pozivlju  se  na  dopust  negda  udijeljen  bratovštini 
Sv.  Antuna  i  na  istu  njezinu  svrhu,  da  pripomaže  siromaškoj  ruci  naroda, 
kao  na  najuspješnije  sredstvo  za  pridobivanje  Božijega  blagosova  svojim  tr- 
govačkim podhvatima.  '  A  kako  su  oni,  koji  osnovaše  Lazarinsku  korporaciju. 


^  Knjiga  CXIV.  Rada  jugoslavenske  akademije  „Sudbeno  ustrojstvo  re- 
publike dubrovačke"  —  gdje  se  ističu  dvije  znatne  ustanove  po  vladi  stvo- 
rene za  napredovanje  toga  obrta:  ustanova  vunene  komore  (camera  dell' arte 
della  lanajj  kojoj  bijahu  dodijeljena  tri  vještaka  za  vaganje  i  i)regledavanje 
sve  izragjene  svite  i  ispravljanje  otkrivenih  mana,  —  i  ustanova  ustrojstca 
I rojice  nadzornika  izabranih  po  Malomu  Vijeću,  koji  su  imali  pregledavati  sve 
mene  tvornice,  da  se  uvjere,  da  li  su  držane  u  potpunom  rodu.  Stopia  u 
najnovije  vrijeme  evropske  napredne  države  uvedoše  nadzornike  za  pregle- 
danje tvornici. 

'  Po  svoj  prilici  i  korporacija  češljača  (vune)  [dei  pettinatori j,  kojih  j(^ 
l>ilo  na  broju  228  po  već  pomenutom  izvadku,  spadali  su  u  isti  obrt,  m  da 
nije  ostalo  traga  njihovu  statutu. 

^  Evo  f^lavne  toćke  u  molbi  istočnih  trj^ovaeu  na  Senat  dubrovački:  ..sup- 
plichiamo fio  Signorie  Vostro)  con  ogni  debita  reverentia  vogliano  esser  <'on- 
iit«  concederci,  possiamo  fare  una  fraternità  in  S.  Lazzaro  sotto  nome  e 
titulo  di  Santo  Lazzaro,  a  laudo  delT  onnipotiMitc  Iddio,  <>rnam«'nto  della  città 
"t  beneficio  <h;lli  poveri,  attcsso,  Sif^noii  Krcellentissimi,  che  fra  di  noi  abbiamo 
iccolto  certa  somma  di  danari,  cIk;  facilmente*,  e.ss(Midoci  concesso  dalle  Si- 
norie  Vostre,  come  speriamo,  possiamo  (5se«^uire  tah^  j)io  (^t  honesto  effetto, 
aup/dirando  ci  sia  concess-o  in  (jufdlo  modo  comr  (dira  roltd  fu  conrcssa 
la  fraternità  di  Santo  Antonio,  olfcM-endoci  ajutar  li  poveri  (juaiito  possibilo 
ci  sarà  con  elemoHine    ultra    le  ordinarie    limosijie    fanno  W  Sij^uorle    Vostre, 


\X\  K.   N'ojnovir, 

Nrroiii  ^iiitnuiii,  kao  isiociii  iriiovci,  bili  prije  članovi  Aii(oiiiiisk't\  po  c'ijfiii 
statutu  su  sf^  za  diiao  vrijeme  vladali,  nije  nikakva  smionost  iz  tOi>'a  izvo- 
diti, daje  Lazarinski  statut  slika  i  prilika  Antoninskome.  Zamasaj  te  korpo- 
racije potvrgjuje  već  ta  činjenica,  sto  nije  Malo  Vijeće,  kako  redovito  biva, 
neiTO  Senat,  dakle  visoko  iipravljajuće  tijelo  bilo  ono,  koje  je  svojim  zaključ- 
kom od  U.  tebruara  I;"):)!,  privelo  k  juridickoj  eksistenciji  Lazarinsku 
korporaciju.'  Stopra  poslije  pet  godina  vidimo  joj  izragjen  statut.  Nedaviio 
ga  je  nabavio  državni  dubrovački  arkiv,  kojemu  postade  jednim  od  mnoiiili 
dragocjenih  bisera.  Potanko  ga  dalje  opisujemo,  a  ovdje  ćemo  se  ogra- 
niriri  da  mu  istaknemo  neke  znatne  biljege. 

.ledino  što  nedostaje  ovome  kodeksu  jest  starodavni  srebrni  vez,  kako 
se  vidi  iz  dvojakog  inventara  od  g.  1()2S.  i  16.^2.,  gdje  se  na  pryo  mjesto 
stavlja  ,, Matrikula  sa  srebrnim  naslikanim  pločama". ^  Ali  nam  je  ostala, 
odma  iza  kazala,  minijatura  [)redstavljajuća  adoraciju  članova  bratovštine 
Sv.  Lazara  pred  presvetim  Trojstvom,  naslikana  na  pergameni  poput  sta- 
rinskih misala,  koja  se  mož«'  ubrojiti  niegju  ljepše  i  izrazitije  radnje  iz 
jiočetka   \VI.  st(>ljeća."'    Statut  bi  sastavljen  8.  oktobra  153().  za  vladanja, 

il  che  risulterà  a  laudo  ot  gloria  dell'  oiuiipotcìito  Dio,  benellzio  dclli  poveri, 
ornamento  della  città  et  consolatione  dello  anime  devote,  et  ci  rendiamo  certi 
che  come  Vostre  Signorie  pientissime  sono  et  cristianissime,  cosi  non  ci  ne- 
gheranno (|uesta  nosti'a  pia,  honesta  et  sancta  petitione,  che  Dio  le  conservi 
in  continua  et  perpetua  felicità". 

(„Consilium  Rogatorum,  Anni   1530 — 1531  No.  40,  fol. 
266  p.    151"  u  drž.  dubr.  arkivu.) 

'   „Dio  XI  fobruarii   1531.  Prima  pars  est  de  acceptando  supplicationem 

mercatorum  levantis  circa    concessioncm    fraternità tis    Bancti  Lazari 

})€)'  omnes  contra   2*'.  (Ibidem.) 

2  U  inventaru  od  g.  1628.  čita  se;  „Nota  di  argenti  et  paramenti 
della  chiesa  di  Santo  Lazara  diligentemente  rescritto  del  1628^^.  Pak 
za  tim  slijedi  odma  :   „Matricola  con  tavole  di  argento  fìgtirate". 

U  novome  inventaru  od  g.  1652.  mjeseca  marta  čitamo:  ^^In'entario 
novo  delti  argenti  et  altri  2)ttramenti  et  ornamenti  della  chiesa  e  frater- 
nità di  santo  Lazar o^'. 

Za  tim  slijedi  :  „E  jn'ima  nel  cassone  una  matricola  con  statuette  e 
piastre  di  argento''''.  (Iz  matrikule  bratovštine  S.  Lazara  u  dr/.  didu-ovarkom 
jirkivu.) 

•''  Slika  je  okružena  bogatom  zlatnom  ornamentikom,  simetrično  preki- 
nutom bojadisanim  izgrizanim  slieicam  svetaca.  Boje  su  kao  nove,  a  pojedine 
ligure  piastički  prelijepo  izved(!Jie  tako,  da  i  s  umjetničkoga  gledišta  ovaj 
listak  ima  osobitu  vrijednost.  Slika  jirikazuje  presveto  Trojstvo,  t.  j.  lioga 
Oca  u  zlatnom  plastu,  gdje  raširenim  rukama  drži  raspetoga  Isusa,  nad  kojim 
se  vije  Duh  Svoti  u  slici  f^oluba.  Na  desnoj  strani  kod  raspetoga  Spasitelja 
kleéi  Ho^orodica,  zlatnim  plastom  ohavita.  Sva  ova  nebeska  pojava  okružena 
je  nizom  krilatih  angjelaka.  Ispod  nje  stere  se  dolina,  na  kojoj  kleče  s  lijeve 
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kako  SH  izriciio  kaž<',  pape  PavJa  III.,  za  kraljevanja  u  Spaniji  nepobjedivoa-a 
Karla  V.  i  njegova  i)rejasnoga  brata  Ferdinanda  II.  kralja  Ugarskoga  i 
zaštitnika  Republike,  te  stolujucega  arkibiskupa  Filipa  Trivulzio.  Statut  u 
svome  prvom  obliku  sa  34  poglavja  bi  potvrgjen  po  Malome  Vijeću  go- 
dine' 1533.  Dodaci  počimlju  s  godinom  1567.,  te  idu  do  poglavja  112. 
g.  1773. 

Daje  nam  biljeg  očiti  autentičnosti  kodeksa,  na  pergameni  djelomice 
u  goticici  napisana  in  folio  srednje  veličine,  četverostruki  imenik  članova 
korporacije,  koji  počiralje  s  prvim  njezinim  postankom,  a  svrsuje  s  koncem 
prošlog  vijeka,  malo  godina  prije  njezina  ukinuća  g.  1808.  po  franceskoj 
vladi  skupa  sa  svim  svjetovnim  bratovstinam. 

Prvi  i  četvrti  imenik  obuhvaća  članove  bratovštine,  koji  su  dionici 
duliovnih  njezinih  blagodati.  Odma  pri  osnovanju  društva  prva  mjesta  za- 
premaju izmegju  njih  tada  vladaju(*i  nadbiskup  Filip  Trivulzio  i  Mrkanski 
Itiskup  Toma.  Za  njima  u  istom  prvom  imeniku  izuizuju  se  najsjajnija 
im^^na  vlastele  i  vladika  (plemkinja)  od  dobe  izmegju  g.  1536. — 1574. 
Vidimo  takogjer  u  istom  imeniku  uvrštene  en  masse  sve  državne  rizničare 
(signori  fesaurieri)  i  cannare,  te  neka  imena  inostranska  iz  Nikopolja, 
Skoplja  i  Jakina.  Četvrti  imenik  nastavlja  prvi,  te  obuhvaća  zanatlije  svake 
mkp.  sluškinje  vlasteoskih  kuća,  neke  inostrance  i  dumne. 

Ne  manje  znatan  je  drugi  imenik:  on  sadržava  starješine  korporacije  (tri 
gastalda  i  tri  oiicijalaj  od  postanka  njezina  (1531.)  do  svršetka  prošloga  sto- 
ljeća (1796.),  gdje  se  čitaju  najotmenija  još  sasvim  neutrnula  imena  dul)ro- 
\ačke  buržoazije  od  gotovo  četiri  vijeka,'  a  uz  to  vidimo  gdje  i  vlastela, 
kako  Puci(M,  Hobalići,  Gucetići  i  Sorgočevići,  zapremaju  starješinska  mjesta. 


??trane  8v.  Lazar  i  po  svoj  prilici  Sv.  Vlaho,  a  s  desne  nekoliko  hiare  bra- 
tovštine sa  sklopljenim  i-ukama^  obraćonini  k  predinotu  adoracijo.  Sve  je  to 
minuciozno  i  umjetnièki  naslikano. 

Krasna  je  takogjer    inicijala    prve    stranico  matrikulo,    ^dje    so  slovo  T 

prvo  rijoèi  teksta  razvija    u  zlatnini    arabeskam    oko  cijolopra  listka,    zaokru- 

žnjiiči  odnia  na  poóotku  manju  ali  još  znarajniju  sliku  Svetoga  I^azara.   Dosta 

i   bila  —  reóe  viještak,    koji    nam  je    dao  taj  opis  —    ova  svečova    lif^ura, 

«ia  so  umjotniku,  koji  ju  je  izveo,   j)ronagje  i  proslavi  skrovito  imo. 

^  Ondjo  se  iznizuju  imena:  Flori,  VldjJà.  Mahhradiri,  (Hri/jcrići, 
Klasici,  Vodopići,  Sladocvići,  Lalići,  Volaniiri^  JJosdariéi  (kasnije  i)odig:- 
iMiti  na  plomstvoj,    Ohmučerićij  Jietere,   Andrijai^evići,  Martellini^    Ikindu- 

irići  (Banduri  i  Jiandur  nazvani),  Ofjrizići,  Bol^koviri,  Alefiri,  Skajtićij 
liasi/ù,  lietondin,  Miroslariri,  (rU^Jce,  lindniani,  Afili- /iosh)riri,  Sodri/ne, 
Trombe,  Lw'iri,  LiejiOjnli,  ('ingrija^  Feriri,  Casilari,  l'api.  Kerse,  An- 
droriéi^  Lazareriói,  Drohci.    Sitrin,    Sfuli,    Dra^koviri  \U\.    HiljoAiti   je  iz 

tarjošinstva  f^od.  1534.  Marka  Vlaha  Nemanira  mo{;ju  èasnieima,  a  slijo- 
'l»'re  jL^odino   mo<rju   «rastai(h'in;«. 


I 


Popmijnje  se  dnigi  imenik  trtM-im:  pravih  rlanora  korporacije,  koji 
iiaiii  pn'doèuj»'  kako  ii  zrcalu  svu  gradjaiisku  nikii  Lazariiia  od  o-,  ir):M. 
do   ISOI. 

Ovaj  piicki  razivd  (jer  puvani  su  se  zvali  u  nul)rovuiku  oiii,  koji  su 
l>ili  uvršteni  u  korporacije  Antonina  i  Lazarinà)  toliko  je  utjncao  u  sretni 
republike,  da  vidimo  cesto  zal)iljczeno  na  okrajku  pojedinih  imena,  kako 
je  po  Senatu  ili  po  iMalome  Vijeću,  usljed  njegova  naloga,  njeki  član  bud 
primljen  u  korporaciju  bud  iz  nje  izbrisan. 

Senat  je  utjecao  tijekom  vremana  sve  to  vise  u  uvjete,  pod  kojim  l)i 
k(»  mogao  pripadati  korporaciji. 

Bijaše  običaj  držati  vojničku  mustru  svih  pučana  na  dan  Sv.  Vlaha, 
te  zakl.iucak  Senata  od  14.  maja  1725.  bijaše  odredio,  da  svi  satnici  mustre 
(capitanel  della  rassegna),  koje  bi  imenovalo  Malo  Vijeće,  i  desetgodišnji 
starješine  korporacije  iniadu  biti  smatrani  kao  Lazarini  za  se  i  svoje  na- 
sljednike sa  svim  dotičnim  povlasticam.*  Ali  kako  bi  Malo  Viječe  imeno- 
valo za  satnike  i  koji  nijesu  spadali  u  Lazarine,  i  tim  bi  se  broj  članova 
umnažao  bez  ikakva  temelja  censum-a^  niti  časti.  Senat  godine  1743.  na- 
redi Malome  Vijeću,  da  ne  smije  imenovati  satnikom  mustre  nego  člana 
bratovštine  Sv.  Antuna  ili  Sv.   Lazara,  naime  jednoga  pučanina.^ 

Stalni  uvjeti  da  ko  postane  članom  Lazarinske  korporacije  bješe  usta- 
novljeni stopra  zakonom,  uvrštenim  u  statut,  od  6.  marta  1779.,  jer  treba 
spomenuti,  da  poslije  velike  trešnje  od  g.  16G7.  usljed  izčezmića  ili  sma- 
njivanja mnogih  aristokratskih  familija  bijahu  pozvani  najotmeniji  pučani 
Lazarini  (le  sette  casate)  da  zapreme  niže  državne  časti.  Po  tom  zakonu 
niko  se  nije  mogao  natjecati  da  bude  članom  J^azarinske  korporacije,  ako 
nije  posjedovao  najmanje  5000  dukata  u  nekretninam  ležec-im  u  državi  du- 
brovačkoj, a  postanuo  bi  de  jure  takim  ako  bi  posjedovao  u  nekretninam 
lo.OOO  duk.,  ako  mu    ne  bi  stao    na  put    koji    uzrok    lične    nesposobnosti. 

^  Senat  bijaše  naredio  zaključkom  od  14.  marta  1725.,  da  svi  oni, 
koji  su  bili  ili  će  unaprijed  biti  satnici  vojničke  mustre  (Capitanei  della 
Rassegna),  koja  se  drži  na  svečani  dan  Sv.  Vlaha  zaštitnika  grada,  kao  i 
oni,  koji  su  bili  ili  će  unaprijed  biti  starješino  istočne  trgovino  u  Levanti 
kroz  deset  godina,  „sint  et  intelligautur  Lazarini  et  de  Confraternitate  Sancti 
Lazari  cum  omnibus  eorum  descendentibus  et  cuin  omnibus  privilegiis  quibus 
fruuntur  Lazarini"  (XIX  glasova  contra  VII).  [Izvadak  naveden  u  gore  po- 
menutoj  matrikuli  uz  potvrdu  senatskog  tajnika  Natali-Alleti]. 

^  Senatuskonsult  od  16.  niarta  174IJ.,  kojim  bi  ukinut  gore  spomenuti 
od  f^.  1725.,  ovako  filasi:  ,,lYima  pars  est  de  ternnnando  (|Uod  Excellentis- 
simum  Minus  Consilium  non  possit  in  posterum  creare  alios  pro  Capitaneis 
nt  dicitur  „della  Rassegna^  <|uae  lit  dio  solonnii  gloriosissimi  Martyris  Sancti 
lìlasii  nostri  j)roteftoris  nisi  unum  ex  nostris  civibus  Venerabilis  (Jonf'rater- 
nitatis  Sancti   Antonini  aut  Sancti  Lazari^'.  (Onines  contra  2.)  [Ibidem.] 
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X^ki'eitniiie;  paka  nijVsii  se  smjeln  prodavati  za  života  pridriižf-na  Mana 
l)ez  dozvole  Velikoga  i  Malopi  Vijeća,  te  Senata.  U  jednome  i  druaonie 
shK'raju  kandidat  valjalo  je  da  ima  svoje  pribivalište  u  Duln'ovniku.  Svaki 
državni  činovnik,  koji  je  članom  Velikoga  Vijeća  (dakle  dionikom  suvre- 
niteta),  ili  predstojnikom  velike  carinare  i  kovnice,  sa  svojim  pomoi-nirima 
postaju  članovima  korporacije  poslije  šest  godina  pohvalnoga  slnžl)ovanja. 
1  ovi  kako  i  oni  prvi  imadu  uz  to  kad  uljegnu  u  korporaciju  platiti  200  du- 
kata u  zakladu  za  potporu  žena,  koje  se  imaju  udati  ili  zarediti  u  dumne. 

Obrtnici  paka,  koji  su  tjerali  mekanički  zanat  u  vrijeme  proglašenja 
zakona,  ili  do  deset  godina  prvo,  ne  mogu  postati  članovi  korporacije' 

Tako  se  malo  prije  pada  repul)like  srednji  stališ  učini  nepristupnim 
nižemu  razredu  pučanstva. 

Xa  čelu  korporacije  bila  su  tri  gastalda,  od  kojih  su  dva  morala  l»iti 
trgovci,  koji  su  se  bavili  istočnoni  trgovinom  (levantini),  i  dva  časnika 
(officiali).  Da  se  uzmognu  izvesti  dobra  djela  ua  korist  bogoslužja  i  siro- 
maka,  i  tim  od  Svevišnjega  izmoliti  sretni  prevoz  trgovine  u  daleki  s\ije^t, 
članovi  jilačaju  stanovitu  pristojbu  na  robu,  koju  uvažaju  iz  istoka  ili  izr 
važaju  put  istoka,  ('lanovi  duhovni  plaćaju  tri  groše  za  ulazninu,  a  ko  da- 
rujp  za  (lol)ra  djela  dubrovački  dukat  bratovštini,  biti  će  upisan  u  niatri- 
kulu.    i  može  tražiti  da  postane    bratom  redovitim    (fratello    del  capitolo). 

Uz  starješinstvo  stoji  mala  skupština  (capitolo  minore),  sastavljena  od 
12  članova,  u  koje  spadaju  sada  upravljaj uc'i  i  otstupajući  gastaldi,  te  šesto- 
li'-a  izabrana  velikom  skupštinom  (capitolo  magcfiore).  Mala  skupština  može 
poti-MŠiti  šest  škuda:  za  viši  trošak  nadležna  je  velika  skupština. 

1*0  reformiranom  statutu   oteščan   je  pristup    korporaciji,    te  su  se  /a- 

litiji'vale  dvije  trei'ine    glasova  male  i   velike  skupštine,    da  se  usprimi    ko 

anom.  Zaključkom  od  i>.  februara  1H1)8.  htjelo  se  zaoštriti  uvjete  jn-istnpa 

<ln   ^7,;  glasova  jedne  i  druge  skupštine,  ali  nalazimo  taj  zaključak  jii-t-kri/fn 

s  primjetbom   na  okrajkn,  da  ga  nije*  potvrdilo  Malo   Vijeće. 

Svaki  pravi  član   bio  je  jiodvrgmit  vojničkoj  straži  tvrgjava  Lovrij^Miea, 

li»'velina  i  ^Fula.  izuzamši  starce  i   koje*  bi   država  osloljodila.   Ko  bi  od   te 

raže    l)io  oprošten,    n»,'  bi    s»-   primao  n  di'nštvo,    da  ostali    čhniovi    im-  bi 

i-'in  službom   preve(:  bili   oph'nM'eni.   Nijesn   bili   primani   ni  članovi   dniiiili 

'"•Mtovština. 

"'   Ovim    povijesnim    sciiJitokoiisuitoiii    od     »i.    iii.uta     ITT'.K     pi*ovi;rj«I<»    so 
i\'v)iiH'\y\  pu('jiii;i  (Hrednjcf/a  stališa  hnr.foazijc),  kako  se  liil(»  po^krbilo  aure- 
M-iji    vlastele   zakoidm    od    IH').    mar1;i     U»r>2.    i     IH.     janiiai-a     I  ('••"•  I.    iKn;iira 
\I\'.    Kada    J)   sudla-nom    u>troJNlvu     republike   duhrovarke*     i>to;;*a    pJMa)   i 
isiiijim   od   i:.    167.'i.,    ir.'.>:;.     Knji^^a  ('XV.    Kada   ob   istom    predmetu.)    (5ore 
pomenuti    senatokonsult   o  a'^re'^aciji   pm-ana   zaprema  posljednje   mjesto   ii  ma- 
trikuli  bratovAtiiic  Sv.    Lazar:«. 

MU.MM.    MlsrOU.   Ji;il.    VIII.  •> 
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Na  svrrani  dan  S\.  La/ara  iiliozi  (toltili  hi  iiziiiii.  I\>  rt'tbriuacijanm 
iiijrsto  toii'a  podijeljivala  s»-  ultori iii  pivd  rrkvoiii  Jedna  grosa  na  glavu, 
tH  l>i  se  u  istu  svrhu  ulo/ili  svi  novci.  Icoji  l)i  ostali  od  trošaka  proraninanili 
za  svmiiiost.  V  opc'p  pak  svakomu,  koji  l)i  sf  našao  u  nuždi,  imala  se 
pružiti  juinioćnica  ruka  po  potrel)i  i  po  sredstvima.  Sprovaujali  bi  se  nudcte 
siromašniji  mrtvi  drugovi.  Dapac-e  ako  lii  umro  u  gradu  ubog  putnik,  braća 
su  mu  imala  prirediti  pristojan  sprovod  do  jedne  perpere  troška.  Odregjeno 
Ili.  da  svegjrr  gori  kangjela  pred  glavnim  oltarom,  eda  bi  bi-aea  putnici  po 
moru  i  p()  ko[»nu  pi'ispjeli  sretno  k  žugjenom  cilju.  Bolesnu  braću  dužni 
su  gestaldi   i  časnici  barem  jedan   put  na  sedmicu  poliagjati. 

Nego  ovi  milosrdni  pi-opisi  natkriljeni  su  blagotvornim  cinima,  posvje- 
dorenini  knjigom  skupštinskih  zaključaka  bratovštine  Sv.  Lazara,  čuvanom 
u  državnome  dubrovackome  arkivu.  (Lihro  del  Maggior  Capitolo  della 
Confraternita  di  S.  Lazzaro.)  Ovdje  vidimo,  kako  se  dijele  pot|)ore  kće- 
ri nuì  članova  korporacije,  i  kaftO  se  otkupljuju  robovi.  Zaključkom  od  IG. 
ajjrila  17f>S.  velika  skupština  odregjuje,  da  se  svake  godine  oblače  dva- 
«b'Sft  od  najvećih  ubogara  grada  i  predgradja  iia  dan  S.  Lazara.  U  isto 
vrijeme  bi  (»dluceno  do<'-i  u  pomoć  sa  5U0  dubr.  dukata  sestrama  bratov- 
štine, koje  će  se  udavati  za  bra(Mi  Antonine  ili  Lazarine,  ili  koje  će  se 
zarediti  dunniama.  U  istu  svrhu  odregjuje  se  g.  177;5.  daljnja  svota  od 
200  dubr.  dukata,  a  g.  1781.,  osim  podijeljenih  drugih  r)0()  duk.,  bi  za- 
kljicHiio  uložiti  -/a  od  svih  slobodnih  )»rihoda.  nakon  pokrića  trošaka.  n 
istu   blagotvornu  svi'hii. 

r)ai»ace  korporacija  svojini  sredstvima  bila  je  ustrojila  bolnicu  za  gu- 
ba vct-  i  okužene  ' 

Sva  ova  ))laga  djela,  koja  je  ona  izvagjala,  predpostavljaju  veliko  bo- 
gatstvo, i  zbilja  Lazarini  l)ili  su  ga  stekli  [»rikazujući  joj  pod  oblikom 
pristojbe,  kako  gore  vidismo,  dio  prihoda  svoga  brodarenja  i  trgovanja. 
Ogromni  pak  bijajiu  zapisi  njoj  ostavljeni,  kako  se  vidi  iz  knjiga  oporuka 
iste  bratovštine,  koja  se  nahodi  u  državnom  dubr.  arkivu.  'i'u  nahodiino 
dvadeset  testamenata  dubrovačkih  gragjana,  po  svoj  |)rjlici  članova  bra- 
tovštine, koji  joj  ostavljaju  obilatih  zapisa  ili  ju  imenuju  nasljednicom, 
s  nalogom,  da  se  troši  dohodak  stanovitih  glavnica  u  potporu  ubogara,  što  je 
najčešći  slučaj,  ili  za  pok<tj  duša  oporučitelja.-  Testamenti  idu  od  konca 
XVI.   vijeka  do  godine  1804.,  a   ima  ih   pel   u  dul)rovačkom   narječju. 

Iz  ogromne  glavne  računske  knjige  ove  korporacije  za  razdobje  1724. 
do  ISIO.  (Lihro  Maestro  di  S.  Lazzaro,  u  didjrovačkouj  državnom  arkivu j, 
držane  po  najboljem  računarskom  sustavu  (a  scrittura  doppia)  i  izvrsnim 
redom,  vidi  se  koliko  je  bila  ona  bogata  do  svoga  ukinuća  nekretninam 
i  glavnicama  uloženim    u  dižavi    i  u  štedicmam  (Monti)  Mletaka    i  Rima. 

*  Gelcicli  o.  c.   p.   25. 


*■ 
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[j  Sporovima,  koje  bi  upravljanje  toga  velikoga  imetka  neodoljivo  iza- 
zivalo, ona  bijaše  zastupana  dvojicom  punomoćnika,  izabranih  iz  vlaištnle 
velikom  skupštinom  svake  godine,  poèarasi  od  g.  1071.  (Lihro  del  Mag- 
gior capìiólo,  u  istome  arkivu.) 

Nije  čudo,  da  je  crkva  Sv.  Lazara  na  Pločam,  po  njima  zgragjVua, 
bila  bogata  slikama  i  dragocjenostima.  Resila  joj  glavni  žrtvenik  slika  Uzne- 
fienja  Bogorodice,  koja  se  za  dugo  vrijeme  pripisivala  Tizianu,  a  bez 
dvojbe  izasla  je  iz  kista  jednoga  od  prvih  njegovih  učenika,  te  bi  prene- 
sena g.  ITlo.  u  novu  stolnu  crkvu,  gdje  jedina  sjeća  na  sjajnost  bratov- 
štine.^ Doživili  smo  0  polovici  tekućega  vijeka  opustošenu  tu  crkvu,  koju 
bi  procesija  u  jedan  od  molitvenih  dana  pohagjala,  dokle  i  toga  nestade, 
te  ne  ostadoše  nego  četiri  prazne  zidine,  koje  napokon  izčeznuše. 

L'stavismo  se  kod  ove  historijske  korporacije  i  s  razloga,  što  je  ona 
bila  matica  „društva  za  trgovinu  u  Levanti"  (Compagnia  dell'  Unione  del 
negozio  di  Levante),  kojemu  Senat  udijeli  g.  167o.  monopol  dubrovačke 
trgovine  u  Biogradu,  gdje  mu  bijaše  sijelo,  i  u  svim  gradovima  Ugarske 
tada  podčinjenim  Turskoj,  što  je  postanulo  polugom  rasprostranjivanjii  is- 
točne trgovine  na  onim  stranam  kroz  dubrovačke  naselbine.  U  tom  ol>- 
ziru  0(1  velike  je  zn.itnosti  za  trgovačku  politiku  Dubrovnika  ustrojenje,  koje 
je  (iobil(»  društvo  od  Senata  zakonom  od  2^.  februara  MM?)^ 


'  Mattoi  pripovijeda,  da  godinu  prije  nego  se  imala  otvoriti  nova  stolna 
crkvu  (što  bi  dne  29.  januara  1713.)  kanonik  Sebastian  Bunić,  generalni 
vikar  otsutnoga  arkibiskupa  Andrije  do  Robertis,  dade  prenijeti  Tizianovu 
(kako  se  tada  držilo)  sliku  iz  crkve  Lazarina  u  stolnu  crkvu,  posvećenu 
Uznesenju  Bogorodice,  i  stavit  je  povise  glavnog  oltara,  gdje  se  i  sada  na- 
hodi.  Kaže  dalje,  da  arkibisknp  nije  odobrio  naredbu  vikarovu,  dapaee  izopćio 
vikara,  ali  sa  svim  tim  slika  ostade  u  stolnoj  crkvi.  (Mattci,  Zibaldone  II, 
p.  ()f)  0-078.)  S  druge  strane  nalazinu)  u  knjizi  velike  skupštine  bratovštine 
Sv.  L.izaia  (Lihro  del  Maggior  Capitolo  della  Confraternita  di  S.  Laz- 
zaro —  u  drž.  duhr.  arìciat)  zaključak  od  2.3.  novembra  1712.,  kojim 
bratovština  prikazuje  državi  Tizianovu  sliku  usljed  zahtjeva  stavljena  po  Ma- 
lome N'ijeću  gestaldima  korpoi-acije.  „Adi  2'\  novembre  1712.  La  prima  parte 
di  orterire  alli  nostri  Ecc.  Sijrnori  previa  però  la  (cautela  della  dispensa 
{od  strane  dìihorne  danti)  il  (piadro  esistente  nella  nostra  (Miiesa  di  S. 
Lazzar(»  sulT  aitar  maggiore,  op«!ra  di  Tiziano,  in  ordine  all'  intenzione  dell' 
Eccelso  Pubblico  significato  nidi'  Ecc.  Minor  ('onsiglio  alli  nostri  ^liestaidi 
Omnes^.  Vo  svoj  prilici  biti  će  se  vikar  stavio  n  sporazumljiMije  s  Malini 
V'ijo('-e!n,  da  izrazi  bratovštini  želju,  da  bi  prikazal.-i  sliku  državi,  koja  bi  je  |>;ik;i 
ustupila  stolnoj  crkvi.  \'ikar  i)ak  sa  svoje  strane,  bez  ovlaštiMija  arkibisku- 
pova,  i)iti  će  naredio  bratovštiui,  da  je  pokloni  državi,  a  ona  jo  na  silu  izruèi 
«gradivrti  se  «a  crkovnoj::  ^^ledinta  (previa  però  la  raìitela  della  (lispensa). 
^  „(hpifiila  de^uprr  Socir/afr  i))  partdma  l.rrnuti^".  (Cons.  Ro«;. 
J»hIÌ--74,    n    (II/,    dnbi'.    arkivn. 
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Statut  korporacije  kožuhara  (dei  pdlizzari)  nalazi  se  u  držiiviioni 
»liilirov.  arkivii,  kanio  je  došao  poput  mnogih  iz  dubrovačkoga  demanija, 
te  Ili  potvrg-jen  po  Malome  Vijeni  17.  Julija  1692.,  kako  se  vidi  iz  za« 
porke  slu/.hene,  potpisane  podtajnikom  Franom  Volantict-m.  Kohihari  kao 
iisti(^jari  koža  dolaze  [)od  imenom  tahakarà  u  statut  crevljara. 

V'igjeli  smo  da  su  oni  bili  i  članovi  dotične  korporacije,  samo  sto 
nijt'su  smjeli  prisustvovati  sknpstinam  usljed  zaključka  od  20.  aprila  ITIkk 
tla  bi  se  bolje  usčuvao  mir. 

Da  se  pak  radi  ob  istome  zanatu,  stavlja  izvan  dvojbe  sadržaj  statuta 
kožuliara,  jer  su  ovi  u  vise  članaka  spomenuti  kao  ustrojači  koža,  da- 
pače ima  u  njemu  propisa,  koji  ulaze  u  potankosti  zanata  i  upućujn  kako 
SH  im  ad  u  dotične  radnje  obaviti. 

Statut  napisan  je  sve  do  novice  od  g.  1741.  u  čistome  dubrovačkome 
naiječju,  kako  se  ono  sada  čuje,  premda  posiže  u  dva  stoljeća  natrag.' 

Ulaz  u  korporaciju  nije  prisiljen.  Inostrancima  nije  dozvoljen,  dapače 
im  je  ustrojavanje  koža  otegoceno  jačom  pristojbom,  te  zabranjeno  kupo- 
vanje koža  u  gradu  pod  prijetnjom  globe  i  zaplijene  robe.  Ima  propis  osim 
toga,  da  se  Bošnjaci  i  Grci  i  ostali  koji  pronose  robu  iz  Pulje,  imadu 
zaustavljati  u  gradu   i  ustrojavati    koze  u  kolorinji   za  potrebu  grada/^ 

V 

Sto  se  tiče  uzgoja  i  zapta  djetića,  naregjuje  se,  da  ima  svaki  djetić 
dosluiiti  svoga  mestra  koliko  se  s  njim  pogodi,  a  bude  li  otišao  prvo  od 
njega  nego  dostoji,  drugi  mestar  ne  smije  ga  uzeti  pod  pedepsom  globe. 
Novicom  od  g.  1748.  naregjuje  se,  da  mestar,  prije  nego  usprimi  djetića, 
inia  se  osvjedočiti  da  je  podoban,  te  priopćiti  ostaloj  braći  kad  ga  je  i 
za  koliko  ga  je  godina  uzeo.  Kad  bude  isteklo  pogogjeno  vrijeme  pri  ot- 
pustu djetića,  ima  inn  dati  testir  (svjedočbu),  i  dvanaest  dukata  (dubro- 
vačkih), čim  će  kupiti  alate  i  što  je  potrebito  zanatu.  Prije  otpusta  djetića 
i  kod  ovoga  zanata  meštar  ima  se  uvjeriti,  da  je  pohagjao  kod  katekete 
nauk  vjere.  1  u  ovaj  statut  uvrštena  je  s  toga  naredba  vladina  od  10. 
avgusta  1795.    A  pošto    se  je  bio  uvukao    običaj,    da  su    sinovi    kužiihara 

'  I  s  ovoga  jezikoslovnoga  gledišta  taj  statut  je  zanimiv,  te  je  dalje 
ovdje  tiskan.  Opazisino,  da  je  u  jjoglavju  19.  statuta  upotrijebljena  stara 
forma  ^Sveti  Vlasi^  („da  ininju  svikolici  ostaviti  duhlje.re  u  svetiem  Vla- 
sima')^ koJH  se  rabi  jos  koji  put  u  nižemu  pucanslvu.  a  nalazi  se  kod  starih 
dubrovačkih  pisaca,  mjesto  novijega  oblika  „Sveti  Flaho^.  Dva  zaključka 
>kupštine  napisana  su  talijanski.  Za  njima  slijedi  ova  opaska  :  ,,istomačenje 
dva  sgar  upisana  kM|)itula,  nok  sv;i  matrikula  bude  slovinski".  Po  tom 
dolazi   istomačenje   pogl.    22.   i   2:5.   u   narjerju. 

^  „Pogl.  17.  l>osnjaci  i  Grci,  koji  pronose  robu  iz  Pulje,  da  imaju  ovdi 
u>tuviti  ...  i  koneati  ovdi  u  kolorinji  za  potrebu  od  grada".  Spomenusmo- 
dnigodje,  d:i  je  kolorinja  ili  kolorina  mj(!sto  u  pnulgragju  Pilani,  gdj(i  sa 
'-<'   ii>troj?ivalo  kožo,   a   vigjaju   se  još  kameni   kotli  gdje   bi   se   morile. 
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zahtijevali,  te  mogu  tjerati  zanat  brez  ikakvoga  usposobljeiija,  to  tri  senatora, 
preglednika  ovoga  obrta,  odrediše  dne  20.  julija  1753.,  da  se  iniadu  obratiti 
na  korporaciju  za  potvrdu,  inače,  ako  bi  ju  ova  uskratila,  na  senatore,  koji 
ée  ih  dati  ispitati  i  upisati  u  korporaciju,  budu  li  ih  našli  podobne. 

Statut  se  bavi  potankim  naputkom  o  načinu,  kojim  se  ima  tjerati 
zanat.  Svaka  šteta,  učinjena  robi  ne  ustrojenoj  Jcako  ralja,  nosi  sobom  da 
seje  ima  baciti  u  more.  Propisana  je  širina  i  duljina,  koje  mora  koža 
imati,  drugovačije  udarena  je  globa:  ko  nije  od  zanata,  ne  smije  pri  ustro- 
javanju koža  ni  manut  ni  stangai  (g.  17'44.),'  a  žene  bez  predidućega 
usposobljenja  ne  smiju  ih  krojiti  (g.  174Ó.).''* 

Tri  senatora  preglednika  okolo  napredka  ovoga  zanata  nastojala  bi. 
da  se  ustroji  izmegju  članova  korporacije,  kad  bi  povoljne  bile  prilike, 
društvo  za  nabavu  koža  u  kraljevini  Napulja  i  Sicilije  i  u  Papinskoj  dr- 
žavi, te  i  za  prodaju  ustrojenih  koža.  U  tu  svrhu  izhodiše  od  senata  na- 
redbu od  29.  julija  1751.,  kojom  se  zabranjivalo  svakomu,  koji  ne  spada 
u  zanat,  kupovati  koža  bud  sirovih  bud  ustrojenih,  pod  prijetnjom  globe  od 
100  zlatnih  dukata.  Istom  odlukom  bi  stvoren  poseban  sud  od  tri  senatora 
za  presugjivanje  svih  sporova,  koji  bi  mogli  nastati  budi  megju  članovima 
korporacije,  budi  megju  ovima  i  trećim.  Za  razjašnjenje  ove  naredbe  istak- 
nuti ćemo  odluku  od  14.  januara  1783.  spomenutih  senatorskih  sudaca, 
kojom  bi  potvrgjeno  društvo  sklopljeno  na  tri  godine  od  43  kožuhara  o 
nabavi  koža  u  kraljevmi  Napulja  i  Sicilije,  i  o  diobi  dobitka,  gdje  nahodimo 
točku,  po  kojoj  dva  dijela  društvene  koristi  imadu  biti  doznačena  siro- 
mašnim ortacima  po  društvenom  blagajniku,  saslušavši  prije  zanatlijske 
starješiije.^  U  svrhu  pak  bržega  i  korisnijega  opremanja  posala  zanatlijskih 
bi  g.  1744.  skupštinojii  ustanovljeno,  da  mali  kapitui  ima  uregjivati  sve 
što  se  tiče  članova  korporacije.*  Iste  godine  mali  kapitui  ovim  zabrani 
kupovati  koža  budi  u  d  r/a  vi  budi   u   Pulji. 

'  Manut  i  stangat  potječu  iz  talijanskih  riječi  ammannire  i  stangare. 
Ammanire  le  jtdli  fmamit  kože)  ziiari  pripravljat  ih  za  ustrojavaiiji^  (/^er  la 
concia)  odrijevši  od  njih  svf^  me-^nate  ostatke,  pajiko,  uši,  noge,  j^lavn. 
Stangare  le  pelli  (stangai  kože)  znači  tue  ih  duffim  mlatom,  da  se  napnne 
rastopimni  trenijevine  (soluzione  di  tannino).  (Ovoliko  obaznasmo  od  kimikalno 
vrlo   nrene  osoho.ì 

"''  Krojiti  kože  znari  sa.šivati  krzna  iste  vrsti  prijo  neiro  se  metnu  n  |»ri- 
pravljcnu  tekućinu.  (Po  istomo  izvoiu.) 

^  Parti  dei  Senatori  snlV  arte  dei  jntllizzari,  u  državnom  duln-ovarkom 
arkivn   str.    10 — 15. 

'  U  pogl.  22.  nanj^^^juje  se,  da  so  mali  kapitui  ima  uriniti  od  12  braco. 
nie;:ju  kojim  biće  f^astajad  s  dva  officiala  i  dva  infermiera  i  dt'a  vrh  roska. 
Ha  pet  dnifrili,  a  dosta  ih  je  dovcterica  za  zakoniti  zakljnrak.  V>  |»o^l.  2:i. 
nan*;rjn)<'  se,  da  sv»'  stvari,  koj«'  so  nvimadn  />r<)/K>)ijaft  n  ka  pit  ni  n  velikome, 
imadn    prije   biti    podnesene   ìnaloìne. 


XXXVIIl  K.  V.'jnovi(<, 

Za  sliK-aj  l)i)Iesti  l)ra('e  naregjeiio  je:  „ako  bi  koj  brat  bio  iieiiUK-an, 
da  iia  imaju  bnK'a  pohoditi,  i  ako  Je  potn-baii.  damu  imaju  dati  limoziuu 
dinaiA  dvadesti  iz  Fratilje  (bratovštine),  a  paka  da  mu  dadu  l)raéa  od  sebe 
sto  Je  koj  jak".  U  tu  svrhu  l)ijahu  och'e^jemi  dva  bonicara. 

Poznato  Je  (hi  u  zadnji  dan  poklada  prikazale  bi  se  i  zaigrale  bi  ju'ed 
knezom  tri  kral)ulje  specifice  dubrovačke,  (^oro,  Vila  i  Turlcft,  ova  po- 
sljednja sva  oburena  u  kožnatom  ruhu.  Kožuhari  po  statutu  bijahu  dužni 
pod  prijetnjom  globe  pomagati  nacinjat  Turicu.^ 

Kožuhara  bilo  je  (iO  na  početku  XVI.  vijeka,  a  u  ortačkoj  pogodbi 
«»d    14.   januara  1783.  gore  spomenutoj  vidimo  da  su  4.->  sudjelovala.-^ 

^  Apjtendini  opisuje  u  svome  djelu  „Notizie  istorico-critiche  sulle  anti- 
chità, storia  e  letteratura  de'  Ragusei"  (Capo  V,  pp.  56 — 64)  tri  ruvide  (mas- 
chere) Tnricìi  (Mars),  Cjoroje  (Zoroje  —  Bacclms)  i  Vilu,  koje  praćene 
sviraloni  i  bubnjem,  plesajući  prolazile  bi  u  poklade  po  ^radu.  Dotiče  se  i 
Bf'mhelja  (Silenus),  gori  spomenute  čuvide  crevljara,  koju  ne  opisuje  Pri- 
loženo su  djelu  Appendinia  slike  dotičnih  euvidà. 

-  U  već  navedonomo  „estratto  del  libro  degli  oftiziali  dell'  ospedale  alle 
Pillo"  (Mattei,  Zibaldone  li,  p.  395,  396).  U  istome  izvadku  zabilježeno  je, 
da  se  godine  1514.  brojilo  u  gradu  18  članova  bratovštine  dei  pentori  (hoja- 
disari'^).  o  kojoj  drugo  ne  znamo.  Bila  je  takogjer  Jcorporacija  vojnika  (dei 
soldati),  kako  i  u  drugim  stranama  Evrope,  kad  se  vojništvo  ponajviše  iz 
dolirovoljaca  rekrutovalo,  a  vrlo  slabo  je  bilo  plaćeno.  U  Dubrovniku  broj 
stalnih  vojnika  bijaše  malen,  a  svi  gragjani  posredovanjem  bratovština,  kako 
smo  već  vigjeli,  bijahu  pozivani  po  redu  na  čuvanje  tvrgjava  i  državnih  megja. 
01)  onoj  korpoi-aciji,  koja  je  opstojala  u  Dubrovniku,  ne  znamo  ni  kad  je  na- 
stala, ni  kojin»  se  statutom  vladala.  Našli  smo  samo  u  državnome  arkivu 
dubrovačkom  računarske  knjige  (Vacchette)  té  korporacije  od  godina  1588. 
do  1598.,  1778. — 1787.  i  1789. — 1804.  Iz  njih  se  vidi,  da  je  ona  laspo- 
lajrala  čednim  glavnicama,  koje  su  iznašale  g.  1787.  dubr.  duk.  1050.,  a 
toliko  g.  1788.  Prihodi  korporacije  iznosili  su  g.  1795.  dubr.  dukata  23t).12, 
izmogju  ovih  dubr.  duk.  90.20  iz  pristojba  braće,  a  troškovi  su  iznosili  d.  d. 
115.29.   I  ova   korporacija   i)i   ukinuta  franceskom  vladom  godine   180^. 
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HI. 


Nutrnji  život  i  dodiri  s  crkvenom  i  državnom 

vlasti. 

Odbijemo  li  iz  obrtnih  korporacija  one  ustanove,  koje  se  tiču  uregji- 
vanja  dotičnoga  zanata,  njihovo  se  ustrojstvo  ne  razlikuje  od  bratovština 
pravo  rečenih,  te  ćemo  ga  zato  u  ovome  poglavju  obuhvatiti  za  obije. 

Prije  svega  opaža  se  kod  uvoda  svih  statuta  rehgijozno  i  moralno 
obilježje,  koje  odregjuje  jednim  i  drugim  svrhu.  Nije  obrana  pučkih  in- 
teresa, koja  l)i  u  dubrovačkoj  republici  izazivala  bratovštine  proti  premoći 
vlasteoskoga  stališa,  kako  je  bilo  kod  sredovječnih  bratovština  u  Italiji,  u 
Francezkoj  i  u  Njemačkoj. 

U  našim  statutima  pošto  se  svečano  saziva  pomoć,  te  izjavlja  čast 
presv.  Trojstvu,  Bogorodici,  Sv.  Vlahu  kao  štitniku  republike  i  božijemu 
ugodniku,  pod  čije  se  zakrilje  stavlja  družba,  odmah  joj  se  naznačuje  čisto 
duhovna  svrha. 

Tako  se  n.  pr.  korporacija  komardara  (XIV.  v.)  ustrojava  za  lijek  i 
spas  duša  mrtvih  i  živih  (per  remedio  et  salvamento  delle  anime  delti 
morti  e  délli  vivi).  U  istome  vijeku  bratovština  Sv.  Marije  u  Rožatu,  a  u 
>lijedećemu  oua  Sv.  Marije  od  Akšuna  na  Lopudu  služe  se  gotovo  istim 
riječima,  naglasujući  da  im  je  cilj  spas  živih  i  mrtvih  (per  remedio  e  sa- 
lute délli  vivi  et  delli  morti  —  per  saloazion  delle  anime  nostre  et  delti 
nostri  morti). 

Uz  to  koji  put  cilj  ide  na  promicanje  općega  dobra  republike.  Tako 
u  statutu  brate vštine  Sv.  Stjepana  na  Rijeci  od  XV.  v.  ona  se  stvara  ..ad 
Itonum  ae  prosperum  statusu  ejusdem  civitatis  (Ragusinae),  in  futuram 
auginentationem  nobilium  ac  totius  populi".  A  statut  korporacije  Lazariiia, 
čiju  znamenitost  opisasmo,  izragjen  je  „na  slavu  božju,  na  spas  i  pomoć 
naM'  braće,  na  umnažanje  službe  božje,  i  na  općenito  blagostanje  sve  braće, 
a  navlastito  putnikfi  po  moru  i  po  kopnu,  te  na  čast  i  sretno  stanje  vele- 
možrie  gospode  slavnoga  grada  Dubrovnika  u  vijek  vijeka".* 


'  Ovako  svršuje  uvod  stutiita  bratovštini!  Sv.  l..-i/.ir;i  :  „('Ih^  si;i  ;i  l:iu(le 
et  glori.'i  dl  SUH  divinità  con  tutta  relestial  corte,  et  .-iH.i  salute  et  reinedio 
delli  nostri  fratelli  et  sorelli;,  et  allo  au^unieiito  d«  lo  culto  divino,  et  pro- 
sperità universale  de  tutti  li  fratelli  niaxiiiK;  n;ivi;;;anti  per  mare  et  per  terra 
rf  ntì  jtonor  et  prosfiero  et  felice  stato  de^  nostri  macini fìcl  rt  Exceìlr)!- 
f  issimi   Si(/nori  dr  la   imlita  rita  ih-   Itaifiisi  jter  infiniti  t  fin /ri"*. 

(Jz  statuta  IpratovMine  Su.  Lazara,  h  dri.  didiror. 

arkivu.) 


XI.  K.   Vojiiovié, 

[  zilrzavaiije  crkv»-.  na  koju  jr  iiadovczaiia  l)l•ato\^stilla.  i  pomaganje 
bolesnika  naznaiuMio  )♦•  kako  cilj  u  staliitu  Sv.  Marije  o«l  l*akline  u 
\\'l.   vijfku. 

Wlika  j»'  laznolinu^sl  u  obrazovanju  starjesinstva.  Redovito  na  eelu 
luatovštine  stoji  jedan  (jastalad  (gastaldo)  kao  njezin  upravitelj,  imajuc-i 
o  l'oku  vise  èasnika  (officiali)  ili  sudaca,  degana  ili  degalada  (degano  = 
degaldo)  kao  prisjednika.  Ovih  je  posljednjih  služl)a  držati  u  redu  crkvu, 
kako  u  statutu  bratovštine  Sv.  Stjepana  u  Sipanskoj  Luci  te  se  s  toga 
tanin  zovu  i  sakristnni,  —  a  jos  èesce  pozivati  bracu  u  skujjstinu.  kako 
se  to  izrijekom  kazc  u  statutu  Sustjepana  na  Rijeci.  Ali  ima  bratov- 
ština, gdje  ima  vise  gevStalada,  kako  n.  pr.  dva  u  onoj  Sv.  Marije  oii 
Aksuna,  Sv.  Ane  na  Brgatu,  Sv.  Ivana  na  Lopudu,  a  dapače  četiri  u 
retormiranome  statutu  kapara  (herettari).  Bratovština  Sv.  Marije  od  ]^a- 
kljme  ima  (hd  suca  mjesto  poglavara,  dva  gastalda,  i  hana,  čiju  službu 
smo  na  svome  mjestu  nacrtali.  Na  ćelu  bratovštine  Sv.  Roka  stoji  prior, 
kojemu  je   vikar  zamjenikom,    a  o  boku    im  stoji    camerlengo  (blagajnik). 

Skupštin-i  ili  Dcliki  hapitul,  sastavljen  od  brace,  koja  su  prevalila 
punoljetnost,  bii-a  starješinu  (gastalda)  i  časnike,  kada  većinom,  kada  dviiii 
tre(-inani  glasova.  Dogagja  se  ipak  da  gestalad  sam  po  kojemu  statutu 
imenuje  svoje  prisjednike.  Inja  osebujnih  načina  kojim  se  obavlja  izbor 
starjesinstva.  Tako  po  statutu  drvodjelaca  za  izbor  novoga  gastalda  i  dvaju 
sudiica  stari  gastalad  sa  svojim  sucima  pozvati  ('e  svoje  pretšastnike  u 
službi,  te  (-e  s  njima  firedložili  tri  kandidata  za  gastalda,  izmegju  kojih 
skupština  če  izabrati  jednoga.  Na  isti  način  biti  će  izabrani  suci.  Glasovi 
se  davaju  usmeno,  ili  tajno  u  uho  kapelana,  kako  bilježnika. 

Tako  u  reformiranom  statutu  bratovštine  Sv.  Stjepana  u  Sipanskoj 
I.uci  g.  17r)5.,  mjesto  jednostavnoga  načina  iz)»ora  do  tadar  obična,  nare- 
gjuje  se  da  na  dan  za  to  ojiredijeljen  svaki  brat  u  skupštini  ima  u  žaru 
baciti  CMiJnlju  sa  imenima  šestorice  najuglednijih,  najpoštenijih  i  najspo- 
sobnijih lica.  Starješinstvo  koje  bi  imalo  otstupiti  i  župnik  vade  na  srec-ii 
troja  itnena  iz  žare.  izmegju  kojih  skupština  tajnim  glasovanjem  bira  ga- 
stalda i  dva  časnika  vec-inom  glasova. 

Po  statutu  bratovštine  Sv.  Roka  izltor  [)riora,  vikara  i  camerleiiga 
(blagajnikaj  obavlja  se  tako,  da  se  u  žaru  bacaju  tri  crne  krugljice  megju 
onoiiko  bijelih  koliko  ima  članova  mali  kapitui  (15).  Počamši  od  staroga 
priora  do  posljednjega  člana  svak  vadi  iz  žare  po  jedmi  krugljicu,  te  ona 
trojica,  koja  će  ìzvikm  one  tri  crne,  napisati  ce  ime  jednogji  predloženika. 
Onaj  koji  će  skupiti   u   velikome  kapitulu    -/s   glasova,  biti  će  izabran. 

Gledajmo  još  način  izbora  i)0  statutu  korporacije  Lazarina,  koja  je 
bila  (hiša,  kako  dokazasmo,  „društvu  za  trgovinu  u  Leoanti^^ 

Četvrto  poglavje  ustanovljuje,  da  imadu  biti  tri  gastalda  i  tri  časnika, 
a   pef(».  da  se  ima  svake  godine  sastati   veliki  kapitui.  i   k  ovome  pristupiti 


\ 
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tri  ut.stupaju(-a  gastalđa,  te  svaki  od  ovih  ima  predlagati  troje  hrai-e  na- 
stanjene u  Dubrovniku  ili  u  teritoriju,  ali  tako,  da  dva  najstarija  predlaga- 
telja imadu  donositi  iiduno  lemnfince,  koji  se  naime  l)ave  istočnom  trgovinom, 
drugovačije  biti  će  izbor  ništetan.  Skupština  bira  većinom  glasova  iz  svake 
trojke  po  jednoga  gastalđa. 

Ovi  i  slični  umjetni  načini  biranja  idu  za  tim,  da  se  barem  otegote 
stranačke  spletke  na  štetu  općenitih  interesa  bratovštine.  U  obće  starješine 
ne  primaju  plaće.  Iznimice  vidimo  u  statutu  bratovštine  Sv.  Marije  od 
Pakljiue  na  Sipanu  da  prohiiraturi  dobivaju  20  groša  ua  godinu,  kojih 
mogu  biti  lišeni  po  dva  složna  suca,  budu  li  zanemarili  svoju  dužnost. 
Bijaše  državno  načelo,  da  se  samo  domaći  ljudi  mogu  uspeti  do  starješin- 
stva,  jer  vlada  je  bdila,  da  se  ne  bi  ušuljao  inostranac  u  te  gotovo  jedine 
udružbe  one  dobe.  Ipak  je  bilo  tomu  rijetkih  iznimaka,  kako  smo  na  svom 
mjestu  istaknuli,  možebiti  od  potpuna  pouzdanja,  koje  bi  pobugjivao  iza- 
brani tiigjinac,  odavna  nastanjen  u  zemlji  i  za  nju  zaslužan. 

Osim  o))ićnih  gore  spomenutih  časnika  dolaze  i  drugi.  Tako  nalazimo 
kod  nekih  bratovština  prokuratura  ili  odvjetnika  sa  raznim  funkcijama.  U 
statutu  drvodjelaca  dva  takova  pozvana  su  kao  odaljranici,  da  izglade  pred 
skupštinom  i  starješinstvom  raspre  nastavše  megju  braćom.*  Taki  posred- 
nici zovu  se  u  statutu  od  Domina  j^omiritelji.  U  onome  bratovštine  Sv. 
Marije  od  Pakljiue  dva  prokuratura  ili  odvjetnika  nastoje  o  čuvanju  crkve 
i  družbe  i  o  pomaganju  bolesnika.  U  statutu  S.  Frana  u  Stonu  nalazimo 
takogjer  dva  odvjetnika  i  jednoga  vijećnika  (dol  avocati  et  imo  congiliero), 
a  da  im  nije  opredijeljena  služba,  docim  u  onome  presv.  Sakramenta  u 
intoni  gradu  ima  dva  punomoćnika  za  obranu  u  sudu,  za  izvršivauje  (>|h)- 
I  lika,  utjerivanje  dugova,  i  za  inicijativu  u  svrhu  promjene  statuta.  Vj'gjeli 
-mo  da  su  znale  bratovštine,  kako  n.  pr.  ona  kamenara  g.  1724..  imeiio- 
Viiti  vlastelina  prokuraturom  životnim,  da  ili  brani  u  s|)orovinia,  koji  bi 
nastali,  i  da  zaštiti  u  opće  njihove  interese.'^ 

'  Skupština  bratovštino  drvodjelaca  ili  niai-aiii^una  ustanovi  jì:.  14i)r>. 
dva  odvjetnika,  koja  su  so  imala  birati  na  jodnu  godinu  .,li  (piali  advoi-ati 
dol)lMano  intorvognir  tanto  in  capitolo  (pianto  avanti  al  gastaldo  ot  olfiliali 
ogni  volta  ohe  sera  bisogno  poi-  la  chiosia  (!t  por  Io  lito  lo  (piai  intorvegni- 
rano  tra  li  maranj^oni.  .  .  VA.  (pi(!sto  por  oaxo  (1(^  ol)VÌar  v\\v.  li  IVadoili  -mw 
rnaranjroni  litiganti  non  pjoruinprmo  in  parole  (loshono>t''  rt  coMduni'liosc  come 
Bolo   intervotrnir". 

(Iz  statuta  ìtratov^tine  maranyìinò.  koji  ne  nalazi  hod 
Itratorsfinr  Sv.  Joze/'a  u   Dnltrorniku.) 
■^   iiratov.;tina  kamenara  (ino  2:'..  januara  1721.   stvori  slijo(l(r,i   /akrpnak  : 
L;i   pHma  parto    (•  di    oroaro  al*  suddetto    por    nostro   proiuratoro    fi:(Mioralo 

•  ('"ento  HO  nuliodi  u  Htaliilimu  talijun^^ki    riMiiiMMuiin   pornha  thttìni  ngesto  ul,n.- 
ifira  pò  «španjolskom  ulovnic'kom  j»ravihi. 


\I.1I  K.  Vojnović, 

lu'dovito  ,n"iistaliiil  sam  ili  /.aj^'iliii)  sa  (-asuiciiiia  polaze  racuuti  svoje 
ii[)i'av»'  u  ruke  svoga  nasljednika,  i  pnulaje  nm  dinare  i  sve  stvari  bratov- 
štine. Ima  statnta,  koji  propisnjn  da  raruiii  imadn  hiti  pregledani  po  re- 
vizoru, kako  n.  pr.  oni  bratovštine  Sv.  Marije  od  Pakljina,  i  Svih  Svetih 
u  Stonjskim  Hroeinia.  Po  onome  Sv.  Marije  od  Aksuna  proknrator  bra- 
tovštine ima  tu  dužnost. 

0  boku  starjesinstva  stoji  koji  put  Mali  kapifid,  naime  malo  vijeće, 
'lakih  vidimo  kod  statuta  drvodjelaea,  Sustje|>ana  na  Rijeci,  I.azarina,  ko- 
žuhara,  i  drugih  bratovština  Po  prvome  Mali  kapitul  je  ustrojen  stopra 
pri  svršetku  XVIII.  vijeka,  te  je  sastavljen  od  dvanaestero  braće,  naime  od 
gastalda  i  dvaju  sudaca  pro  tempore,  onih  prošle  godine,  od  dvaju  revi- 
zora, od  dvajji  bolničara  i  od  trojice  braće  pozvane  po  samome  Malome 
kapitnlu.  Ovaj  uregjuje  male  poslove  družbe,  može  potrošiti  do  dva  dukata, 
a  davati  ih  th»  tri  u  ime  potpore  ubogoj  braći.  Ali  ne  može  bez  skupštine 
preinačiti  zaključke  prijašnjega  Maloga  kapitula.  Od  njegovih  odredaba  ide 
priziv  skupštini. 

Po  staUitu  LazarinA  Mali  kapitul  sastoji  se  od  dvanaestorice  braće, 
naime  od  starih  i  novih  gastalada  na  broju  G,  i  od  šestorice  izabrane  po 
skupštini,  te  ima  vlast  potrošiti  do  deset  škuda.  Po  onome  kožuhara  sve 
stvari,  koje  imadu  (U)ći  pred  skupštinu,  red  je  prije  raspravljati  u  Ma- 
lome Vijeću,  koje  inože  potrošiti  do  pet  dukata.  Opazili  smo  na  drugom 
mjestu,  da  zaključkom  kožuharske  skupštine  od  13.  aprila  1744.  Mali  ka- 
pitul bi  ovlašten  uregjivati  sve  stvari,  koje  su  se  ticale  njihova  obrta. 

Veliki  kapitul  ili  skupština  sastavljena  je  o&  9>\q  prave  braće,  upisane 
u  matrikulu.  Premda  je  malo  ne  kod  svih  bratovština  ženama  slobodan 
pristup,  one  se  ipak  okorišćuju  samo  duhovnim  povlasticama  dotične 
družbe  i  potporama  bez  izvršivanja  inih  prava.  Duhovni  članovi,  bili  i 
muškarci,  dionici  su  samih  molitava  družbe.  Skupština  se  drži  o  stano- 
vitim velikim  blagdanima  i  po  potrebi,  redovito  u  crkvi,  na  koju  je  bra- 
tovština nadovezana.  Ona  je  vrhovna  upravna  i  sudbena  vlast,  prima  nove 
članove  i  otpravlja  nedostojne,  te  stvara  i  preinačuje  statute.  Ona  udara 
namete  i  pristojbe,  koje  imadu  plac'ati  ))raća,  i   može  sama  posugjivati   no- 


della  uojitra  Confniteriiita  da  durare  per  tutto  il  corso  della  sua  vita,  e  pre- 
garlo a  volere  caritatevohiwnto  accett.in^  (|uesta  nostra  procura,  che  gli  dannilo 
acciocch»"'  il  inedemo  invi*^ili  sopra  di  noi,  ch(^  s'  interessi  della  nostra  cou- 
fratornita  e  la  niedenia  ogni  anno  in  sotrno  della  gratitudine  o  della  stima 
li  dovrà  mandare  il  giorno  della  Pinilicazioiie  una  candella  benedetta  di  una 
libra  cera  hi;uica.  —  I,;i  seconda  di  no.  Pr(?sa  la  prima  con  balle  No.  18 
contro  0"^. 

(Iz  „1  Al  tro  delle  Parti  dei  muratori^  ^  u  drž.  dubrovač- 

kome  arkivu.j 
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vaca  uz  zalog,  kako  se  vidi  iz  reformacije  statuta  drvodjelaea  XVI.  v.,  i 
iz  onoga  bratovštine  Sustjepanske  XV.  v.  Skupština  bira  sve  časnike  i 
kapelana,  koji  vrši  znatnu  službu.  Izabran  je  redovito  na  jednu  godinu,  da 
u  prvom  redu  obavi,  uz  utanačenu  nagradu,  cine  bogoštovja.  Osim  toga 
znade  on  novu  bracu  upisivati  u  matrikulu,  primati  u  skupštinam  na  uho 
glasove  brace,  l)ilježiti  izabrane  časnike  i  zaključke,  te  su  njegove  bilješke 
vjerodostojne  kako  javne  isprave. 

Lazarinska  skupština  od  g.  1564.,  valjda  s  nepovjerenja  usljed  ne- 
poznatih uzroka,  bila  je  zabranila  kapelanu  da  prisustvuje  skupštinam,  pri 
kojim  je  do  tadar  kupio  glasove,  a  god.  1604.  naredi  da  se  ima  kapelan 
birati  sa  2/3  glasova. 

Po  statutu  Sv.  Marije  od  Pakljine  skupština  uzima  kapelana  za  jednu 
godinu  na  kušnju,  te,  bude  li  se  pokazao  sposobnim  i  vrijednim,  stalno 
ga  potvrgjuje. 

U  statutu  od  Domina  kapelan  zauzima  pod  naslovom  duhovnoga  oca 
širji  djelokrug.  Kod  izbora  glavara  on  dava  za  sebe  dva  glasa,  a  dva  za 
rektora  Isusovačkoga  kolegija,  a  kad  bi  se  otkrilo,  daje  iza))rani  starješina 
kortešovao  za  sebe,  on  mu  imenuje  nasljednika;  on  prima  na  tajno  u  skup- 
štinam glasove  za  predložene  časnike,  imenuje  tajnika  te  mu  podjeljuje 
naputke,  takogjer  učitelja  novaka,  i  potvrgjuje  nekoliko  savjetnika.  Njemu 
kao  i  glavaru  jjredlažu  se  na  primanje  novaci  za  bratovštinu  ;  on  može  i 
prije  nego  isteče  vrijeme  kušnje  primiti  nove  članove.  On  nastoji  izgladiti 
svagje  megju  bracom,  ako  članu  pomiritelju  ne  pogje  za  rukom;  po  njego- 
vome ili  glavarovom  dopustu  može  se  dati  pristupa  inostrancu  u  skup- 
štinu. Napjokon  on  sam  može  dozvoliti,  da  se  sabire  milostinja  za  člana 
ubojia  i  siromašna. 

Svrha  pobožna  ove  bratovštine,  ustrojene  te  neizravno  riilvovogjene 
duliovnim  redom  Isusovaca,  tumači  nam  izvanredni  položaj,  koji  je  ka- 
pelan zapremao  u  njoj. 

Kad  se  bratovština  istovjetujn  s  crkovinarstvom  i  upravlja  župnom 
crkvom,  što  se  izvan  glavnoga  grada  dogagja,  n.  pr.  W'I.  v.  kod  bratov- 
ština 8.  Marije  na  Sipanu  i  kod  one  8v.  Stjepana  na  Rijeci,  tadar  župnik 
obavlja  službu  kapelana  i  zaprema  prama  tomu  crkovni  položaj,  koji  ga 
ide.  Kod  bratovštine  Sv.  Mihajla  na  Lapadu  (XIII.  v.)  i  one  Sv.  Marije 
od  .Vkšuna  na  Lopudu  (XV.  v.)  skupština  sama  prika/nj«'  arkibiskupu 
župnika  i   vrši  patronatsko  pravo. 


I)}i  8e  odgoji  čuvstvo  bratimstva  i  sklada,  da  se  providi  potrebam 
družbe  i  uspruži  pomo(''  siromašnim  članovima,  ustanovljena  j'«*  gozba  nnil 
ne  kod  svih  Iiratovština  i  najstaiijili  počamši  od  XIII.  vijeka,  kako  se  lo 
opaža  drugodje    kod   sredovječnih    slaliita.    Rasvijetlit    cerno    laj  starodavni 


XI.IV  1\.  Vojnović, 

olMi-aj  na\()(le(-i  ru^k»-  |iriiiij»''v.  Kod  najstariji^  bratovštine  Sv.  MiJiajla  ut 
arhorllius  (Xlll.  \.)  svaki  brat  ima  dori  [)od  uloboin  iia  iiozbu  (carità) 
dva  puta  na  godinu,  naime  u  drugi  uskrsni  blagdan,  i  na  Sve  Svete,  te 
donijeti  sol»om  kolac,  drugačije  ne  ce  sjedjeti  za  stolom.^  Po  statutu  zlatara 
(\1\'.  v.j  starješina  pozivlje  svakoga  S.  oktobra  na  gozbu  (uno  conrito  — 
UHO  i>((sto),  iz  štovanja  prama  Bogu  i  za  djelo  milosrgja  (per  ricerentia 
di  Dio  et  per  opera  della  carità),  te  svak  ima  doci  pod  gloi)om  i  placati 
1 7-2  grose  za  sve  ono  sto  ce  se  kroz  godinu  činiti  u  crkvi  Sv.  Marka  za 
korist  zivili  i  mrtvih.  Ko  ne  bi  došao,  a  zakonito  je  zapriječen,  neka  mu 
se  pošalje  ručak  kuci,  ne  ce  li  poslati  zamjenika.  Ne  ispričava  li  se  otsut- 
nosi,  brat  «-e  ipak  platiti  spomenutu  pristojbu.  Ko  [)ak  se  ne  naliodi  u 
zemlji,  platiti  će  15  folara.^ 

Osim  toga  starješina  pozivlje  braću  dva  put  u  bozićne  l)lagdane  na 
zajutrak  (kruha,  vina  i  sira),  i  dijeliti  će  ga  kroz  derjane  medju  otsutne,  — 
ali  u  tu  svrhu  svak  će  platiti  (>  folara  da  ne  bi  bratovština  štetovala.' 

Po  statutu  bratovštine  Sv.  Marije  u  Rožatu  (XI \\  v.)  starješina  po- 
zivlje brai'U  na  gozbu  u  Sve  Svete  svake  godine  u  znak  ljubavi  (per  segno 
de  caritade),  a  svak  ima  tom  prilikom  doprinositi  4  groše  na  korist  crkve 
i  za  lijek  i  spas  duša  živih  i  mrtvih.  Brat,  koji  ima  vinograd,  dat  će  u 
vrijeme  trganja  četvrt  vina  iz  svake  l)ačve  za  gozbu,  drugovačije  dvostruko 
će  platiti.  Kod  ))ratovštine  drvodjelaca  (XIV.  v.)  po  statutu  drži  se  gozba 
n  decembru  mjesecu,  a  svaki  brat  plaća  1  gr.  na  korist  crkve.  Osim  toga 
starješina    ima   služiti    gozbu  braći    tri  puta    na  godinu,  na  mrtvi  dan,  na 


'  .. Itein  comt'  iiui  tVatelli  averne  tatto  intra  noi  in  capitalo  essendo  tutti 
di  una  opinione  contenti,  se  alcuno  delli  fratelli  nostri  non  vognosse  alla 
chai  ita  secondo  zor-no  de  Pasqua  et  al  dì  d'  Ogni  Santi,  che  paghi  alla  tVa- 
tiglia  grossi  tre,  dico  gri.   3". 

,.Item  facciamo  nui  veci  (starci)  nati  in  Gravosa  con  tutta  fraternità  di 
sopra  ditta  Gesia  di  Santo  Miche;!,  se  per  caso  alcun  de  li  fratelli  non  por- 
tassero el  buzzolajn  (kolač)  alla  tavola,  zoè  alla  charità,  che  ((uello  zorno 
non  pò  sentar  alla  tavola  colli  soi  fratelli,  tina  che  non  porta  el  suo  ordi- 
nario buzzolajo". 

(1:2  matrikide    Sr.    Mihajla,    j priložene   matrikuli   Sr. 

Sj)asa  u  Mokosici  na  Rijeci,    koja  se  čuva   u  hipnoj 

crkvi  MokoHce.) 

-^  „Kt  (piesto  statuto  lu  ordinato  per  volontà  et  consentimento  di  tutti 
fratelli,  jiccin  che  Io  gestaldo  che  scsrà  per  lo  tempo,  (;t  che  la  nostra  scola 
non  remanga  in  debito,  ma  che  vada  da  l)en  in  meglio  con  ajuto  di  Dio  (;t 
di  Madonna  Sancta  Maria  et  di  Messor  Sancto  Marco  Evangelista  et  di  tutti 
i  Sancti  amen".  ( Pogl.  XVII.  matrikule  zlatara,  koja  so  nalazi  u  dr.f. 
dulfror.  arkini.) 

'  ^Kt  Io  ghestaldo  dei)ha  mandar  spartendo  di  (juolla  carità  per  li  di^- 
pani.  per  li  fratelli  et  per  le  sorelle".   (Pof/l.   XXII.  iste  matrikide.) 
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božić  i  na  uskrs.  Statut  bratovštine  Sv.  Gjurgja  (XV.  v.)  zapovijeda  pod 
gloljom,  da  svaki  punoljetni  brat  ima  doći,  makar  bio  u  crnini  (u  sko- 
ruću),  na  dvije  gozbe,  na  Uskrs  i  na  Sve  Svete.  Po  statutu  butigara 
(XV.  V.)  gastalad  sa  dva  suca  imadu  vaditi  iz  blagajne  dva  dukata,  da 
sprave  ručak  liraći  po  starome  običaju  (per  far  la  collazione  secondo  la 
consuetudine  antica)  Ako  l)i  se  više  potrošilo,  svaki  od  njih  platiti  će 
deset  perpera,  koje  će  se  dijeliti  megju  prijavitelje,  bratovštinu  i  državu. 
Vrijedno  je  bilježiti  ustanovu  statuta  bratovštine  komardara  (XIV.  v.),  po 
kojoj  se  naregjuje,  da  starješina  posluži  gozbu  na  uskrsni  ponedjeljiiik  za 
uboge  iz  štovanja  prama  Bogu  i  kao  djelo  milosrgja.^ 

Još  ćemo  istaknuti,  da  ima  bratovština  kako  ona  Sv.  Marije  od  Ak- 
šuna  na  Lopudu  (XV.  v.)  i  Sv.  Ivana  Krstitelja  na  istom  otoku  (XVI.  v.), 
gdje  se  dava  gozba  poslije  sprovoda  mrtvog  brata  po  starome  slavenskom 
()l)ičaju  (karmina)  još  sasvim  ne  utrnutome. 

Ali  svečani  sobet  bivši  dao  povoda  jakim  troškoviu]  a  možda  i  drugim 
neredima,  vidimo  gdje  mu  se  s  početka  ograničuje  trošak,  a  zatim  nalazimo 
statuta,  gdje  se  gozba  s  vremenom  ukida.  Tako  je  g.  1561.  zabranjeno 
po  statutu  Sv.  Marije  u  Pakljini  davati  braći  gosbu  (fare  charità)  pri- 
godom sprovoda  kako  je  bio  stari  običa,),  a  to  pod  prijetnjom  globe  od 
Ó  perpera,  a  svakomu  je  prosto  dati  tom  zgodom  milostinju  u  novcu.  Pod 
istom  prijetnjom  globe  zabranjuje  se  g.  1569.  u  statutu  bratovštine  Sv. 
Stjt'pana  na  Sipanskoj  Luci  i  starome  i  novome  starješini,  da  daje  gozbu 
bra('i.  Korporacija  drvodjelaca  naprosto  ukida  g.  1  62.  gozbu  Sv.  Andri- 
jinu i  naregjuje,  da  se  dotični  trošak  uloži  u  kakvo  milosrdno  djelo. 

Pristup  k  bratovštini,  gdje  se  zahtijeva  zanatlijsko  usposobljenje,  stoji, 
kako  smo  dokazali  govoreći  o  korporacijama  obrtnim,  do  uv,jeta  kušnje  i 
Wi'ìiìHTì'^,  inače  do  dobre  volje  starješinstva  ili  skupštine,  ali  susprezaiie  inte- 
resom same  družbe,  jer  njezino  umnažanje  novim  članovima  ojačilo  bi  je  i 
obogatilo.  Dokazali  smo  na  svom  mjestu,  da  nije  vazda  prisiljen  ulaz  u 
korfioraciju.  Inostrancima  nije  redovito  bio  zabranjen.  Slobodno  j«*  lulo 
njihovo  upisivanje  u  korporaciju  kapara,  kovača  i  kolIarA,  a  tim  više  i  u 
bratovštine  u  uskom  smislu,    lidj«*  nije    nioiilo  biti  kolizije  interesa,    samo 

'  „Ancor  volciiio  v\  rcrmciiio  in  picii  capitiilo  cln'  lo  ;:::istal(lo  dc  l:i 
nostra  scoia,  lo  <|ual  sarà  per  lo  tempo  presento,  debbia  fai'c  ima  cliarilade. 
zoè  primo  dio  Luni  depoi  Pasca,  la  (|ual  ebaritadc^  sai'à  latta  et  oidinada  ali! 
poveri  /fcr  rcccrcntia  de  I)io  et  per  orerà  de  carlladc  La  (piai  caritade 
se  partirà  intra  o;^ni  anno  in  la  (desia  de  Meser  San  Nicoln  episcopo  et 
confesore,  zoe  azzò  che;  sia  subite  et  reniedio  de  tutte  le  anime  dejli  morii 
et  dolli  vivi.  Alla  (piai  eiiaritad«;  debbia  ve;;nir  tutti  li  Ilari  della  iiosti-a 
seola,   salvo   se   al   trionio   avesse    jiisto   impedimento". 

Ma/fri,    Zibaldone    II,    p.    iWA\      l'iTH. 


XIA'I  K.   N'ojiKn'ić, 


Sto  >ii  im  lujt-ti  Itili  {i'VÀ.  Dapaì'H  zainjt4ljivo  je,  da  u  onoj  Sv.  AiU'  iia 
HrL^ntu  i  rlah  (pravoslavan)  inoii'ase  biti  npisan  11/  ydì-n  ulazniiiii.  Koii 
iiekili  bratovština,  kako  u.  |>r.  Sv.  Marije  od  Akšniia  i  Sv.  Ane  na  Hr- 
^^atn.  dozvoljava  se.  da  nioze  upisati  i  pokojnike  svojta  u  svrhu  da  hi  sh 
okoristili  })rostenjinia  dozvoljenim  po  erkovnoj  vlasti.  Gdje  nijesu  posebni 
ol)rlni  uvjeti  propisani  za  ulazak  u  bratovštinu,  starjesinstvo  ili  malo  vije('e 
ili  skupština  nadle/ni  su  kako  gdje  za  primanj»'  novih  članova,  kojemu 
prtMlhodi  koji  [»ut  istraživanje  od  strane  gestalda  0  cudorednosti  kandidata, 
da  li  St'  nu)že  od   njega  očekivati,  da  ('-e  se  pokoravati  statutu   bratovštine. 


Mnogobrojne  su  bile  pristojbe,  kojim  su  bili  članovi  podvrgnuti,  i  to 
često  jako  tnske.  Možemo  ili  dijeliti  u  četiri  glavne  kategorije  :  u  ulazninii, 
u  godišnjicu,  u  pristojbe  za  otvaranje  dućana,  napokon  u  pristojbe  na 
ol)rtne  proizvode.  Ove  dvije  posljednje  vlastite  su  korporacijama,  te  smo 
o  njima  na  svome  mjestu  govorih.  Gotovo  kod  svih  bratovština  u  širokome 
smislu  nalazimo  ulazninu  i  godišnju  pristojbu.  Kad  se  dopušta  inostrancu 
<la  i)ristiipi  k  bratovštini,  nahodimo  da  mu  je  koji  put  ulaznina  viša.  Kod 
kor|ioracije  I^azarina,  prije  nego  je  izdan  zakon  0  agregaciji  koji  je  u  ve- 
like otegotio  ulaz.  onaj  koji  bi  davao  jedan  dukat  u  ime  prineska  k  po- 
božm'm  djelima  (opere  ine),  imao  je  biti  upisan  u  matrikulu,  a  do  njega 
je  stajalo  postanuti  bratom  hapitula.  samo  što  prije  punoljetnosti  ne  bi  imao 
glasa. 

(iodišnji  pi'inesak  redovito  je  bio  u  novcu,  ali  bi  znao  uzeti  najrazli- 
čitijih  ol)lika.  Tako  po  statutu  bratovštine  Sv.  Vida  u  Trstenome  svaka 
familija  imala  je  doprinijeti  na  godinu  vijedricu  vinn.  l^)  onome  Sustjepana 
\\  Riječkoj  Mokošici  svaki  brat  potpomaže  bratovštinu  jednom  grošom  na 
svaku  pec  kruha  šio  pravi,  i  na  svaki  l)ario  vina  što  čini.  Statut  bratov- 
štine Sustjepana  na  Rijeci  ide  dalje,  te  nameće  svakome  bratu,  koji  |)o- 
sjedijje  vinograd  na  polovimj  ili  na  carinu,^  tri  folara  na  vijedricu  vina.  a 
.svakome  brodu,  koji  se  vraća  iz  putovanja  preko  državne  granice,  po  1 — 4 
groše  prema  veličini  broda.  Jednaki  je  namet  udaren  po  statutu  bratovštine 
Brse(-ina. 

I^ristojbu  od  jednog  dukata  naregjuje  statut  zlatara  i  domaćemu  i 
stranskom  zanatliji  kad  otvori  du('an.  Statut  butigara  ograničuje  se  na  na- 
redbu svakomu  obrtniku,  koji  drži  štacun,  da  plati  1  grošu  na  godinu 
za  uzdržavanje  bratovštine,  a   72  ^roše  na  svaku  bačvu  ulja,  koju  prodaje 


'  Zov<;  se  u  svemu  teritoriju  bivše  republike  dubrovačke  držati  zemlju 
7ta  carinu,  kad  je  vlasnik  drži  u  svojoj  režiji,  te  je  sam  ohragjiva  ili  je 
dajo  za  sel>e  ohragjivati,   i  sve   prihode   utj(^rava. 
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na  inalo.  Crevljar.  koji  drži  dućan,  ima  platiti  24  groše  kad  zapocine  raditi 
u  svojoj  butizi.^ 

Crtajući  pojedine  korporacije  vigjeli  smo.  koji  znatni  namet  Itijase 
u  korist  bratovština  udaren  na  proizvode  dotičnog  obrta.  U  tome  su  pi'ed- 
njačili  Lazarini  naregjenom  pristojbom  na  robu,  koja  bi  se  iz  Dubrovnika 
izvažala  na  Levanat  i  oliratno. 

Mal  UH  iz  svih  statuta  razabire  se  nastojanje  bratovština,  da  društvene 
raspre  i  prekršaje  podvrgnu  svojoj  sudačkoj  vlasti  a  ne  ustupaju  državnoj 
nego  u  skrajnim  slučajevima.  Već  u  prvoj  nama  poznatoj  matrikuli  Sv. 
Mihajla  in  arhorihus  od  XIII.  vijeka  zabranjuje  se  bratu,  koga  je  uvrijedio 
drug,  potužiti  Se  knezu,  nego  mu  ima  suditi  gastalad  po  svojoj  uvigjavnosti. 
izim  ako  bi  se  radilo  o  krvi  i  o  velikome  izo-redu.'-^ 

Gotovo  istim  riječima  služi  se  statut  bratovštine  Sv.  Gjurgja  u  XV. 
vijeku,  a  zabranu  utjecati  se  državnoj  vlasti  nalazimo  u  statutu  zlatara  (XIV.  v.), 
Šv.  Marije  od  Akšuna  l)ez  one  iznimke  (XV.  v.j  i  Sv.  Nikole  u  Stouu 
(istoga  vijeka).  U  matrikuli  Sv.  Spasa  u  Mokošici  (XV.  v.)  lujaše  postav- 
ljeno isto  načelo  uz  istu  iznimku,  ali  Malo  Vijeće  ne  potvrdi  ga.  uego 
naredi,  da  ostaje  slobodno  uvrijegjeniku  uteći  se  pred  bud  koji  sud,  na 
>to  će  ga  biti  sklonile  [tosebne  mjestne  prilike  i  blizina  Mokošice  gradu. 
L'  statutu  bratovštine  kožuhara  (XVI.  v.)  nahodi  se.  da  se  uvrjeda  nane- 
>ena  starješini  ili  bratu  kazni  kod  kuće;  ali,  bude  li  ko  pravio  štete  bratu 
u  zanatlijskom  poslu,  a  ne  l)ude  li  se  krivac  podvrgnuo  presudi  skupštine, 
^da  ima  poći  na  gosposku  pravdu'^.  Matrikula  l)ratovštine  Sv.  Auf  na 
Hrgatu  (XVII.  v.)  ograničuje  vlast  starješine,  u  slučaju  kavge  megju  brat-oin. 
na  pomiriteljno  posredovanje,  koje  kad  ne  bi  uspjelo,  tužba  ima  luti  podne- 
sena knezu. 

Nego  u  svak<jiin'  slučaju,  bude  li  udarena  kazan  zatvora,  ima  se  prvo 
tražiti  dozvola  kneza.  Tako  propisuju  Statuti  bratovštine  Sv.  Stjepana  u 
Sipanskoj  Luci  (XVI.  v.j  i  one  kovača  i  kotlara  (XVI.  v.).  Statut  crevljara 
iXl\'.  v.j  toga  izrično  ne  pro|)isuje,  ali  ne  vjerujemo  da  bi  u  gradu  bila 
Mjogla    sama    bratovština   izvrši  vati    pedepsu   tamnice.    U   matrikuli    zlatara 

*  Dotiéna  ustanova  kaž(!  :  „Che  ognuno  che  tiene  la  bottega  (h'bba  pa- 
irare  grossotti  24  jter  la  f affilatura  della  fai  ola'".  Papurari  i  sada  tidvu 
kožu  na  d(;beIoinc  komadu  drveta,  a  valjda  su  prvo  i  «Tcvijari,  koji  s««  sada 
^\\\7V  7Ai  tu  svF'liu  koina(h)ni  stijene  ili  ;rv()/;^ja.  Mo/ebiti  da  se  davalo  onoinii, 
koji  bi  za  prvi  put  otvorio  hutij^-u,  komad  daske  za  <;orej)i)moiiuln  svrhu  u 
znak,   da  je   poèeo  samostalno  raditi,   i   tom   zji^odom    imao   bi    platiti    pristojbu. 

"    miteni    si   (juis    fratrnni    dixeiit    injuriani    nnu>   alteri,    n(ni    vadit    ad    cu 
riam   eomitis   sub  poena  nnijuH  ipperperi,    nisi  e.ssj-t  injuria  san{.::ninis   vel  ma^^ni 
-exi'P.s.sus,    spd    irastaidn^    piiniat    eo»;    seeiindiim    (|U(mI    ei    vidcliitnr   e\j)edire*', 

(Matlri^   Zibalihme    I,    p.    Hl.' 


XLVIII  1\.  Vojnović, 

iialaziiiH)  propis  potvrgjeii  Miilini  Vijećem  dne  19.  februara  1044.,  da  se 
uvrjeda  nanesena  starjesinstvu  kazni  jednom  perperom  i  zatvorom  15  dana 
tamnice,  od  koje  samo  knez  može  oprostiti.  Znade  se  spojiti  pedepsa  sta- 
rjesinstva  s  onom  državne  vlasti  radi  istoga  prekršaja.  Tako  u  statutu  S5v. 
Marije  od  l*akljine  {\\\.  v.).  luide  li  brat  zlostavio  starješinu  pri  izvrsi- 
vauju  njegove  vlasti,  platiti  re  globu  od  5  perpera,  biti  ée  kroz  ;")  (iana 
zatvoren,  osim  pedepse  koju  ('e  mu  udariti  knez.  Red  je  još  uteéi  se  dr- 
žavnoj vlasti,  da  se  prisili  dužnik  na  uplatu  uskraćene  od  njega  pristojbe 
ili  glol)e,  kako  naregjuje  matrikula  bratovštine  Sv.  Spasa  u  Brsećini  (XVI.  v.), 
ili.  po  statutu  drvodjelaea  od  XIV.  v.,  da  se  izvrši  porob.  U  opće  starje- 
šina sa  svojim  časnicima  vrši  sudbenu  vlast,  a  često  starješina  sam,  rjegje 
skupština.  Naiiodimo  tu  osebujnost  već  istaknutu,  da  je  pedepsan  i  onaj 
l)rat,  koji  l)i  nastojao  okolo  suca  da  se  smiluje  krivcu.  Tako  naregjuju  sta- 
tuti bratovština    Sv.  Gjurgja   izmegju    Tri  Crkve    i  Sv.  Spasa    u  Mokošici. 

Redovita  je  pedepsa  globa,  koju  utjerava  bratovština.  Iznimicn  iu\bo- 
dimo,  da  se  ona  dijeli  izmegju  ove  i  države,  kako  n.  pr.  po  statutu  bra- 
tovštine kapara  (XV.  v.),  Sv.  Marije  od  Fakljine  (XVI.  v.),  Sv.  Miliajla, 
u  (Tornjim  Mrcinama,  i  Sv.  Ivana  u  Vatasima  (XVIL  v.).  Fo  matrikuli 
l»ratovštine  Sv.  Sakramenta  u  Stonu  ko  bi  uvrijedio  starješinu,  pisara,  ili 
brata,  lišen  je  prava  glasovanja,  i  ne  može  biti  pomilovan  nego  jedno- 
dušnim zaključkom  skupštine.  Po  statutu  Lazarina  član  bratovštine,  koji 
ne  Ili  platio  globu  na  njega  udarenu,  odmah  je  lišen  svake  službe  i  blago- 
dati društvene  skupa  sa  svojom  obitelju. 

Najviša  pedepsa,  rijetko  udarena,  jest  izgon  iz  bratovštine,  koji,  uz 
mrtvo  zvono,  navješćuje  prkosno  neposlušnome  bratu  ili  krivcu  kakvome 
zločinu,  neku  vrst  civilne  smrti. 

Pošto  sve  l)ratovštine  imadijahu  religijozni  značaj,  i  spa<lahu  u  orga- 
nizam crkve,  bijaše  naravno  da  nijesu  mogle  nastati  bez  crkovne  dozvole, 
i  da  je  crkva  bila  pozvana  nadzirati  njihovo  upravljanje.  Nego  država  po- 
čela je  rano  odobrenjem  njihovih  statuta  podjeljivat  im,  kalio  bi  se  sad 
reklo,  eivilnu  osobnost,  i  u  opće  pažljivo  pratiti  svaki  njihov  korak.  A  to 
je  ona  činila,  jer  bi  se  ustrojstvom  bratovština  |)onajviše  izvršivalo  u  dr- 
žavi pravo  javnoga  udruživanja,  te  je  zahtijevao  položaj  grada  megju  ne- 
prijateljima, koji  su  ga  s  kopna  i  s  mora  okruživali,  da  država  izvršuje 
najstrože  nadzor  i  neprestani  utjecaj  u  njihov  život,  e  da  se  ne  Iji  tugji 
elementi  u  bratovštine  ušuljali,  te  imetak  odvratili  od  društvenog  cJlja. 
Zamjerno  je  bilo  vrhovnoj  crkvenoj  vlasti  u  Rimu,  što  si  je  država  pri- 
svajala tako  moćno  oružje  da  paralizuje  nutrnji  razvitak  duhovnoga  života 
u  I)ubrovniku,  ali  poslanici  njegovi  kofl  rimskoga  dvora  znali  su  taj  dvor 
miriti    iMzlozima   sigm'no>ti    dr/;ive.    koja  yt  iziskivala,    da    se    na   granici 
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istoka  ne  hi  sastalo  mnogo  osoha  shupa,  prije  nego  bi  se  vlada  osvje- 
dočila da  li  statuti  družbe  sadržavaju  ustaaova  štetnih  nepovrijedljivosti 
državeJ 

Rim  ne  litjede  opaziti  ovako  upletanje  državne  vlasti  u  područje,  za  ono 
vrijeme,  isključivo  crkovno,  jer  je  poznavao  i  uvažavao  politički  preteški 
položaj  republike  zaslužne  za  sve  kršćanstvo,  a  pouzdavao  se  potpuno  u 
vladu,  kod  koje  su  se  isto\jetovali  interesi  državni  sa  katoličkim.  S  druge 
strane  nadbiskupskoj  vlasti  u  gradu  bili  su  jamstvo  religijoznost  pučanstva 
i  upliv  koji  je  izvršivao  u  bratovštini  kapelan  kao  pouzdanik  njezin,  da 
se  družba  ne  će  odaljiti  od  svoga  crkovnog  pravca,  niti  da  će  išta  pod- 
hvatiti  sto  bi  moglo  donositi  uštrba  kršćanskom  životu  i  crkvenoj  vlasti. 
I  tako  ne  opažamo  na  tom  polju  da  bi  se  dvije  vlasti  sukobile,  kako  bi 
se  ne  rijetko  dogagjalo  na  drugome  mješovitom  području. 

Bratovštine  su  dakle  imale,  da  uzmognu  postati,  potrebu  odobrenja  er- 
kovne  i  civilne  oblasti,  koje  bi  ga  obje  podijeljivale  nakon  ispitivanja  statuta, 
a  više  puta  prvo  svjetovna,  nego  duhovna,  koja  bi  se  znala  za  dugo  za- 
kašnjivati.  Tako  nalazimo  bratovštinu  butigara  od  XV.  vijeka  priznatu 
arkibiskupom  Tomom  Scotto  stopra  u  naredbi  od  16.  oktobra  1703.,  a 
onu  crevljara,  spadaju(',  u  XIV.  vijek,  jedva  potvrgjenu  3.  novembra  iste 
godine  1703. 

Osim  najstarije  bratovštine  8v.  Mihajla  in  arhoribus  (XIII.  v.),  potvr- 
gjene,  kako  pripovijeda  Mattei,  àrki))iskupom  Bonaventurom  iz  Farme  dne 
15.  maja  1291.,''^  o  kojoj  se  ne  nahodi  državne  potvrde,  svi  ostali  statuti 
tanko  po  tanko  su  proučeni  državnom  vlasti  i  njome  odobreni,  redovito 
izvršujućom  oblasti,  naime  Malim  Vijećem,  ali  kod  zamašnih  bratovština, 
gdje  su  interesi  republike  bili  po  srijedi,  kako  n.  pr.  kod  Lazarina,  samim 
^•'natom.  Sve  preinake  statuta  imadu  biti  odoljrene  državnom  vlasti,  koja 
ima  može  dozvoliti  i  narediti  da  budu  uvrštene  u  matrikulu.  Samo  po- 
povska dubrovačka  bratovština  od  XIV.  v.  otela  se  nadzoru  države  do 
XVTII.  V.,  kad  je  izhodila  od  pape,  da  može  prisustvovati  skupštinam  bra- 
tovštine, kako  je  to  činila  na  «godišnjim  sastancima  Lazarinske,  |)ri  kojim 
jf  nadzirala  izbore. 

'  Kvo  kako  j<i  vlada  napućivaia  svo^a  poslanika  u  liiinu,  da  suzhij<i 
iiio/el)itne  papine  prigovore  državnome  utjecaju  ii  ustrojstvo  luatovština,  pred- 
očivši  mu,  da  j«;  to  nu/no  ^pvr  la  sicurtà  dello  stato  nostro,  non  convenciKlo, 
come  vi  dicemmo,  che  iu  particolare  a  (piesti  eonlini  s'  adunino  moll«^  per- 
one insiem(;,  senza  ehe  noi  possiamo  saper  se  i  trattati  loro  li  siano  prc- 
iudizievoli  0  non".  fU  dri.  </uhr.  arklrn,  Lettere  e  commissioni  <le  I*o- 
nente  A.   H\()l.) 

*   Mattei,    Zihnldoiic    II,    pa--.    iUU\ — fiTH. 

MONI'M.   HI8T0R.   JI'K.   Vili.  1 


■ 


I-  K.  Vojnović. 

Sa  Wllliiii  vijekom  utjecaj  vladin  poèiinlje  u  upće  hiti  vrlo  tegotan 
l»ratovštiiiain,  vrijegjati  i  mal  iif  uništavati  njihovu  autonomiju,  sto  ide 
uspored  sa  malaksanjem  zapta  i  u  opće  sa  propadanjem  dnizaha. 

Veé  godine  ITU),  prokuraturi  i  siw^//ri  duhrovackog  primorja  i  otoka 
Seratin  Nikola  Huni«-  i  Favo  Nikola  Saraka  preinačuju  ustav  hratovštine 
Sv.  Stjepana  u  Sipanskoj  Luci  glede  izhora  časnika,  glede  aktivnog  i  pa- 
sivnog izhornog  prava,  glede  postupka  proti  časnicima,  koji  su  dužnici 
bratovštini. 

(Todine  17()7.  Malo  Vijeće  zaoštrava  sa  dva  mjeseca  tamnice  pedepsu 
novčanu  udarenu  od  skupštine  zlatara  proti  onomu,  koji  lii  pozvao  iz  tu- 
g^jine  m^^štra  za  podučavanje  ohrta.  Kod  statuta  hratovštine  Sv.  Roka 
(XVI.  V.)  Malo  V^ijeće  g.  1771.  zahranjuje  ))raći,  koja  nosi  ohredne  ha- 
ljine, sudioničtvovati  u  skupstinam,  ne  plati  li  godišnju  pristojbu.  Dapače 
g.  171>7.  vlada  kod  hratovštine  crevljara  prisvaja  si  napokon  pravo  na- 
metnuti joj  druga  njome  otklonjena.^ 

Autonomija  bratovština  padala  je  u  razmjerju  njihove  nutrnje  nemoći, 
koju  l)i  zamjenjivala  državna  vlast. 


'  Senatori  nad  crevljarima  izdadoše  dne  11.  januara  171)7.  slijedeću 
naredbu  bratovštini  crevljara  :  „Captuni  fuit  de  terminando  (juod  Confrater- 
nitas  Calceolariorum  debeat  illieo  et  immediate  inscril)ere  in  suum  confratem 
Joannem  Rachi<::ia  attento  ([uod  habet  omnia  recjuisita".  (Libro  degli  officiali 
Seììdfori  alV  (trte  degli  Srarj)ari  1792  —  77.96'  u  drL  duhr.  ark.)  Iz  iste 
knji<^e  razabire  se,  da  isti  senatori  12.  aprila  1794.  imenovaše  tri  revizora 
da  pregledaju  račune  bratovštine  i  da  ih   poslije  njima  podastru. 


Obrtne  korporacije  (Cehovi).  ;  U 

IV. 

Isporegjivanja  sa  suvremenim  ustanovam. 

Bitno  se  razlikuje  postanaii  bratovština  ili  korporacija  u  Italiji  od 
onoga  u  Njemačkoj,  u  Franceskoj  i  u  Engleskoj.  U  prvoj  puk  sam  uzima 
inicijativu  te  izragjuje  ustav,  u  drugim  zendjama  ovaj  se  više  manje  na- 
meće državom.^  Dubrovnik  slijedi  Italiju,  te  i  kod  njega  puk  se  kupi, 
ustraja  družbe  i  stvara  im  statute,  dapače,  kako  i  u  ostalim  državnim 
ustanovam,  tako  i  u  ovim  povagja  se  za  mletačkim  kalupom,  prilagogju- 
jući  ga  svojim  prilikam.  Ali  spodoba  ne  ide  dalje.  U  Italiji,  navlastito  u 
Florenciji  i  u  Lombardiji,  liratovštine  pomažu  krjepko  postanku  i  ojačanju 
municipija,  dizanju  življa,  koji  se  u  moderno  vrijeme  nazvao  treći  stališ 
(tiers-état),  te  postaju  jakom  polugom  žestokoj  i  trajnoj  borbi  proti  aristo- 
kratickoj  oligarkiji.  ili  cesarevoj  premoći.  U  Dubrovniku  kod  ustrajanja  i 
živovanja  bratovština  ne  nalazimo  niti  pokušaja,  da  postanu  političkim  čim- 
benikom, da  zadobiju  i  najmanju  [)olitičku  znanost. 

Takili  borba  ne  naliodimo  u  dubrovačkoj  republici,  gdje  vlasteoska 
ruka  sama  i  nepreporno  upravlja  državom  do  njezina  konca ,  te  one- 
moLnićuje  takmenje  s  pučkom,  otvarajući  joj  oprezno  vrata  da  se  oplemeni 
i  š  njom  podijeli  vlast,  i  ne  skidajući  pri  upravljanju  nigda  s  pameti  da 
pazi  i  zaštiti  pučke  probitke.  Htjela  se  katastrofa  velikog  potresa  od  go- 
dina 1667.  i  zator  znatna  djela  aristokracije,  da  se  pozove  srednji  stališ 
na  (tbnašanje  podčinjenih   nekih  časti  u  vladavini. 

Bratovštine  nastaju  u  Dubrovniku,  da  zadovolje  moralmvreligijoznonie 
nagonu,  da  pruže  članovima  uzajamnu  duhovnu  i  tjelesnu  potporu,  a  kin-- 
))oracije  oljrtne  uz  to  da  njeguju  i  obezbijede  sv(»je  privatne  probitke  u 
-kladu  sa  općenitim  kod  tjeranja  zanata. 

Slobodni  njihov  postanak  ne  izbavlja  ih  od  državnog  utjecaja  i  nad- 
zoni.  One  same  selii,  istina,  stvaraju  ustav,  koji  ima  biti  podvi'gniit  vladinoj 
i  crkovnoj  potvrdi  da  postane  valjanim.  Ali,  kako  o})azismo.  ni  jedna  ni 
druga  vlast  ne  spješi  se  podijelit  je,  a  u  sasvim  rijetkim  slučajevima  država 
preinačuje,  i  to  ne  bitno,  ))redloženi  statut,  jer  se  obje  vlasti  nr  bojt-  da 
'•»•  bratovštine  prekoračiti  svoje  područj«*,  miješajući  se  u  lugje.  Sani:i  po- 
povska moćna  družba  u  glavnom  gradu  svojim  čestim  i  žestokim  sukobima 
-a  nadbiskupima    bijaše  pi-obudila    sumnju  državn«-   vlasti,    t»-  ova    polučila 


^    ^Dizionario  ìinircrsnle    thdln    l'icononiid    l'oli/ icfi    r  dri   <  Oniinrrcnt 
*1el  i'rof.    (rrrolfiììifi    liocrardo^ .    Mil.-iiio,    l*'r-itelli  Te-M-,  cilitori,    1>!7I.    p. 
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Wllla  vijeku  txl  riniskr  stolice  neki  nadzor  nad  njezinim  djelovanjem^ 
kakvoga  nije  ova  vršila  kod  ostalih  bratovština. 

Ali  bas  za  to  sto  sn  ove  samohotiee  postannle,  nema  n  njih  ni  sjene 
onoii-a  fiškalnog-a  značaja,  kojim  sn  se  isticale  n.  pr.  tVaneeske.  Kraljevska 
vlast  n  Franceskoj  jos  n  Xlllom  vijekn,  kad  je  Ljndevit  IXi  izdao  glasoviti 
Jivre  de  mefiers"^  kojim  bi  uregjeno  150  različitih  zanata,  ne  bijaše  škrta 
pri  pod.ieljivanjn  povlastica  bratovstinam,  te  ih  upotrebi  sa  općinam  da 
slomi  feudalnu  premoć  aristokracije.  Ali  ove  povlastice  postadose  u  kra- 
ljevskim rukama,  ponajviše  XVa  v.,  obilatim  izvorom  kraljevskoga  prihoda 
kod  izdavanja  dozvola  za  tjeranje  obrta.  Kralja  zapadao  je  uz  to  dio  globa, 
a  cesto  i  upravnih  troškova.^  Ništa  od  svega  toga  nema  u  Dubrovniku. 
Niti  odobravanje  statuta,  niti  izdavanje  zanatlijske  dozvole  nije  bilo  uvjeto- 
vano uplatom  bud  kojega  državnoga  nameta.  Sve  ulaznine,  godišnje  i  (h*uge 
pristojbe,  te  globe  teku  u  blagajnu  družbe.  Vrlo  rijetke,  tako  reći,  slučajne 
iznimke,  istaknute  na  svom  mjestu,  potvrgjuju  općenitost  pravila. 

Osim  odobravanja  statuta,  dubrovačka  vlada  je  imala  drugih  načina, 
kojim  je  vršila  svoju  moć  i  svoju  neprestanu  zaštitu  vrhu  bratovština.  Ove 
su  otvorene  svim  razredima  pučanstva,  po  tom  i  aristokraciji,  koja  im  se 
ne  nameće,  nego  ragje  se  odazivlje  pozivu  družbe.  Vigjeli  smo,  kako  se  najslav- 
nija imena  })ridružuju  pučkim  kod  pobožnih  bratovština  i  obrtnih  korpoi'acija, 
dapače  kod  nekih  skupa  upravljaju  interesim  družbe,  te  ih  štite  u  vanj- 
skim odnošajim,  i  stječu  pri  tome  znatnih  zasluga.  Osim  toga  kod  korpo- 
racija bdijahu  nad  njima,  da  ne  bi  prekoračile  zakonite  megje  statuta,  te 
da  bi  im  pregledali  proizvode  i  promicali  interese,  senatori,  biva  članovi 
najuglednijega  državnoga  upravljajućega  tijela.  Ovu  ustanovu  nahodimo  u 
Franceskoj,  gdjf  u  srednjem  vijeku  ima  nadzornika,  kojim  je  povjeren 
isti  zadatak,  naime  da  ispituju  produkte  i  da  izvijeste  o  manama  i  zlo- 
poral)am  koje  bi  opazili.-  To  obrtno  redarstvo,  zaljačeno  kao  neopravdani 
utjecaj  države  u  sloijodu  obrta,  vidismo  od  skora  uspostavljeno  u  Fran- 
reskoj,  u  Austriji  i  drugodje.  da  se  stane  na  kraj  zlojiorabam  velikoga  obrta 
proti  radničkoj   ruci. 

1  u  J)ubrovniku,  kako  u  Italiji,  u  Franceskoj  i  u  Njemačkoj,  ograničuje 
se  slol»oda  članova  korporacija  u  dvostrukom  interesu  konsumenata  i  j)ro- 
ducenatn,  t.  j.  u  javnome  državljana  i  u  jirivatnome  obrtnika  :  u  prvome, 
da  se  osigura  vrsnoća  i  pravedna  cijena  proizvoda,  u  drugome,  da  se  obez- 


'  Gustav  Schfinherg  „Handfnich  der  Folitl^cken  (hconomle'^ .  Od  ovoga 
/natrioga  djela,  navlastito  sa  povijesnoga  gledišta  korporacija,  mogao  sam 
imati  pri  ruci  talijanski  prevod  u  zbirci  „I>iblioto(%a  doli'  economista".  Vol. 
xr,  XII  p.   fi06,  6Ò7. 

^  Cihrarlo  „DelV  Economia  politica  del  Medio  Evo''.  Torino,  1860. 
T.   II,  p.   12,   13. 
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bijedi  priličan  prihod  obrtnicima  i  uzdrže  družbi  povlastice.  S  toga  vidimo 
isključenu  slobodnu  konkurenciju  izmegju  članova  korporacije  i  u  Dubrov- 
niku, gdje.  uzmimo  kod  korporacija  crevljara  i  kožuhara,  odregjena  je  na- 
bava sirova  tvoriva  (koža)  starješinama  ili  punomoćnicima  družbe  u  korist 
svih  članova,  megju  koje  se  dijeli  po  potrebi  ih  u  razmjerju.  A  sve  to 
ide  za  tim,  da  se  prepriječi  razvitak  velike  industrije,  te  utvare  obrtnič- 
koga svijeta  do  prve  polovice  našega  stoljeća,  koja  je  stvorila  sve  da- 
našnje nevolje  radničke  ruke.^ 

Zakonodavna  i  sudbena  vlast  u  korporacijam  u  Dubrovniku  vrši  se 
kako  drugogje.  a  vigjeli  smo  kako  i  od  koga.  Općenita  kazna  je  globa  u 
novcu,  više  puta  u  vosku,  a  najskrajnija  biva  isključenje  iz  družbe,  koje 
ne  nalazimo  da  je  moglo  biti  privremeno  kako  u  drugim  državama  :  ali 
vidimo  da  koji  put  u  Dubrovniku  uz  stroge  uvjete  dalo  se  opozvati. 

Vrijeme  novakovanja  i  postepeno  usposobljivanje  djetića  bijaše  upriličeno 
u  dubrovačkim  korporacijama  kako  kod  drugih  država.  Vrijeme  se  prote- 
zalo, već  kako,  od  6  do  8  godina,  a  samovolji  meštra  stalo  se  na  put 
ugovorom,  koji  se  imao  sklapati  po  javnome  uredovniku,  kako  i  razuzda- 
nosti  šegrta  strogim  propisima  statuta.^  Nalazimo  samo  kod  crevljara  pod 
koncem  XVlIIa  vijeka,  daje  djetićem  dozvoljeno,  stopra  šest  godina  nakon 
sprave  otvoriti  svoj  vlastiti  dućan. 

Jako  se  prigovara  sredovječnim  korporacijam.  što  je  bio  obrtnik  pri- 
siljen pridružiti  im  se,  čim  bijaše  svako  slobodno  kretanje  sapeto  i  svaki 
polet  obrtnika  uspregnut.  Ovo  načelo  vlada  u  opće  i  kod  dubrovačkih,  ali 
strogo  ne  vrši,  a  trpi  iznimaka  u  XlVom  vijeku  kod  korporacija  ko- 
vača i  kotlara,  te  crevljara,  u  koje  ulaz  je  slobodan.  Inostrancima  pak 
otvorena  su  često  vrata  te  koji  put  i  pristii)!  k  starješiiistvu,  pokraj  svega 
sumnjičenja,  kojemu  sii  u  državi  izvrgnuti. 

U  tome  vijeku  nalazimo  zabranjeno  po  vladi  nekim  obrtnicima,  kako 
kamenarima,  kalafatima  i  di-vodjeh'iiua,  odlaziti  broz  dozvole  Maloga  Vij«'ća 


'  Schfjnhenj,  o.  p.  p.  5i')li. 

^  U  Engleskoj  XV^  vijeka  trajalo  je  vrijeme  obrtnoga  novakovanja  šegrta 
redovito  7  godina,  a  po  „Statutu  (kraljice)  Jolisave'^,  koji  je  uzakonio  obrtno 
pravo,  nnjiVfifije  7  jrodina,  te  nikome  nr  bijaše  dozvoljeno  (h'žati  šo;;rta  zm 
manje  od  jedne  j^odiiic.  ivabotiii  dan  trajao  je  ljeti  12  nrà.  a  zimi  od  /ore 
do  noći.  Mjesni  suci  i  gracki  magistrati  utanarivali  bi  nadnicu  ra<lnika  i  riješavali 
bi  sporov«.'  izmegju  mentra  i  šegrta,  (Schonherf/  o.  c.  p.  i\4\ — (MH.)  Nijcsmo 
Dašii  nikakviii  propisa  u  statutima  (hilnovačkili  korpoi-acija  o  trajanju  ra- 
botna  dana,  koje  će  se  biti  i-avn;ilo  r(>\j(M'n(»  ptani  ohiteljskom  znarajn  dfnžbji. 
Sto  se  tiče  zaslu/be  djetića,  ima  samo  u  stMtntn  /lalai.i  jechi.i  nai-e(|l»;i  vbi- 
dina  od  «^.  1772.,  kojom  se  potvrgjujt^  zasin/ba  djetića  ustanovljena  po  skup- 
štini. Za  prvu  «rochnu  nije  mopla  biti  vci-a  od  .*'.(>  ;rroš.i  po  sechnicu,  a  lasbi 
je  u   razmjerju   trajanja   službe.   (Stalni  zlalarà   \\  diibrovaćkimi  dr/.   arkivu.) 


Ll\'  K.  Vojnović, 

u  slaveiisk»*  zemlje,  tada  ol)ulivaó^ii«'  pod  iiaslovoni  Slavonije^  da  tjeraju 
zanat,  pod  gloltom  od  50  perpera  (bilješka  ()2):  ali  sto  je  ovo  iiaprain 
okrutnom  ndt'tarkom  i  eiiiih^skom  zakonu,  koji  propisuju,  da  radnik,  te  je 
u  tu«i;jinu  posao  i  otkrio  tajne  svoga  zanata,  in'  bude  li  se  odazvao  pozivu 
vladiuoui,  nje'ii'ova  najbližja  svojta  ima  biti  uhvaćena  i  ostati  u  tamnici 
dokb'  se  ne  ol)azna,  da  je  radnik  bio  prol)oden  po  naručenom  razbojniku.^ 

Dosta  se  reklo  i  pravedno  proti  lancima,  kojima  sredovječni  sustav 
cehova  bijaše  sapeo  obrt,  ali  ostaje  ipak  istinito  što  je  jedan  od  uajuin- 
uijili  modernih  ekonomista  kazao,  da  „korporativnom  ustrojstvu  ono^i*  vre- 
mena, osobito  mnogim  ograničenjima  slobode  proizvagjanja,  i  potankome 
m*eo-jivanju  individualnih  tehničkih  sposobnosti  ima  se  zahvaliti,  sto  se 
znnid  podignuo  tadar  k  (histojanstvu  umjetnosti^  te  čedni  radnici  one  dobe 
razvijali  u  svojim  radnjama  taku  sposobnost  i  tako  umjetničko  čuvstvo, 
kakvo  se  nije  vigjelo  nigda  poslije".  .  .^  Ovaj  rascvjet  umjetnički  obrta 
posvjedočio  se  i  u  Dubrovniku,  livala  korporativnom  sustavu,  navlastito  u 
zlatarskoj  grani,  ostavivši  krasne  uzorke,  kojim  se  i  suvremenici  dive. 

Najsvjetlija  strana  kor})oi'ativnog  sustava,  koju  današnja  sloboda  obrta 
može  zavigjeti,  jest  ona  uzajamna  sveza  izmegju  gospodara  i  šegrta,  koja 
činjaše  od  bratovštine  obitelj,  gdje  svaki  član  bijaše  obezbijegjen  u  nevolji, 
te  stalan  da,  uz  podupiranje  drnzbe,  neće  poginuti.  Ta  stranica  u  povijesti 
bratovština  i  korporacija  dubrovačke  republike  može  se  slobodno  uspore- 
•ijivati  s  onom  najobraženijih  naroda.  Mi  smo  je  nacrtali  i  nećemo  je  ovdje 
ponavljati.  Ali  ćemo  istaknuti  toliko,  da  se  nije  samo  pritjecalo  materijalno 
u  pomoć  bolesnika  i  uboga,  domaćih  i  inostranskih,  otvaralo  im  bonica, 
doprinosilo  otkupu  robova,  predujmljivalo  pot^iore  radnicima  nesposobnim 
i'adnji,  opskrbljivalo  neudate  žene  prćijam  —  čemu  moderno  socijalno  zako- 

^  lioccardo  o.  c   180,  181. 

'^  Srhonherg  o.  c.  p.  565.  A  socialist  Blanqui,  u  svojoj  „Ilistoire  de 
V  economie  jtolitvjue''' ,  morao  je  priznati  o  „Livre  des  metiers"  Ljudevita  IX.  : 
..Biti  će  velika  čast  za  Ljudevita  IX.,  što  je  prvi  začeo  misao  podvrgnuti 
zaptu  obrtničku  vojsku,  koja  je  bila  ustala  iz  tmina  srednjega  vijeka.  Oua 
zadobi  u  moći  i  u  životnosti  koliko  se  činilo  da  gubi  u  nezavisnosti.  Njegov 
sustav  može  se  svesti  na  dva  redka  :  svaki  zanatUja  neka  radi  svoj  zanat, 
ništa  driiji"o  nc^^o  svoj  zanat  u  svrhu  da  ^a  izvrsno  tjei-a  i  da  ne  prevari 
drugoga".  (Navod  Boccarda  u  (citiranom  djelu  s.  180 — 181.)  A  (Jantti  jed- 
nako misli  0  lancima,  u  koje  bijaše  sapet  obrt  u  srednjem  vijeku:  „A  noi 
pajono  ceppi  e  sono:  ma  allora  davano  solidità  e  negli  „Stahilimenti  dei 
mestieri"  «li  Parigi,  che  San  I^iiigi  fece  com))ilarc  da  Stefano  lioileau,  si  ivav- 
vi.sa  di  fjuanto  momento  fossero  a  im))edir(;  le  irodolenz(!  e  la  mala  fede. 
Ben  «lun(|ue  fu  il  distruggere  h;  ma(!stranze  privilegiate:  ma  chi  vede  a  quale 
scompiglio  è  ridotta  l' industria  oggidì  dopo  sciolta  da  tutti  i  vincoli,  cre- 
derà il  prohlema  men  facile  che  non  paja".  ((kmth,  Storia  Universale,  x. 
edizion«'   torinese.   T.    vir.    p.    <>Lj 
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mirstvo  počelo  je  provig'jati  posudivsi  iz  sredovječnih  o])rtnih  korponicija  na- 
čelo uzajemnosti,  —  nego  bratovštine  n  obim  svojini  granama  znale  su  u 
našem  Dubrovniku,  ne  zaostajući  za  nijednom  od  tadanjih  kršćanskih  dr- 
žava, upora vlji vati  načelo  hratiinsJce  moralne  zajednice,  baveći  se  ćudore- 
dnim odgojem  zadrugara  navlastito  šegrta,  da  se  na  ovaj  način  začepi 
jedno  od  najčešćih  i  najglavnijih  vrela  siromaštva,  jer  se  držalo  da  nije 
nego  manjoj  strani  čovjeka  pripomoženo,  dokle  nije  duševnoj.  U  tome  za- 
datku svećenstvo  je  znalo  u  Dubrovniku  vršiti  svoj  visoki  zadatak,  a  bijaše 
snažno    podupirano  državom. 

I  dubrovačke  bratovštine,  kako  one  u  Italiji,  u  Franeeskoj  i  u  Njemačkoj, 
znale  su  se  odužiti  napram  državi,  koja  bi  ih,  navlastito  korporacije,  štitila 
upravnim  carinskim  mjerama,  Ijrineći  se  za  usavršivanje  i  raspačavanje  nji- 
hovih proizvoda,  za  unapregjivanje  starih  i  uvagjanje  novih  obrtnih  grana, 
za  zgodno  preinačivanje  statuta  prama  vremenu  i  prilikama,  te  za  uzdr- 
žavanje pravičnih  odnošeja  izmegju  gospodara  i  (Ijetića. 

Znale  su  one  na  uzvrat,  u  nekim  mjestima,  nadomiještati  živežno  i 
poljsko  redarstvo,  predusretati  zločinstva,  obavljati,  kako  brijači,  liječnički 
zanat  na  korist  pravosugja  i  zdravstva,  —  a  navlastito  i  općenito  praviti 
narodnu  vojsku  na  obranu  zemlje,  čuvajući  tvrgjave  glavnoga  grada  i  nje- 
gova uporišta  u  Stonu.  Neizravno  pak  razvitkom  obrta  postale  su  izvorom 
bogastva  državi  i  j)romicalom  njegove  trgovine,  osobito  na  istoku  moćuom 
družbom   Lazarina. 

1  u  Dubrovniku  kako  drugodje  znakovi  pada  bratovština  pojavili  se 
u  XVHom  a  još  više  u  XMlIom  v.,  što  se*  opaža  najviše  zaoštrivanjem 
utjecaja  države  u  nutrnji  njihov  život,  i  sve  više  rastućim  okrnjivanjem  njihove 
samostalnosti,  odavna  malaksale.  Vjetar  revolucije  franceske,  koji  otpuhnu 
iodine  1791.  korporativni  sustav  proglasom  obrtne  slobode,  poslije  osam- 
naest godina  dopre  i  do  Dubrovnika,  te  usljed  franceske  zapreme  i  pada 
re|)ul)like  rastrga  svjetovne  bratovštine  i  zaplijeni  im  imetak.  Valjda  tra- 
ilieij«'  t'ranceskoga  kraljevstva,  koje  je  bilo  našlo,  kako  vidisnio,  kod  po- 
djeljivanja povlastica  obrtnim  korporacijam  vrelo  pritiskujućih  nameta,  Ui 
izazvalo  i  tim  njihovo  ukinuće,  zavele  su  IVancesku  upravu  u  Dubrovniku 
kad  ili  rastrga  i  zaplijeni,  kiiv(»  misleći,  da  ih  je  zlorabihi  na  isti  način  u 
>vome  interesu  i  dubrovačka  aristokracija. 

Lišen  uporišta  zadružnoga  i  državnoga,  obrt  je  u  Dubrovniku  počeo 
životariti  pak  umirati  u  prvoj  polovici  teku('ega  vijeka.  Nestalo  ga  je  go- 
tovo sasvim  u  drug(>j,  kad  velika  industrija,  izazvana  slobodom  obrta,  po- 
hlabuti  ostatke  stališa  toli  časna   i   zaslužna. 


PRILOZI: 


STATUTI  OBRTNIH  KOKPORACIJA 


OD  XIII.  DO  XVI.  VIJEKA 


Statuti  obrtnih  korporacija. 

XIII.  vijek. 

Statut  obrtne  korporacije  drvodjelaca  ili  maranguna. 

(Jvaj  kodeks  in  4^,  čvrsto  vezao  u  koži  i  u  drvetu,  vas  u  peri>ameiii, 
ciivaii  još  od  bratovštine  maranguna  Sv.  Josefa  (kako  se  drvodjelei  zovu 
11  Dubrovniku),  spada  brez  dvojbe  u  najznamenitije  statute  dubrovaekijeh 
bratovština  po  dobi,  koia  posiže  u  drugu  polovicu  Xllla  vijeka,  i  po  opsegu, 
jer  nam  prikazuje  život  bratovštine,  koja  je  obuhvaćala,  osim  drvodjelaca, 
^iraditelje  brodova,  bačvare,  i  slične  zanatlije,  sve  do  početka  našega  vijeka. 
Pismena  su  za  razdobje..  koje  se  proteže  od  srednjega  vijeka  do  početka 
našega  stoljeća,  svakojaka,  ali  gotičica,  u  raznijem  formama  prema  vre- 
menu, ima  pretegu. 

Počimlje  knjiga  koledarom  (a.  1  — ())  nepomičnijeh  blagdana,  kojijem 
se  služila  bratovština  za  razne  crkovne  svečanosti  što  je  o})sl uživala.  Taj 
koledar,  koji  nam  odaje  davninu  vremena  u  koje  bi  izragjen,  kaže  na  po- 
čt'tku  svakoga  mjeseca,  koliko  dana  ovaj  nosi,  ali  dani  niti  su  naznačeni 
broiem,  niti  imenom,  nego  samo  alfabetskijem  slovima  od  A  do  uključivo 
g — .  Na  primjer  za  mjesec  januar: 

Januarius  hahet  dies  xxxi   P  xxx  ;  (u  crljenoj  tinti): 

A  Cireumciscio   Domini. 

b    Octava  Sancti  Stepliani. 

c    Octava  Sancti  Joliannis  evangelistae. 

fl    Octava  Sanctoniiii   liiiincciitiiiiii. 

e    Vigilia. 

/"    F]pipliaiii;i    hniriini. 

7    (praznoj 

A  (prazno) 

h    (prazno) 

';     Palili   primi   In-rt-jiiite  ;   itd.   ild. 

Koledar  je  napisan  gotičicom,  ali  lamo  amo  vidi  s»-  d,i  su  po/jiij«' 
uvršteni  II  latinskijem  pismenima  posebni  sv»'ci.  ili  posebne  sveikovine. 
Tako  u  mji'secii  martu,  na  desnoj  strani  po  lre('i  put  opciovann  slova  A, 
što  bi  (»dgovaralo  llinif  martu,  zabilje/eii  jr  „S.  dios«:/'  Patriarca  et  y>."; 
Il  mjesecu  Juliju,  na  desnoj  strani  po  drugi  pul  opetovana  slova  /',  što  bi 
od^'ovaralo  14me  jnlijn,  zaluljc/en  )♦•  „«S'.  lionauntnra  Ejk  (Jonf.  Dar'' 
a  dalje  u  istome  mjesecu  na  desnoj  strani  po  tie('i  put  opetovami  slova  A, 
što  odgovjira    Hlnie    julijn    „lir.atar    Mariae    Virfi'niin    Cannini:^'* .    .Mnoge 
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takt-  liiljeske.  svt'  u  latiiiskijtMii  pisiiiHiiitna.  tumačiti  je  pro<>'las«Mijeiii  no- 
vijf'li  svetaca  ili  novijeli  svetkovina,  te  dokaziijii  jos  l)olje,  da  Je  prvobitni 
koledar,  ii'dje  ih  nije  l>ilo.  sastavljen  Xllla  ili  XlVa  vijeka. 

Za  tijein  (a.  7)  ima  prvi  znameniti  zaključak,  kojijem  hi  oživljena  bra- 
tovština (h-vodjelaca  Sv.  Aniirije  na  dan  (m  (ieeemhra  godine  lo(S8e  od 
zapii>ta   u  koji  hijase  pala: 

..Item  volemo  e  ferniemo  in  plen  capitolo  la  Irateniitade  de  Sancto 
Andrea  apostolo  in  die  de  Sancto  Nicola  a  die  vi  decemhrio  in  anno 
Mccii.xxxvni  indictione  .  .  .  che  la  fraternitade  era  ahandonada  e  non  se 
oticiava  la  mesa  alo  aitar  de  niiser  Sancto  Andrea  apostolo,  e  imi  siando 
uniti,  velando,  che  la  scola  era  desolata  etegisimo  (fecissinio)  che  la  scola 
devese  adunar  de  yascuno  frar  de  la  sua  casa  grosso  i  per  mese  alo  anno 
per  anima  nostra  e  de  li  nostri  morti  frari  et  vivi  ali  onor  de  Sancto  An- 
drea. Che  iniser  Sancto  Andrea  sia  avocato  a  misser  Domine  Deo  per 
anima  nostra  e  de  li  nostri  morti.  Io  dom  Palusco  si  me  ohligo  a  scriver 
li  liumìni  (piali  intrano  ne  la  scola  de  Sancto  Andrea  senza  nisun  paga- 
mento'*. 

Na  drugoj  strani  7a  arka  ima  nekoliko  hratima  upisanijeh  godina 
1418e  i  142Se,  a  naslikana  je  kod  jednijeh  i  kod  drugijeh.  prostijem  na- 
činom, sjekira  kao  zajedničko  orugje  bratimà. 

Po  toni  nalazi  se  zaključak  Maloga  Vijeća  od  10.  marta  1478.,  kojijem 
se  odobravaju  pristojbe  uvedene  po  bratovštini  za  njezino  uzdržavanje. 

MCCCCLXXVIII.  —    Die  x  Martu. 

„lii  Menor  Consiglio  fu  preso  de  confermar  la  petitione  de  li  maran- 
goni et  r  ordine  fermato  per  el  loro  capitolo,  et  che  in  la  matricula  di 
la  lor  fraternità  si  debia  scriver  et  notar,  zoe:  Ohe  cadaun  marangon  tanto 
cittadino  (pianto  forestiero,  el  (piai  lavorasse  in  la  città  de  Raglisi  et  in 
suo  destretto,  zoe  tanto  marangon  de  case,  quanto  marangon  de  navili, 
et  botte  et  d"  ogni  et  de  cadaun  aehordio  che  faranno  de  ypp.  cento,  et 
de  lì  in  suzo  sia  tenuto  per  sacramento  pagar  alla  fraternità  ypp.  uno. 
Et  da  ypp.  100  in  zoso  fin  ad  ypp.  uno  sia  tenuto  pagar  a  la  dieta  fra- 
ternità de  chadaun  ypperpero  follari  tre.  Et  chadaun  che  lavora  botte  nove 
sia  tt'unto  per  chadauna  botta  da  quinqiia  viriti^  in  suzo,  pagar  a  la  fra- 
ternità folari  cin(|ue.  Et  per  chadaun  tinazzo  et  coslata  (?)  follari  tre.  Et 
de  chadaun  torculo  novo  follari  diesce.  Et  per  cadaun  torculo  vecchio 
refacto  da  cadaun  ypper])ero  follari  tre.  De  cadaun  straglio  in  lo  (piai  coii- 
zarano  et  strenzerano  botte,  follari  diesce.  Kt  qu(.^sto  azo  che  possano  sup- 
plir a  la  mercede  del  loro  capei  lan,  et  a  le  spese  che  occorrono  ad  offi- 
ciar la  (diiesa,  et  azìocìie  hfhiano  donde  possano  soccorer  a  li  fratelli 
Ì7ììpofenfi.  et  far  altre  opere  de  pietà.  Et  chadaun  marangon  contrafaciente 
ad  alguiia  de  le  predicte  cose  cada  ad  pena  de  grossi  sei  oltre  le  predicte 
cose.   Et  lo  pistaldo  possa  costrenger  chadauno  al  sacramento. 

Bartìiolomeu?.  secretarius  m.  p. 

*  Bacva  od  stanovite,  sada   više  ne  opredjeljive  injore. 
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Die  VII  Aprilis  1497. 

„Fo  dechiarito  ad  bussola  et  balotte  in  Menor  Oonsegiio,  elle  chadaiiu 
maraiigon,  el  qiial  de  mo  avanti  farà  mercato  de  alcun  lavoriero  sia  te- 
nuto et  obbligato  intra  giorni  tre  immediate  secuturi  dopo  il  dicto  mercato 
facto,  denunziar  el  dicto  mercato  al  comprator  de  la  cólta  de  marangoni^ 
sotto  pena  de  grossi  sei.  De  la  qual  pena  la  metà  sia  del  capitolo  et  fra- 
ternità de  li  marangoni  et  l' altra  metà  sia  del  dicto  comprator  de  la 
colta". 

Ovaj  drugi  zaključak  bi  stvoren  po  skupštini  bratovštine,  a  jedan  i 
drugi  bili  su  uvršteni  kasnije,  kako  se  vidi  iz  pismena,  koja  odavaju  daleko 
poznije  vrijeme,  a  ne  stoje  u  savezu  s  onijein  što  je  prije  i  što  slijedi 
u  knjizi. 

Druga  strana  8a  arka  sadržava  upis  novijeh  bratima  g.  1476.  i  1479., 
a  izmegju  posljednijeh  nalazimo  nekoga  Antuna  mastioca  :  „In  nomine 
Domini  Amen  1479  a  di  11   l)ecenibrio". 

„Questi  sotto  scripti  sono  intrati  ne  la  traternita  nostra,  In  prima 
Antonio  tentore " 

Ovo  kao  da  nagovještuje,  da  barem  s  početka  bratovština  nije  l)ila  otvo- 
rena samo  drvodjelcima  i  sličnijem  zanatlijama,  nego  i  sasvijem  drugijem 
obrtnicima. 

Deveti  arak  je  zapremljen,  a  da  se  ne  zna  zašto,  evangjelijem  po  Sv. 
Luki,  koji  počindje  riječima:  „In  ilio  tempore  designavit  domimis  Jesus 
et  alios  septuaginta^'  -  a  svršuje:  „Tamen  hoc  scitote,  quia  appropin- 
quavit  regnum  Dei\  —  i  s  početkom  onoga  Sv.  Ivana  „In  principio 
erat  lerhum^  do  riječi  „Ftiit  homo  missus  a  Beo  cui  nomen",  gdje  je 
prekinut,  a  sprijedna  strana  arka  desetoga  popunjena  je  bojadisanom  slikom 
Sv.  Gjurgja,  jako  ošte('enom,  jer  od  svečeva  kipa,  koji  pokazuje  neraznijernu 
duljinu,  stranom  glava,  plašt  i  štit,  a  noge  sasvijem  su  izbrisane,  a  od 
konja  irlava,  rep  i  noge.  (ilava  je  običnom  svetačkom  aureolom  okružena, 
a  s  jedije  njezine  strane  nalazi  se  skrai-ena  riječ  „sanctus""  a  s  druge 
„Georgius-^ .  S  desnom  rukom  hoće  ovaj  da  kopljem  ubije  zmaja,  kojega 
nije  ostalo  traga,  a  s  lijevom  nosi  štit,  na  kojemu  je  naslikan  križ.  Visi 
mu  0  boku  sablja.  Svečeva  slika  je  bojadisana  n  crljmoj  sa  zlatom  po- 
miješanoj  boji,  dočim  je  slika  konja  u  smegjoj.  Slika  U^ži   na  žutom   polju. 

Na  prijednjoj  okrnutoj  strani  jedanaestog  arka  imamo  na  žutom  polju 
slike,  na  lijevoj  Sv.  Vlaha  (Hlaža),  kako  se  vidi  iz  slova  stoje('ijeli  poviše 
njegove  glave:  „S.  HKLASl"  —,  a  na  desnoj,  IU)gorodice  fiosimm-  u  naručju 
.lezusa,  po  vis*-  čije  glave  stoje  slova  OV.  Sv.  \'lalit)  j»'  u  orijt'ntahittj  bi- 
skupskoj crljeno-bljnloj  odori,  nosi  bradu,  a  ipak  ima  iniiru  latinsku.  Lije- 
vom rukom  drži  misal,  a  desncun  blagosiva.  Bogorodica  je  zamotana  u 
orijentalnom  plastu  tamnijt-mu  oil  biskupova,  a  lialjiu»' su  joj  snn'^je,  s  lije- 
vom i'ukom  fia  prsinja,  a  s  (h-snom  nosećom  malena  .lezusa.  Cn-vljt' (ciiioh») 
u  Sveca  i  u  Bogorodice  crijeiie  su.  Okolo  n:lave  Sv.  Vlaha,  Majke  Hožj«^ 
i  Ifzusa  stoji  obična  aureola.  Staračko  je  lic«'  Bogorodičino,  ono  Sv»'tni:a 
\  laha  odaj»'  nnrž»'vno  doba,  a  .b'zusovo  (|j»'tinjskn.  Izni»'gju  jt-dn«'  i  dru<:t' 
slikf  (hže  se  drvo  od   p«nn»*,  koja  Ijaea  u   vis  tri   loš«'  naertana   lista. 

'   Zakupniku  pri>tojt);i    (Irvofljcjaca. 
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Na  siiaziioi  strani  dvanaestoga  arka  naslikana  ji«  vrlo  prinìitivnijeìn. 
ivk  l>i  kuniiènijVni  nMèinoin  posljt-dnja  Gospodinova  večera.  Spasitelj  sjedi 
za  trpezom  s  podinnutoni  desnicom  da  Idagosiva,  docim  se  lijeva  rnka  ne 
razal)ir»'.  Na  lijevoj  i  na  desnoj  strani  vidi  se  pet  ndadolicnili  apostola, 
kujijeli  trojica  na  li»n'oj  oštećena  su.  Trpeza  je  izragjena  proti  svakom  }»ra- 
vilu  perspektive,  a  na  njoj  se  opaža  rastrgano  više  komada  kruha,  tri 
})ladnja  s  ribom,  (ivije  tiaše  i  dva  noža.  Ud  apostola  neki  mašuju  se  rukom 
na  trpezu,  a  neki  hoi-e  da  se  služe  ribom.  Na  protivnoj  strani  trpeze 
uzraslo  dijete  drži  desnom  rukom  kruglju  nataknutu  na  drvo,  po  svoj  prilici 
svjetiljku,  l'savršiiju  barok  ove  slike  dvije  kućice  potleušice,  viseće  po  zraku 
na  desnoj  i  na  lijevoj  strani  S[)asitelja  sa  stablom  posagjenijem  za  svakom 
kućicom,  a  to  po  više  glava  apostola.  Nad  glavom  lsus(>vom  stoje  slova 
X(1C,  u  po  više  njih  dva  križa  -J-  -J-. 

Na  stražnjoj  strani  trinaestoga  arka  stoji  slika  boja<lisana,  vazda  na 
žutom  dnu,  koja  nam  prikazuje  raspeta  Jezusa  sa  plačućom  Majkom 
Božjom  na  desnoj,  a  sa  takogjer  plaćućijem  Svetijem  Ivanom  na  lijevoj 
strani.  (ìlava  Raspetoga,  po  nešto  oštećena,  izražava  patnju,  ali  mu  je  tijelo 
nenaravno  iskrivljeno.  Iz  desne  strane  prsiju  teče  nm  rijeka  krvi.  Dva  krilata 
angjela  lebde  po  više  jednoga  i  drugoga  lakta  križa.  Bogorodica  u  orijen- 
talnom plastu  drži  desnu  ruku  na  prsima,  a  lijevom  kao  da  tare  suze. 
Sveti  Ivan  u  suprot  desnom  rukom  tare  suze,  a  lijeva  mu  nenaravno  pada 
sprijeda.  Haljine  su  mu  orijentalnoga  načina  u  bij^^lo-crljenoj  Itoji,  doćim 
Bogorodicine  u  crno-crijenoj. 

Za  tijem  na  14me  arku,  na  prvom  stupcu  prednje  strane  cita  se: 

„Isti  sKiif  (jiii  corregerunt  et  confìrmarerunt  matrietdam  sancii 
And  ree: 

In  irrimis  Archiepiscopus  Bonaventura,  Bartholomeus,  Petrus,  To- 
wdsius,  Archiepiscoims  Aelias"'^ 

Na  dingom  stupcu  iste  strane  èitaju  se  iinemi  slijedećijeh  mh^taćkijeh 
knezova,  koji  su  upravljali  dubrovačkom  republikom: 

„Isti  simt  f/ui  fuerunt  in  romitatu  Baf/usii". 

In  jtrimis  : 

iiaurenzo  (,)iiirino  .laconio   I)allino  . 

Tan   Dandulo  Zan  Justiniano 

(^'an  Theopido  Marsilio  Georgi 

>[icolao  Tonisto  Andrea  Dauro 

Stefano  Tustiano  Jacomo  ('ontarin 

(^'an  Michel  lo  cotto  (iilio  Quirino 

Marin  Baduaro  Phylip[)o  ('ontarin 

^'an  (Quirino  A)  »reni  n   Mauri  sin 


'  Po  Cervi  fMetiopolis  iia^^-usina,  T.  I.  st.  253,  259  u  autografu  Do- 
iiiiinkanske  knjižnice  u  Dul)rovniku)  arkibiskup  Bonaventura  iz  Parme  vla- 
dikova  1281.— i:',Oi;.,  Bortolomej  iz  Udine  1307.— 1309.,  Fetar  de  Mar- 
tinis  Duhrovéauiii  l.ilO.,    Tìionias  iz   Briksije  1330.,  Aelius  Saraha   1333. 

do   inr.r). 
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(^'aii  Quirino 
(J)an  Strolati 
Jacomo  Dandolo 
Marco  Ciistinian 
Xieola  Quirino 
Petro  Theopulo 
Marco  (^ustinian 
Marco  Qeno 
Nicolauš  Maurisiu 
<y'an  forgio 
Michel  Maurisin 
Xicolaus  Quiriu 
Mari  u  Corgio 
Andrea  Dandulo 
Marin  Baduaro 
Xicolaus  (^ustinian 
Marin  Maurisin 
Marin  Baduaro 
Andrea  Dauro 
Marco  Dandulo 
Marin  Baduaro 
Belletto  Fallerò 
Andrea  Dauro 
Bertu9o  Gradenich 
pero   Michel 


Bertu^o  Građeni ;-h 
Pero  Qeiio 
Paulo  Mauricen 
Ugulin  (^ustinian 
BertucM»  Gradenich 
Ludovico  Mauricen 
Ugolin  Zustinian 
Paulo  Trevisana 
Biasio  Ceno 
Balduin   Daltin 
AI0Ì.S.  Maurisin 
Marco  Qustinian 
Niccolaus  Fallerò 
Jacomo  Gradenigo^ 
Misser  Pliilippo  Bellegrio^ 
Misser  Qan  Foscharin 
Miser  Marco  Mauricen* 
Leonardo  Mocenigo 
Filippo  Horio 
Piero  Justiano 
Messer  Marco  Sovranza 
Nicolò   Volpe 
Nicolò  Barhariyo 
Marco  Sonranzo.^ 


Xakon  toga  ima  opet  na  stražnjoj  strani  17a  arka  slika  8v.  Gjurgja, 
nalična  onoj  na  str.  lOoj,  s  licem  svečevijem  i  konjskijem  ohrnutijein  na 
desno,  mjesto  na  lijevo,  i  jak(>  ostećenijem. 

Od  arka  17a  do  25a  slijedi  misa  Sv.  Andrije  kako  je  u  misalu  sa 
svijein  tajnijem  molitvama  do  uključivo  evangjelja  Sv.  Ivana,  a  poslije  do- 
lazi Hvangjelje  Sv.  Mata  o  koncu  svijeta:  „In  ilio  tempore  dixit  Jesus 
discipulis  suis:  cum  renerit  fdiiis  hominis  etc.  etc."  i  ono  Sv.  l^uke  0 
istom  predmetu:  „In  ilio  tempore  dixit  Jesus  discipulis  suis:  eriuit  signa 
in  sole  et  luna  etc  etc".  Sve  je  to  napisano  j)0vecijem  gotičkijem  pisme- 
nima. A  sad  dolazi  matrikula  sa  slijedećijem  uvodom  : 

Alo  nome  de  Miser  Domene  Deo,  et  alo  nome  de  lo  Santissimo  Pare 
et   Fiolo  et  Sjiiritu  Sancto.   Ft  a   h»  nom»*  de  hi   heatissima  et  preciosa  Mare 

*  Prezime  ovos^a  kneza,  kako  imena  i  prezimena  „Jacomo  (rrtidenigo", 
*  „Philippe)  Bf'lhr^^rio'^,  '  „Marka  Mauricona-^,  *  i  jM^t  posljiulnjijeh  ''  na- 
pisana sn  dru*^ij(;m  p(;rom  i  latinskijnm  slovima,  S  Markom  Souranzo  ili  Su- 
peranzio  (13r)H.)  zaključuje  se  niz  Mletarkijoli  kiiozov.i,  koji  su  upravljali 
Dul»rf)vnikom.  U  refornjacijam  nalazimo  vrijonn'  vl.idanja  .slijedfM-ijeli  ndetar- 
kijeh  knezova:  Nicolò  lùilcrio  l.i.U.,  lliii').,  I'icfro  Michel  1311.,  Jiorfolo 
Gradenigo  1309.,  1310.,  1312.,  Lodovico  Mauroceno  1322.,  1331.,  Paoh^ 
Trcrinari  1320.,  Biagio  Zrno  1327.,  Bahhiiw>  Delfino  132H..  Marco 
Justiììian  1333.,  1. ''>:'>!..  Jacomo  (Iradenico  13.37.,  Filippa  lialigno  \'V.\'.) 
134n.,    Ugolino  Jnslinian    132;").  (MS.    Zamamna.) 
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de  Cristo  Madoiiiiu  Santa  Maria.  Et  alo  nome  de  lo  beato  Sancto  Micliael 
Arcliangelo,  et  de  lo  beato  Apostolo  de  Deo  Sancto  Andrea,  et  de  Sancto 
Biasio,  et  de  Sancto  Lnea  Apostolo  et  Evangelista,  et  de  Sancto  Bene- 
detto, et  de  tuti  li  Santi  et  de  le  Sante  de  Deo.  Ali  anni  dehi  Natività 
de  Xristo  MccLxvi. 

Stetano  de  iMiros  con  pieno  capitalo  et  con  voluntade  de  li  sai  frari 
ha  tatto  et  ordinato  una  t'ratilla  spirituale  in  lo  nome  de  Misser  Santo 
Andrea,  per  in  onore  de  Miser  Domene  Deo  et  per  salvamento  de  tutte 
le  anime  de  li  frari  nostri  morti  et  vivi  avemo  scritta  questa  matricola, 
et  t'ermada  con  questi  capituli  et  con  queste  usange  chi  soscritte  et  orde- 
nade  con  volontade  piena  et  con  volere  de  tutti  li  nostri  frari  e  de  tutto 
lo  nostro  capitolo  in  fileno  sborro.^ 

Primo   ca})itolo. 

In  primo  volemo  et  termemo  che  sia  fatto  ogni  anno  uno  prandio  a 
tutti  li  frari  dela  nostra  fratilla  per  segno  de  caritade,  lo  quale  prandio 
debba  fare  lo  gastaldo  con  li  sui  iudici  et  coli  degani  per  tutto  lo  mese 
de  Decendjre.  Veramente  che  yascun  frare  nostro  debba  pagare  ogni  anno 
per  lo  prandio  et  [)er  lo  benefìcio  de  la  nostra  ecclesia,  per  la  temporalia 
et  per  le  messe  et  per  le  candele  et  per  lo  olio  grosso  1. 

Secundo  capitalo. 

Item  volemo  et  fermemo  che  a  quello  jirandio  nostro  sia  electo  l'altro 
gastaldo  novo  per  altro  anno,  lo  qual  paresse  bono  e  sufticiente  alo  ga- 
staldo ve(chio) ^    debbia  render  ale  die  viii  tutta  la  rajone  de  la 

fratilla  alo  gastaldo  novo  e  ali  sui  judici  de  tutta  la  intrada  et  de  le  spese 
che  sarà  fatte  de  lo  anno  passado.  Et  eciaiidio  che  li  debia  dare  tute  le 
cose  dela  trati  Ila  incontanente.  Et  se  lo  non  rendesse  puntuale  tuta  comò 
è  scritto  de  sovra,  debia  pagare  alla  fratilla^  ipperperi  vi  per  pena  sen9a 
ni^iina  altro  inducio,  et  debia  render  tuta  la  rajone  piena  alla  fratilla. 

ftem  volemo  et  fermemo,  che  lo  nostro  gastaldo  del)bia  dare  de  la 
intrada  d«-  la  fratilla  in  la  sera  de  Santo  Andrea  ali  judici  et  a  li  degani 
quarta  i  de  bon  vino  a  lo  honore  de  la  festa. 

Item  volemo  et  fermemo  in  pieno  capitalo,  che  lo  gastaldo  debbia 
fare  caritade  con  tutti  li  frari  in  lo  die  de  li  morti,  et  in  altro  die  de 
Natale,  et  in  lo  die  primo  de  la  i)as(pia.  Veramente  che  yascuiio  frare 
debia  pagai'e  ala  dieta  caritade  per  cascuna  fìada  follari  xv.* 

Item  volemo  et  fermemo  in  pieno  capitalo,  che  qualunque  persona 
frare  aut  sorore  volesse  intrare  in  la  nostra  fratilla  debia  pagare  per  in- 
traila alla  fratilla    pt-r  lo  beneticio    de  la  nostra  ecclesia  grossi  vii,    de  lo 


'  Pot?iiij;inčeno  po  lirvutskoj   izreci  :    „u  jmnom  shoru^^ . 

^  Ovdje  je  prekinuto  drugo  poghivje,  pak  sve  treće  i  početak  četvrtoga, 
j«;r  je  gotovo  izbrisana  prednja  strana   29a  arka. 

'  Piiječi  „a  la,  fraiilla''  su  drugom  rukom  uspostavljene,  a  prijašnje 
sa   izgrizaiip. 

^   Brojka  XV   nupisana  je   drugom   rukom   i  tintom. 
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plu  e  meno  sia  in  previdenza  de  lo  .u'astaldo  et  de  li  soi  judici.  Veramente 
che  ciascun  trare  debia  pagare  lo  anno  grosso  i,  come  scritto  de  sovra. 
E  se  lo  pagarà  et  non  vignerà  alo  prandio  deljbia  mandare  uno  suo  fante 
de  casa,  e  debbia  levare  la  sua  parte  de  lo  prandio  de  la  caritade.  Et 
la  sorore  dela  nostra  fratilla  debbia  pagare  lo  anno  follari  xv  per  la  lumi- 
naria, et  per  le  messe  et  per  le  candele  e  per  lo  olio.  Et  se  volesse  la 
parte  dello  prandio    debbia   pagare  grosso  i. 

Item  volemo  et  fermemo  in  pieno  capitulo  che  se  alcuno  de  li  nostri 
tVari  avesse  messo  man  in  lo  nostro  gastaldo,  et  fatto  li  villania  ala  per- 
sona, aut  chi  li  avesse  detto  villania,  aut  injuria,  debia  pagare  ala  fratilla 
ipp.  1.  Et  per  questa  via  chi  portasse  infamia  ali  judici,  debbia  pagare 
ala  fratilla  gros.  vi.  Et  chi  portasse  villania  alo  degauo,  debbia  pagare 
ala  fratilla  grossi  ni,  sen^'a  nigun  inducio,  eoe  per  gascuna  fìada.  Et  pa- 
gando lo  bando,  debia  venire  colla  centura  alo  collo  davanti  lo  gastatdo, 
Ht  debbia  cadere  in  genoghi  (ginocchi),  et  dare  si  in  colpa,  che  li  debbia 
perdonare. 

Item  volemo  et  fermemo  in  pieno  capitulo,  che  la  nostra  fratilla  debbia 
avere  uno  prevede  (prete)  concordato  ad  anno  che  debbia  cantar  messe  .  .  . 
la  settimana  in  la  nostra  ecclesia  de  la  fratilla.  Lo  quale  precede  volemo 
che  sia  tegnudo  de  fare  una  garara  (?)  de  farina  netta  de  ol)lade.^  et 
'lebbia  le  dare  a  lo  gastaldo.  In  prima  in  vigilia -de  Natale,  et  l'altra 
tiada  in  lo  die  de  (;obia  (giovedì)  granda,  le  qual  oblade  debbia  mandare 
lo  nostro  gestaldo  per  tutta  la  terra  per  man  de  li  degani  a  tutti  li  nostri 
frari  et  ale  sorore  de  la  fratilla  per  segno  de  memoria  et  de  caritade.  Et 
-ziaiideo  lo  decto  prevede  de))bia  dare  delo  suo  proprio  a  li  degani  in  lo 
die  de  li  morti,  et  in  lo  die  de  Natale  et  in  lo  die  dela  Pasqua  per  yas- 
(MHia  fiada  me^o  grosso  per  dono  et  per  caritade.  Veramente  volemo  che 
lo  nostro  prevede  debbia  avere  per  pagamento  de  plu  delo  suo  salario  per 
vasciino  frare  et  per  cascuna  sorore,  che  avesse  passado  de  questa  vita  al 
dtra  per  una  mt-ssa  follari  xv,  et  debiale  cantare  incontamente.  Et  ezi- 
iiideo  debia  aver  per  la  simile  via  ad  ogni  temporalia  et  in  lo  die  de  li 
morti  et  die  limi  de  Alhe^  debia  avere  una  messa  con  tota  la  sua  offerta. 

(Japitulo    primo  de    misericordia. 

Item  V(denio  et  fermemo  in  pieno  capitulo  che  se  alcuno  d»i  li  lutslri 
trari  fosse  ammalato  in  lo  destretto  de  Ragusa  et  mandasse  digando  alo 
castaido  <*h<'  lo  mandasse  per  »dio,  sia  tegnudo  lo  gastaldo  d»'  mandar 
ilqiianti  frari  che  conduca  In  ammalado  lino  ala  citade.  Va  per  (pn'sta  via 
del, bla  f'ondìir  le  soroi'e. 

e  il  p  ì  t  II  1  (I    s»!  e  II  II  d  o. 

Item  voh'mo  »-t  fermemo  in  pieno  capitulo,  <di»'  (pialmica  Irare  ani 
sorore  fosse  amalado,  ani   anialada   in   la  citlad»'  de   Kagiisa,  «-l  non  av«*ss»^ 

*  Óhhinle,  tanka  tijcstina  od  >;iiii('  iiiùk«'  Itic/  kvasa,  spadaju  još  ii 
-latki.s«'   >i/)rri(i(e  <liil»rova('k«'. 

'    Lunl  \tii   nilct.ukoiii   iiarjcrjii   ji'diiako  Je  talijaiiskoimi    ìjUiird)     pum« 
djclnikj;    „Luni    de  Alhe',  valjda,    ^Lnncf/)  in    Alhis"   poncdjclnik   poslije 
osiiiiiH'  nodjcljf»   Uskrsne   nM'eiie   ..in    \ll»is^. 

MONUM.  H ISTOK.  JUK.   Vili.  •'* 
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(•Ili  li>  iiimnlar  aut  custoiiiiv  iii  la  sua  uiaiatia  la  uotte,  deMiia  luaiiiiai'r 
lo  gastaldo  a  (|U»'lo  tVar  int"('i-iiu>.  dui  tVari.  aut  a  la  iiitVriiia  sorore  due 
soroiv  per  raseuua  notte  che  li  debbia  g-uardare  (juello  iuteruio  aut  inferma 
tiiieli«''  .sia  iiuarido  aut  sino  ala  ussicia  del  suo  spirito:  et  deliziano  lo  an- 
dare ali  sui  l>is()o-ni  de  la  inalatia.  Et  se  alg'uno  de  (piesti  guardiani  non 
volesse  andar»'  a  liuardare  lo  inlernio  ant  la  interina,  de))ia  pagare  per 
easeuna  tìada  a  la  frati  Ila  iH)stra  arossi  m.  Kt  se  lo  morisse  senea  (juelli 
guardiani,  debbia  jiagare   per  easeuno,  aut  per  eascumi  gros.   vi. 

('api  t  u  lo  ter  t  i  0. 

Itt'in  volenio  et  fermemo  in  pieno  capitulo  die  quando  alguno  frare 
ant  sorore  de  la  nostra  fratilla  [lassasse  de  questa  vita  al  altra,  volemo 
elle  tuti  li  frari  et  le  sorore  debiano  acompagnare  lo  morto  fin  a  la  se- 
pultura  cole  candele  a  man  de  la  fratilla.  VA  chi  no  lo  accompagnassi  per 
la  detta  via  d»*bia  pagar  ala  fratilla  grossi  iii  de  tblari.  Et  quello  chi  no 
volesse  pillare  })er  lo  lecto.  aut  chi  no  volesse  (;a|»are  (zapare  =  kopati) 
la  fossa,  de))ia  pagare  per  la  deta  via. 

Capitulo  q  u  ar  to. 

Iteli!  arcora  voleino  et  fermemo  in  pieno  capitulo,  che  se  algmio  de  li 
nostri  frari  ant  sorore  fosse  infermo  et  fussi  tanto  povero,  chi  non  avesse 
che  manrar  ni  de  che  aidare  si,  volemo  che  lo  debia  aidare  la  nostra  fra- 
tilla in  tutti  li  sui  bisogni  fin  che  lo  guarisse  de  la  sua  malattia.  Kt  se 
la  fratilla  non  avesse  de  la  sua  intrada,  volemo  che  tutti  li  frari  debbia 
fare  colta  infra  de  se  de  alquanti  deneri,  et  debia  aidare  quello  infermo 
aut  quella  inferma  in  li  sui  Ìf)esogni  per  overa  de  misericordia  et  per  overa 
d»'  caritade.  VA  per  la  deta  via  debia  si  aidare  lo  povero  frare  nostro,  lo 
(]ual  passasse  dn  (piesta  vita  al  altra  et  non  si  avesse  de  che  sepelire, 
che  la  fratilla  lo  del)bia  aidare  et  fare  le  spese  dela  sepultura,  eoe  se  lo 
non  avesse  niente  de  lo  suo  bene,  et  questo  sia  fato  per  1"  anima  de  tutti 
li  nostri  morti. 

r  a  p  i  t  u  1  0  (|  u  i  n  t  o. 

ItHui  volemo  et  fermemo  in  pieno  capitulo,  (^he  se  fossi  comandado 
pf-r  jtarte  de  lo  gastaldo,  ant  i)er  lo  suo  (legano  ad  alcuno  de  li  (rari  i)er 
qnalunca  servicio  de  la  nostra  fratilla,  aut  a  lo  capitulo,  aut  ad  accompa- 
gnare morto,  aut  a  jirender  per  lo  lecto,  ant  a  (;apare  la  fossa,  aut  ad 
andar»'  de  torà  de  la  terra  per  alguno  frar  infermo,  aut  per  alguna  sorore 
nostra  in  lo  distretto  de  Ragusa,  ant  per  (pialunco  altro  servicio  chi  sia 
in  utilitade  de  la  nostra  fratilla,  et  a  quello  chi  l'ossi  comandato  non  vo- 
lesse ol>bedire  in  fare  li  coniandamenti  delo  gastaldo,  volemo  che  debbia 
pagare  per  cascuna  Mada  a  la  nostra  fratilla  grossi  ni  de  folari  sen(;a 
n^'iigun  inducio.  F]t  che  lo  possa  fare  apignorare  lo  gastaldo  nostro  incon- 
tinente |)er  uno  suo  (legano  st-ii/a  comanda  mento  de  la  Signoria,  a(;(')  che 
li  nostri  frari  sia  ohbe(lit'nti. 
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C'  a  p  i  t  u  1  0    S  e  X  t  0. 

Item  voleiiio  et  feriiiemo  in  pieno  capitalo  che  lo  nostro  gastaklo  eoli 
officiali,  lo  qua]  sarà  per  lo  suo  tempo,  debia  fare  a  cantare  per  (,'ascuno 
anno  messe  xn  a  la  ecclesia  de  Misser  Santo  Andrea  da  lignara  per  re- 
medio et  salvamento  de  tute  le  anime  de  li  morti  et  de  li  vivi  al  onore 
de  misser  Domene  Dio  et  de  Misser  Santo  Andrea.    • 

Capitulo  sept  1  mo. 

Item  volemo  et  fermemo  in  pieno  capitulo.  che  neg'uno  nostro  frare. 
lo  qual  fossi  de  la  arte  de  li  caligari  no  debbia  avere  in  la  nostra  fratilla 
nisgunc»  officio  per  nissiin  tempo,  lo  qual  dovrà  vegnire. 

In  lo  tempo  de  Techqje  Didanovich  gastaldo  de  la  fratilla  de  Santo 
Andrea  si  à  dado  e  donado  ala  fratilla  nostra  Georgi  (?)  de  le  agneline 
uno  cupertoro  novo  de  lenco  tento  per  1'  anima  sua  et  de  li  sui  morti  in 
modo,  che  si  debi  ano  portare  li  nostri  frari,  quel  i  che  passerà  de  questa 
vita  a  r  altra  cui  dato  cupertoro  fina  a  la  sua  sepultura,  et  che  non  si 
possa  vender  né  impegnare  per  niguno  modo,  ni  per  niguno  ingenio. 


Slijedi  arak  34i.  vas  napunjen,  a  to  u  raznijem  pismenima,  imenikom 
upisanijeh  bratima,  pak  slijedeća  izjava  : 

„Et  questa  Matricula  si  fo  fornida  d'argento^  in  lo  tempo  de  gastaldo 
JJragance,  gastaldo  de  la  dieta  fratilla  et  de  li  soi  judici,  et  de  li  soi 
frari  et  de  lo  cajìitolo". 

fui  arka  35a  do  4oa  imamo  vise  imenika  bratima  upisanijeh  u  ma- 
trikulu od  razne  dobe,  kako  od  g.  i:-368e,  l;-5S0e.  131)9e,  140()e,  14()4e. 
Najopsežniji  je  onaj,  koji  dohizi  (od  a.  o8 — 45)  pod  ovijem  riječima: 
„questi  son  li  frari  de  la  fratilla  de  Sanato  Andrea.  Primo  gastaldo  ()(H)'\ 
Ovo  bi  značilo,  da  se  radi  o  jirvonie  imeniku  brace,  iz  kojega  se  vidi,  da 
su  se  upisivahi  i  vlastela  casti  i  bogoljul)nosti  radi,  i  da  je  bi'atovstina 
otvorena  bila  svakoj  vrsti  obrtnika,  jer  nalazimo  crevljara,  ))utigara  (sta- 
(.♦onari),  mesara  (hecheri),  riliara,  zlatara  (auresi),  shržnika  (l)astasi),  sabljara 
( -|»a(iai-<»).  k(»žara  (pelicadorij  itd.  Imenici  su  najvećom  stranom  gotičicom 
napisani,  ali  ih   ima  umetnutijeh  i  nadostavljenijeh  u  latinskijem  |»ismeninni. 

Slijede  zaključci  bratovštine: 

„Iteiii  volemo  e  fermemo  in  pieno  capitulo,  che  tuti  quanti  li  (jual 
sono  maistri  e  hivorenti  de  arte  nostra  in  Kaiiusi.  coi«*  mai'ang(Uii  •■  boi  ieri 
^  li  altri  li  (^ual  se  intendeno  de  la  arte  nostra  debiano  intrar  in  la  ti'a- 
i'-riiita  nostra  e  farse  fradeli  lideli  d»-  la  dieta  fraternità.  Alo  Iiofioi-  d»' 
Jiiiser  Domene  Dio  e  del  suo  glorioso  apostolo  sanctissimo  Andiea  :  e  de 
miser  Santo  liiaxio  protertor   de  la.  cita  gloriossa  de  Hagusa"" .'- 

^Iteni  volemo  e  fermemo  in  pieno  capitulo  die  ni^iuii  de  arie  nosha 
n<-  maraii^on   né  boiler  non  osa   recc.vere  ne  pigiare  nigunn  a  la  Mia  aite 

'    l'rvobitn.'i  iii;iti-ikiil;i  bijaše   pod  j^astaidoiii  Dra;r;iii('eiii  oMo/eiia  srolii'oiii. 
'   Kijftèi   podcrtane  iiadostavljone   su   iiiodornijoru  pismenima   i   dni;:(tm   ni 
kom  ovome  zakijuéku,   koji  je   n   ostalom   f^oliéicom   napisan. 


10  K.  Vojuović, 

\ì^v  iii^iiu  modo    ne  iiiiivnio    se  avanti    non    t'osse    messo    in  la    fraternità 
nostra  sotto  pena  de  ypperpero  r'. 

Slijedi  zatijem  zakijneak  Maloga  Vijeća: 

Mccccr.xii  a  dì  ii  Novembre. 

„In  meiior  eonsi^'lio  de  Rag'usi  tb  preso  ad  instanzia  et  supplicazione 
del  gastaldo,  ottìeiali  et  tradelli  della  fraternità  de  marangoni,  che  dove 
t-adanno  de  li  dicti  fradelli  prima  pagava  a  la  dieta  fraternità  cliadaun 
anno  grossi  ii,  da  nio  avanti  eliadaun  de  li  dicti  tradelli  sia  tegnudo  pagar 
a  la  dieta  fraternità  ogni  anno  grossi  m  in  anxilio  et  snbsidio  de  la  dieta 
fraternità,  azoche  se  possa  siiplir  a  le  spexe  le  qnal  occorreno  a  la  dieta 
fraternità,  tanto  per  snstentar  li  fradelli  bisognosi,  quanto  per  altre  pie 
n|tnrtunità  de  essa  traternita,  et  a  questo  pagamento  sia  tenuto  chadaun 
chi  lavora  de  legname,  chi  chonza  botarne  in  Ragusa  quamvis  ('f)  et  non 
habita  in  la  città .^  Et  chi  contrafarà  cada  in  pena  del  dopio,  zoe  de 
pagar  in  tutto  grossi  vi,  li  quali  denari  il  gastaldo  de  la  dieta  fraternità, 
el  qual  i)er  tempo  sera,  debia  scoder  senza  alcun  inducio,  li  quali  dinari 
se  debiano  pagare  da  Pasqua  sino  a  dì  Sancto  Michele^' ^ 

„Item  fo  preso  de  ordinar  et  statuir  che  li  fradelli  de  la  dieta  fra- 
ternità non  debiano  da  nio  avanti  più  far  el  desinar,  el  qual  solevano  far 
a  la  festa  de  Sancto  Andrea,  conio  da  qui  indriedo  (indietro)  è  stato  con- 
sueto. Ma  li  dinari  li  (piali  se  spendevano  in  dieto  disnar  se  debiano 
spender  in  alcuna  causa  pia,  over  utilità  de  la  dieta  fraternità". 


„Item  fo  preso  de  ordenar  et  statuir  che  cadaun  irare  de  la  dieta 
fraternità  sia  et  esser  debia  obediente  cerca  li  servitij  de  essa  fraternità 
al  gastaldo  et  otti(*iali  de  la  dieta  fraternità:  et  andar  allì  servitij  de  essa 
fraternità  alli  quali  tosse  mandato,  et  dove  li  fosse  comandato  per  lo  dicto 
gastaldo  et  otti  ciati  sotto  pena  de  grossi  tre  da  esser  scossi  per  essi  ga- 
staldo et  ofticiali  da  chadaun  fradeìlo  contiufacente  et  chadauna  volta  che 
contratarà'*. 

„Ego  Bartholomeus  de  Sfondratis  de  Cremona  Juratus  Notarius  et 
( kinrellarius  comunis  Ragusii  ex  libro  minoris  Consilii  fideliter  publicari'-' , 

(Ovdje  j*^  naslikana  mjesto  pečata  sjekira.) 

Dolaze  od  arka  47.  do  41).  novi  upisi  bratima  za  godine  1463.,  1405., 
14r,i;.,  146S.,  1470.,  1471.,  1472.,  1473.,  pak  stoprv  za  godine  14()2., 
14i)l.  Upisi  za  ove  dvije  posljednje  kako  i  za  godine  1465.,  1466.,  1474. 
n   latinski jem  su  pismenima,  a  ostali  u  gotičkij<3in. 

Poslije  toga  dolazi  potvrda  kneza  dubrovačkoga,  Mlečića  Leonarda 
Moceniga,  slijedećeg  sadržaja: 

„Anno  Domini  Mille  cccxi.ii  (piintadecima  (Indictione?)  die  ultimo 
inensis  ajjrilis". 

„Nobilis  et  potens  vir  dominus  Leonai'dus  Mo(;enico  honorabilis  comes 
Hagusii    cnm   suis    .Inratis   Juridicibus  Ser  Petro   de  Ragnina  Ser  Niccola 


'   Riječi  podcrtane  umetnuto  su  na  okrajku. 

'^   I   ove   podcrtane   rijeri   nadostavljen«;  su   drugoni  rukom. 
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de  Men(;e,  Ser  Pole  de  Eesti.  Ser  Bartolo  de  Qereva  et  Ser  ....  Pole 
de  Gondola  approbaverit  et  tìrinaverit  ordinanienta  et  statuta  de  poenis 
et  pactis  ac  conditionibus  in  praesenti  libro  contenta". 

„Nobili  et  sapienti  potenti  viro  Domino  Fhylippo  Orio  corniti  Ba- 
giisii  cum  juratis  judicibns  et  consiliariis  suis^.  Concedemo  et  demo  piena 
potestade  alo  gastaldo  che  per  li  tempi  sera  con  li  sui  officiali,  et  in  pieno 
capitalo  avemo  preso  che  de  nio  avanti  che  sia  mi  (,-udici  in  nostra  fra- 
tina, et  in  Breno  che  sia  uno  gudice,  de  tati  sieno  v  gudici,  et  qui  (et 
quidem)  lo  gudise  de  Breno  chi  in  pari  sia  de  lo  gestaldo  in  oni  cosa, 
siccome  lo  gestaldo  a  comandar  a  tutti  frari  de  la  fratilla  che  sono  in 
Breno,  se  qual  mistro  facisse  et  lo  dito  (^-udice  sia  creduto  com  allo  ge- 
staldo. Et  se  lo  dito  cudese  fosse  trovato  in  alcuno  fallo,  sia  condemnato 
con  la  pena  che  porti  lo  gestaldo.  Et  se  fosse  alcun  infermo  frare  aut 
sorore  in  Breno,  che  lo  (;udese  posa  comandar  a  li  frari  aut  sorore,  che  veda 
a  guardar  lo  infermo.  E  se  morisse  alcuno,  che  elo  debia  far  a  saver  a  lo 
gestaldo  in  Ragusa.  Et  questo  si  fu  fato  al  tempo  che  fo  Radina  (?)  gestaldo. 


Slijede  od  arka  50. — 59.  imenici  novijeh  bratima,  neki  bez  date,  a 
ostali  bez  kronologičkog  reda  za  R'odine  13()5.,  1412.,  1404..  1455.,  1458.. 
1409.,  1460.,  1452.,  1423.,  1424.,  1429..  1432.,  1456.,  1453.,  1476.  u 
raznijem  pismenima. 

Dolaze  paka  slijedeći  zaključci  : 

In  lo  nome  de  Xristo  Amen,  mccccxxxi  a  dì  2(1  Dicembre. 

„In  pieno  chapitolo  in  tempo  de  Glubisa  marangon  fu  preso  et  fir- 
mado,  che  de  mo  ioanzi  ogni  gastaldo  quando  suo  termino  sia  tegnudo 
render  la  rason  a  gastaldo  novo  de  la  intrada  et  de  la  s[)esa  fosse  fata 
in  suo  tempo  per  li  Insogni  de  la  fratilla,  et  altre  cose  de  la  dita  fratilla. 
lo  qual  avesse  abudo  lo  dito  gastaldo  in  man  sua,  sia  tegnudo  dar  in  man 
di  gastaldo  novo  a  di  25  di  Novembre,  e  se  non  attendesse  al  dito  ter- 
mino, lo  dito  gestaldo  vechio  debia  pagar  a  la  fratiglia  per  bando  ypp. 
uno,  et  la  dita  chosa  sia  tegnudo  a  render  al  dito  gastaldo  novo.  Anchor 
a  di  dito  fo  preso  et  fermado,  se  algun  frar  aut  sorela  de  dita  fratilla 
nostra  avesse  impegnado  alcun  pegno  a  lo  gastaldo  nostro,  et  non  lo  de- 
sclioriiparasse  in  tempo  dd  dito  gestaldo,  che  lo  <lito  gastaldo  possa  vender 
lo  dito  pegno  per  quanto  se  possa  vender  7orni  15  inanzi  la  sua  ussida 
del  uffizio,  et  se  mancherà  del  dito  debito  sia  tegnudo  el  debitor,  in 
queji  «fiorni  15  e  se  il  dito  debitor  non  att(iiidesse  .  .  .  .  el  debito  in 
qu»'«^to  dito  tarmino  zoè  zorni  (piindese,  sia  tei»iiudo  pagar  p»'r  bando  a  la 
frafiglia  grossi  tre,  sempre  il  dito  debitor". 

Mccccxxxii  a  d)  7  (rcnaro. 

y\\\  pi»'no  chapitulo  in  tempc»  d«*  (ìlubisa  lo  gastaldo  «h-  la  fratilla 
<i«-str;i  fo  [)resso  et  fermado,  che  (!«•  nio  inanzi  ogni  gestaldo  quab*  sarà 
p»'r  ff'inpo  avanti,  s»«  non  r»'ndf>s»'  znstii  ra/-oii  a  ii»'staldo  ii(»vo  iiilino  un 
folaro,  e  fac«'sse  alcun   nianciiiiirntd  ;i    l:i   IVatilhi  iiosir;i   dì   (pido  clh   a\t'ra 
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III  man  >ua  «I»'  I  iiitnula  dt'  la  tVatiu'lia  nostra,  lo  stesso  sia  descliazado 
•  1»'  lo  ottitio  pt'i"  anni  tiv  ♦'  paiì'a  per  Itando  a  la  tratilla  nostra  perpi^'o 
uno  ♦'  sia  tHgnudo  daiv  a  pieno  rason  a  *>'estaldo  novo". 

l'opui    de  la  pnrtt'   pre^^a    in  coh^Ì(/Uo  pizolo    de  la   riti)  de    liagusa    In, 
r uh/are  sermone,    tratta  chome  sotto  se  r oritene,  zoì'. 

Ad^  cinque  Marzo  mccccxxxix. 

^Fo  preso  che  la  bandera  de  l  arte  deli  marangoni  stare  debbia 
aprt^sso  lo  i^ustaldo  de  la  dita  arte  che  è  al  presente  et  elle  sarà  per  li 
Irmpi  elle  anno  a  vegnire". 

Opet  dolazi  kratak  imenik  bratinia  od  30.  novembra  143(S.,  pak  za- 
ključak skupštine  od  15.  junija  144S.  (?),  kojom  se  odregjuje  prinesak 
od  dvadf'S^-t  perpera  za  popravljanje  crkve  Sv.  Barbare,  da  se  može  i)ra- 
tovstina  skupiti,  kako  to  cine  sve  ostale  u  državi  (come  fano  altre  scole 
per  la  terra). 

Slijedi  imenik  bratima  od  24.  novembra  1367.  (^arak  61)  gotičicom 
napisan,  a  na  drugoj  strani  istog  arka  slijedi  novijeh  imena  u  latinici, 
ispod  kojijeli  ima  datum  od  godine  1373.,  dana  24.  decembra  (?).  Arak 
1)2.  donosi  u  gotičici  opet  imenik  bratinia  bez  date  s  naznačivanjem,  kako 
je  obično,  samo  starješine  (gastaldo)  pod  kojijem  je  slijedio  upis.  Opaža  se 
ovdje  na  okrajku  zabilježena  imena  „Chranoja  Chranislavich-a^'  i  „Budi- 
slnva  PI)d)0vicha"  a  ci-ljt'uijem  slovima:  „frar  recomandado^^  (preporučeni 
hrat).  Arci  od  64a  do  76a  sadržavaju  dugi  imenik  sestara  bratovštine, 
gdje  se  ističu  tri  vladike  (plemkinje):  ,,Filippa  de  Martinuis  de  Menge,  Slave 
uxor  de  Ilija  de  Bincola,  Agite  uxor  de  Nicola  de  Grosi^'.  Nije  nazna- 
čena godina  popisa,  a  ističe  se  i  ovdje  bogatstvo  žensKijeh  imena  lih  sla-^ 
venskijeli.  Prva  strana  arka  72.  ima  takogjer  imenik  bratima  i  sestara  bez 
vidljive  date,  latinicom  napisan.  Druga  strana  istog  arka  i  prva  73eg  dosta 
oštećena,  donose  nerazumljivijeh  ojjazaka,  dočim  je  druga  prazna. 

Na  [»rvoj  strani  arka    74a  čita  se  slijedeća  znatna  bil.ješka  u  latinici  : 

Die  23  Marta  mcccclxxxi.  Jn  diversis  de  Notaria. 

^„Radoe  Milossevich  marangon  come  gastaldo  de  la  IVaternita  de  li 
marangoni  et  Mihoz  Ivanovicli,  Milissa  Stoycovicli,  Kadossan  Nenadich  et 
Maitin  Znncoviclj,  tutti  marangoni  come  Zudexi  de  la  dieta  fraternità, 
vennero  et  dessero  lor  per  autorità  de  lo  otììtio  et  per  consentimento  a 
lor  dato  per  tuti  li  Iradelli  de  la  dieta  fraternità  in  capitulo  congregado 
segundo  el  costume  loro,  havei-  facto  fa))ricar  et  drezzar  uno  aitar  sotto 
vocal)ulo  de  Santo  Andrea  in  la  Chiesa  de  Sancta  Barbara  a  le  spese  el 
(•uni  denari  de  la  dieta  fraternità.  Et  al  dieto  aitar  una  cap(;lla  adornata 
de  intagli  et  pentura  et  ligure  et  altri  lavoreri  oportuni  et  necessari,  et 
de  più  una  Inehona  al  dicto  aitar,  bella,  intagliata,  penta,  indorata  et  cum 
la  Iniagine  de  Sancto  Andrea  relevata  in  mezo  de  la  dieta  Inehona  et 
«Mim  una  piastra  bella  de  petra  sopra  el  dicto  aitar.    In  le  qual  tute  cose 

*  Odovle  do  konca  knjige  (arak  106),  osim  na  drugoj  strani  arka  74a, 
sve  je   latinicom   napisano. 
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rt  lavoreri  dissero  haver  speso  de  li  denari  de  la  dieta  fratilla  ypperperi 
Centocinquanta  grossi  doi,  ad  laude  de  l  onipotente  Deo  et  de  glorioso 
Apostolo  Sancto  Andrea,  et  ad  salutem  de  le  anime  de  tutti  li  tradelli 
de  la  dieta  fraternità.  xAmen". 

„L.  t  S.  Ego  Bartliolonieus  de  Sfondrato  de  Cremona  juratus  Nota- 
rius  et  Cancellarius  comunis  Ragusii  in  libro  diversarum  Scripturarum 
dicti  .  .  .  tideliter  publicavi". 

Slijede  imena  novijeh  bratima  za  godine  1481.,  1483.  (a.  74,  75), 
pak  dolazi  : 

Die  10  Octohris  1487.  Indictione  quinta. 

In  minor  consiglio   de  la  città  de  Ragusi   fo  prexo  de  jontar   alla  ma- 
tricula  de  l  arte  de  Marangoni  doi  capitidi  del  tenor  infrascrijdo  : 

„Quando  el  gastaldo  de  la  fraternità  de  marangoni  volesse  partire 
fora  del  distretto  de  Ragusi  sia  tenuto  avanti  la  partita  far  congregar  el 
capitulo  de  la  dieta  fraternità,  et  al  ditto  capitulo  intimar  che  ha  bisogno 
de  partir.  Et  se  altramente  farà,  sia  tegnudo  pagar  a  la  dieta  fraternità 
per  pena  ypp.  doi.  Et  lo  zudexe  partendo  et  non  intimando  al  capitulo 
cada  ad  pena  di  ypp.  ^ino.  Et  lo  degano  ad  pena  de  grossi  sei.  Et  questo 
azo  che    in  capitulo   altri  sieno    creati    in   logo  de  quelli    che  partessero". 

„Itera  che  chadaun  gastaldo,  el  qual  per  tempo  sarà  de  la  dieta  fra- 
ternità, sia  tegnudo  avanti  el  compimento  del  suo  ofticio  scoder  tuti  li 
denari  de  le  intrate  de  la  dieta  fraternità,  de  li  quali  sarà  venuto  el  ter- 
mine, fin  eh  el  dicto  gastaldo  starà  in  oftitio,  sotto  pena  de  pagar  d^l 
^uo  proprio  quelo  eh  el  non  avesse  scosso  de  le  diete  intrade  de  le  quali 
fosse  venuto  el   termine  in  tempo  del  suo  officio". 

Die  vili  Decemhris  làaS. 

,, Milissa  Stojcovich  maran^-on  gastaldo  al  ]>resent<'  d»'  la  fraternità 
de  li  marangoni  cum  li  soi  zudezi  Hrajan  Hogovich,  Radoe  Miloscevich, 
Michoz  Ivanovich,  Marin  Zuranovich  al  presente  venono  et  dissero:  a  laude 
Ih  Dio  onijjotense  et  de  la  gloriosa  Vergine  et  de  glorioso  apostolo  misser 
^ancto  Andr(;a  hanno  fato  de  novo  fare  uno  bello  ealexf  de  ai'zento,  el 
'|iial  stilli jtre  dovrà  esser  de  la  fraternità  suprascripta,  et  in  esso  hanno  speso 
lucali  diezt'  e  grossi  cinque,  i  (piali  sono  stati  riscossi  da  li  fratelli  per  la 
•  lieta  fraternità,  da  <iadaun(»  la  sua  rata,  segondo  la  sna  possibilità  per 
<alntc  dei   vivi  et  per  recpiie  eterna  de   li  defunti". 

„Fu  preso  et  lirmat«»  in  pien  (•a))itulo,  che  ogni  gastaldo  vecchio  ren- 
dendo la  ragione  al  gastaldo  novo  con  li  sni  otiiciali  sia  tenuto  scrar  in 
cassa  tuti  li  denari  e  |)e<ini  (piali  avera  recevuto,  subiti»  senza,  indncio  in 
l>res(jntia  del  officio  vecliio  e  novo  sotto  tre  ciiive.  Che  una  clave  tenga 
lo  gastaldo  vechio  come  primo  officiale,  et  le  du(;  altre  ciave  debam»  tener 
due  jiideci  (piali  parerano  dì  bona  conscifntia.  et  cosi  vogliane»  che  tarino 
'ufi  li  ^rastaldi  in  avvenire  soto  [»ena  dì  jtagare  lo  gastaldo  perperi  sei 
>eiiza  niguno  altro  ìnducio  et  senza  ninmi  altra  miserìchordia,  et  li  offi- 
ciali cioè  ju(h'cj   perfjeri  uno  per  cadauno  dì   loro,    et   li  advocatì  grosi  set 
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|K*r  Ulio,    i'\   li  dt'^'aiii  grosi  ([uafro  per  mio.    >e   inai   coiitrataraiio    la   |>re- 
stMite  nostra  capitulazioiie  over  onlinatioiie". 

Poslije  novijeh  zabilježenijeli  hratiina  i»-.    141)0.  — 14*.)^?.  slijedi: 

Die  mi   Korembris  14!l.'). 

„Maestro  Rado  de  ...  .  niarangon  to  aeceptato  in  la  fratiglia  [»er 
fratello  de  la  nostra  fraterni tadf>  de  niaran<>"oni  per  el  capitolo  de  dieta 
traternita  a  pieno  capitulo  conuregato  in  la  cliiesa  de  Saneta  Barluira,  cuni 
questi  patti  et  condizioni  acceptati  per  dieta  fraternità  in  dicto  capitulo: 
Videlicet:  elle  stando  dicto  maestro  Rado  cum  la  fanieglia  in  Ragusi  fin 
che!  starà  in  Ragnsi  cuni  dieta  famiglia,  sia  et  se  intenda  fratello,  et  in 
dieta  traternita  sottoposto  a  tute  le  conditioni  de  la  presente  matricula. 
segondo  sono  li  altri  fratelli,  excepto  chel  dicto  magistro  Rado  non  sia 
tmudo  jier  la  raccolta  al  pagani«^nto  de  dieta  fraternità  per  lavoreri  del 
(.'omuiH*  di  Raousi.  [tein  eli  el  non  sia  tenuto,  ma  sia  in  sua  libertà  ac- 
compagnare li  fratelli  defuncti.  Itern  eh  el  non  sia  tenuto,  ma  sia  in  sua 
lil)ertade  l"  andar  in  lo  capitulo  de  dieta  fraternitade".^ 

Poslije  iiovijeli  upisanijeh  bratima  za  godine  149o.  i  141)4.  slijedi  skup- 
štinski zaključak  bez  date: 

„Item  volerao  et  aftirmamo  in  pieno  capitulo  che  tutti  quanti  li  maestri, 
che  lavorassero  Y  arte  nostra  tanto  cittadino  quanto  forastiero,  tanto  ma- 
ramjoni  de  case,  quanto  de  navi,  navili,  remeri,  hottari,  harilari,  torni- 
tori, schitolari  et  tutti  </uelli  che  lavorassero  de  ascia,  de  laora  o  sega 
over  jnagnia.  siano  tenuti  pagar  la  colta  come  comanda  in  più  capitoli 
la  nostra  matricola,  cioè  che  de  ogni  lavorieri  che  faranno  li  sopradetti 
maestri,  cavando  il  suo  cavedale,  siano  tenuti  pagar  piccoli  tre  per  perpero 
tino  ipperperi  cento,  et  da  ipperperi  cento  in  su  ipperpero  uno  j)er  cento, 
accio  possiamo  mantenere  la  nostra  chiesa,  li  poveri,  et  la  schola  a  li 
servizi  (b*  la  Signoria  nostra". 

In  minor    consiglio    de  la  città    de  llagusi    ad)    viii  Novembre   14U4   fa 

jyrexo  de  acceptar  la  petitione  de  la  fraternitade  de  li  marangoni  la  qual 

r  del  tenor  subsequcnte  —  videlicet: 

,.Magnitici.  Signori,  noi  servitori  vostri  marangoni  suplicamo  davanti 
\\  vostri  piedi    df  le  signorie  vostre  de  gratia,    che  possiamo    far  la  colta 


'  Ima  n  matrikuli  dru<^i  primjer  iznimuoii:  položaja  bratima,  gdje  skuj)- 
.štiiia  iiovomhra  ir)t)fj.  primivši  kao  pisara  i  brata  Ila/a  Frana  Boglivenic1h-<i , 
oslobagja  ga  od  stanovitijeh  dužnosti^  navlastito  napram  državi:  „nemmeno 
possi  esser  oblij^ato  come  li  altri  nostri  fratelli  a  niun  pagamento,  a  ninna 
guardia  do  la  cita  n(;  de  giorno  n(;  de  notto,  ne  a  nessun  lavoro  tanto  de  la 
Si*;noria  (juanto  de  nessuna  poi'sona,  et  di  più  che  non  li  possa  esser  dato 
del  grano  per  nulo  modo  secondo  danno  agli  altri  fratelli  quando  lo  dà  la 
Sij^noria,  ma  voj^liamo  sia  esento  et  liberato  di  tute  le  cose  et  angario  ge- 
neralmente (piai  a  lui  non  piacossino,  rimettendo  con  pien  suo  l)oneplacito, 
tenendolo  et  avendolo  sempre  per  iiosti'O  l»on  lidel  fratelo  et  scrivano  .  .  .^' 
(str.   94.) 
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infra  di  noi  marangoni  al  niancho  de  grossi  quatro  per  fradello  et  de 
ogni  fante  quando  el  compirà  el  tempo  eum  Io  suo  maestro  grossi  quatro, 
et  questi  denarj  vadano  per  nome  de  la  handera,  la  qual  avemo  princi- 
piato cum  la  insegna  de  V  arte  nostra". 

„Ancora  domandenio  gratia  che  nessuno  lavorante  novo  non  possa 
lavorar  cum  nessuno  maestro  per  infino  che  non  se  appresenta  davante 
al  gastaldo,  et  questo  azo  che  non  se  perdono  li  dicti  grossi  quatro''. 

In  minor  consiglio   adì  29  Agosto  IdUT). 

„Fo  prexo  de  conceder  alla  fraternità  de  li  marangoni,  che  chadauno 
anno  in  lor  capitulo  possano  de  1  arte  loro  regendose  per  mazor  parte  del 
cai)itolo  dei  advocati,  li  quali  debiano  durar  per  uno  anno  corno  dura  el 
gastaldo  loro.  Li  quali  doi  advocati  debiano  intervegnir  tanto  in  capitolo 
quanto  avanti  el  gastaldo  et  offitiali  ogni  volta  che  sera  bisogno  per  la 
cliiesia  et  per  le  lite  le  qual  intervegnerano  tra  li  marangoni.  Et  queUi 
che  seranno  electi  non  possano  refutar  sotto  pena  de  ipperpero  uno.  Et 
li  marangoni  litiganti  non  possano  parlar  senza  li  dicti  advocati  sotto  pena 
de  grossi  sei  per  chadauno  contrafaciente  et  chadauna  volta.  Et  (questo 
per  caxo  de  obviar  che  li  fradelli  zoe  marangoni  litiganti  non  prorumpano 
in  parole  deshoneste  et  contumeliose  come  sole  intervegnir". 

Dolaze  paka  od  arka  80a  do  prve  strane  82a  novi  starješine  i  bratimi 
za  godine  1495.,  1496..  1497.  (sami  starješine),  1499.,  150Ó.,  1501,,  1502., 
osim  zaključka  skupštine  od  3.  novembra  1499.,  kojijem  se  uvagja  novi  pri- 
nesak.  Za  tijem  na  drugoj  strani  arka  82a  nalazimo  bez  date  slijedeći  za- 
ključak u  jako  lije])ijem  povećijeni  pismenima  : 

„Item  volenio  et  affirmamo  in  pieno  capitulo  che  tutti  quanti  li  ma- 
rangoni tanto  di  case  quanto  di  navH,  navilij,  bottari,  rimeri,  bateleri,  tor- 
nitori schatolari  et  tutti  (juanti  li  altri  che  lavorasse  di  legname,  et  che 
adoperasse  ascia  da  lavoro  e  sega  così  cittadini  come  forestieri  et  così  li 
fioli  di  maistri  come  audio  li  garzoni  di  maistri  dal  dì  che  verranno  a 
guadagnarsi  la  giornata,  et  li  garzoni,  dal  dì  che  finiranno  di  stare  il 
temp(>  dai  loro  maestri,  tutti  siano  tenuti  dal  sopradetto  giorno  venire  pre- 
sentarsi al  gastaldo  in  termine  di  otto  over  (piindeci  giorni,  et  scriversi 
in  la  fraternità  et  farsi  nostri  fratelli  fideli  a  honor  di  Dio  et  de  Sancto 
Andrea  et  de  Sancto  Josepho  nostri  Gonfalonieri,  et  di  misser  San  Biasio 
protector  de  la  nostra  cita  de  Ragusi,  et  per  sua  intrada  debia  pagar  a 
la  nostra  fi'aternita  grossi  cinf/uanta,^  et  (juesto  accio  si  possi  mantener«^ 
la  fraternità  et  il  nostro  capelano  che  oftieiano  la  nostra  chiesa  el  per 
alti«'  opere  pie  a  li  nostri  fratelli  et  altri  impotenti  et  bisognosi,  sotto 
pena  de  pagar  il  d(»ppio  a  chi  contrafacesse  et  trapassasse  il  detto  termine". 

Arei  S;J.  i  S4.  uose  l)ilješke  novijeh  starješina  i  bratimn  za  godine 
1504..  1505..  15IH).,  1507.  i  1508.  Za  tijrni  na  prvoj  strani  a.  S5.  ìinii  p(t- 
tvnla   .Maloga  Vijeća  glede  slijedećeg  skupštinskog  zakijnèka: 

'    Itijpć    „rinf/unn/n"    viiiljivo  Je   popravljeim. 


1>'»  K.  Vojnovii'. 

Millesimo  ijfdfii/fnfesimo  orlavo    Indivtioìw  iindecuna  die  xxvn  Januarii. 

In  Minori  Consilio  cirifafis  Bagusae  sono  canìpanac  nfore  solito 
conijreijato,  fo  preso  de  coiiliniKir  mio  capitiilo  tacto  per  la  iVatcmita  de  li 

iiiaraM^oni  in    pieno   capitalo   de  la   dieta  fraternità nel    presente 

consio-lio,  et  dicto  capitalo  azontar  in  la  niiiti'icnla  de  la  dieta  fraternità, 
zoè  :  (Mie  eliadann  fratello  de  essa  fraternità,  tanto  de  marangoni  (janiito 
dt*  lìottari  et  altri  li  quali  sono  scripti  in  dieta  fraternità,  sia  obligato  al 
pagamento  di  grossi  tre  a  essa  fraternità  over  al  suo  gastaldo  ogni  anno  i 
in  la  ft'sta  de  Saneto  Michiel  del  mese  di  Septembre,  over  al  più  tardi  1 
tino  a  la  festa  de  Saneta  Chaterina  del  mese  di  Novembre,  segondo  la  dieta 
matricula  de  essa  fraternità.  Et  elii  non  pagarìi  in  dieti  termini  li  dicti 
tre  grossi  non  goda  alcnn  benefìzio  de  la  dieta  fraternità,  et  non  habbia 
in  essa  traternita  algun  otieio  ne  algnna  utilità.  Et  la  voxe  sua  mai  non 
possa  dar  in  la  ereazion  del  gastaldo  et  oftieiali  de  essa  fraternità.  Et 
niente  de  inanello  die  per  dieti  tre  grossi  senif)re  possi  esser  costretto 
per  el  gastaldo  eum  favor  de  M esser  lo  Reetore. 

L.  t  S.  Ego  Hyeronimus  de  Sfondratis  de  Cremona  juratus  notarius 
civiiatis  liar/usii  fìdeliter  sumpsi  et  puhlicari. 

Na  strani  drugoj  arka  Hòa  i  na  prvoj  86a  zabilježeni  su  novi  starje- 
šine i  ))ratinii  za  godine  150U.,  1510.  Na  drugoj  strani  a.  S6a  zabilježeni 
su  starješine  za  godinu  1511.  i  dva  zakljueka,  kojima  se  naregjuje  pod 
globom  da  imadu  prisustvovati  nedjelskoj  misi  starješine,  a  sva  braća  kad 
su  vt'like  svetkovine  i  zadušnice  za  nirtve  drugove.  —  Slijede  bilješke  sta- 
rješinstva  i  novijeli  bratima  za  godine  1513.,  1515..  1517.,  1518.,  1522., 
a  152oe  za  same  starješine. 

Od  slijedec'ijeh  zakijuèaka  bratovštine  novije  dobe  prepisujemo  samo 
on*',  koji  su  imali  ve('U  važnost  za  njezin  život. 

Bratovština  dol)iva  od  Maloga  Vijeća  dne  7.  novembra  1523.  potvrdu 
zaključka,  kojim  (jastalad  ne  smije  dalje  pridržavati  godišnjib  trideset  groša 
negda  odregjenijeli  za  mise  preminuloj  braći,  nego  ima  predati  račun  svome 
nasljedniku  od  svijeh  novaca  })0(1  prijetnjom  globe  njemu  i  časnicima.  Ono 
pak  trideset  gr<>ša  neka  se  uloži  u  dvanaest  godišnjili  misa  za  pokojnu 
bracu  (a.  \)i).).  Slijed»-  na  drugoj*  strani  a.  1)0.,  na  a.  91.  i  na  prvoj  strani 
a.  1)2.  bilješke  novijeli  starješina  i  bratima.  ili  samo  prvijeb  za  godine  1524., 
1520.,  152H.,  1530.,  15:U..  1532.  Dolazi  paka  na  2oj  strani  a.  92.  i  na 
prvoj  str.  a.  93.  zaključak  skupštine  od  la  januara  1533.,  kojijem  se  nameće 
svakoj  radnji  drvodjelaea,  bačvara,  kalafata  i  t.  d.  pristojba  u  razmjei;ju 
vrijednosti  radnje  ^^i  (piesto  azoelie  possano  supplire  al  loro  captai lano  et 
alle  sue  mercede,  et  alle  spese  de  ofiitiar  la  ecclesia  et  azoche  haitiano 
a  poter  soeehorer  alli  poveri  fratelli  impotenti". 

0\;i  naredba  još  jasnije  proizlazi  iz  druge  prednje,  ali  kasnije  uvr- 
šten»'  u  ai'ak  94..  koja  slijedi: 

^Jn   (  hristi  nomine  amen.    Anno  ah  ejus  salutifera  nativitate  millesimo 
f/twdrinf/entesimo  septuagesimo  octavo.    Die  decimo  Martii". 

..In  Miinon-  consiglio  la  pn.'so  de  conlirmare  la  petitirme  delli  ma- 
rangoni e  I  ordine  formato  per  il   loi'o  capitalo,  e  cb'  in   la  fraternità  loro 
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si  abbia  scriver  e  notare  cadauno  e  pagare'^  per  intrata  gr.  oO  tanto  cit- 
tadino quanto  forestiero,  il  quale  lavorasse  in  la  città  di  Raiigia  et  in  suo 
destretto  cio  è  tanto  marangoni  di  navigli,  botteri,  rimeri  et  cadauno  ac- 
cordio che  faranno  de  ipp.  cento  et  da  li  in  suso  sia  tenuto  per  sacra- 
mento pagare  alla  fraternità  ipp.  uno,  et  da  ipp.  cento  in  gioso  sin  ad 
ipp.  uno  sia  tenuto  pagare  alla  ditta  fraternità  de  cadauno  ipp.  follari  tre, 
et  cadauno  che  lavora  botte  nove  sia  tenuto  per  cadauna  botte  da  (piinque 
vinti  in  suso  pagar  alla  ditta  fraternità  follari  cinque,  e  di  cadauno  tinazo 
e  coslata  (?)  follari  tre,  e  de  cadauno  torculo  novo  follari  diece  et  per 
cadauno  torcolo  vecchio  e  rifatto,  de  cadauno  i[)p.  follari  tre,  de  cadauno 
stragno  in  lo  quale  conciarano  e  strengerano  botte  follari  diece,  e  questo 
accio  che  possano  supplir  alla  mercede  del  loro  capellano  et  alle  spese 
che  occorrono  ad  officiare  la  chiesia.  Et  accio  eh'  habbiano  d'  onde  pos- 
sano soccorrere  alli  fratelli  impotenti  et  far'  altre  opere  di  pietà.  Et  ca- 
dauno marangone  contrafaciente  ad  alcuna  delle  preditte  cosse  cada  a  pena 
di  grossi  sei  oltra  le  predette  cosse,  et  lo  ghestaldo  possa  costringere  ca- 
dauno a  sacramento". 

Die  vir  Aprilis  1407. 

„Fu  dichiarito  a  bussoli  e  ballotta  in  minor  consiglio,  che  cadauno 
marangone,  il  quale  da  mo  in  avanti  farà  mercato  di  alcun  lavoriero,  sia 
tenuto  et  obligato  infra  giorni  tre  immediate  secuturi  dopo  il  dito  mercato 
al  compratore  della  colta  de^  marangoni  sotto  pena  de  grossi  sei,  della 
quale  pena  la  mittà  sia  del  capitulo  et  fraternità  delli  marangoni,  et  la 
mittà  sia  del  detto  compratore  della  colta". 

li.  S.  Ego  Fetrus  Franciscus  Farisius  Mediolanensis  ptiblicus  ju- 
ratus  notarius  Ragusii  rogatus  fideliter  scripsi  et  puhlicavi  manu  pro- 
pria  fiignumque  meiim  apposui  consuetum  rogatus  et  requisitus. 

Die  XXVI II  Aprilis  15 ()4. 

Radovan  riverius  (Jommuiiis  mandato  magnitici  domini  rectoris  ser 
Hieroiiimi  de  (ìeorgio  et  sui  consilii  retulit  se  proclamasse  in  logia  co- 
munis  suprascriptum  instrumentum  ut  ad  omnium  notitiam  perveniat". 

Franciscus. 

Fx  libro  Minoris  (Jonsilii  de  1')<Š6.  die  13  Novembris  fol.  Ì6<s. 

(Jaj}tum  fuif  de  accej)tando  supplica  tionem  faì)rorum  Ugnar  ioni  nt  lecfam 

in  presenti  Consilio. 

.,lllustrissimi  Signori.  P«'r  la  disposizione  della  nostra  mati'icula  cia- 
scuno di  noi  fratelli  »«l'a  tenuto  |)agar<!  <:i'ossi  tre  all' anno,  et  rilroviindosi 
al  presente  la  nostra  fraternità  in  grandissimo  bisogno  pei'  li  Ifiiipì  ca- 
restpvoli  che  continuano  da  molli  anni  in  (|ii;i,  imn  pn»\  snpiirc  alle  spese 
della  sna  cbieNU,  »'Sscndr»  ogni  cosa  incarita.  oinlr  acioclif  inni  niaindii  il 
cnlf«»   divina    liaMiianid   prt-so    nt*l    noslro   capildjd.   dif   ciasnino   di    uni    Ira- 

*    Podcrtane    vìji'rì   su    il    tekstil    poplavljen«!. 


1^  K.  Vojnović, 

tflli  iiell  a\  vt'iiin'  sia  temilo  paiiaiv  grossi  sci  ali  anno  in  luogo  di  grossi 
tre  che  pagava  per  il  passato,  la  (piale  nostra  terniinatione  preghiamo  le 
S.  \ .  Illustrissime  che  vogliam)  confermare  eon  un  decreto  del  loro  con- 
siglio, che  conc/erueiido  essa  nostra  tei-minatione  il  servitio  di  Dio,  siamo 
certi  elle  le  S.  V.  Illustrissime  ci  gratilìcaranno,  le  quali  la  sua  divina 
maestà  perpetuamente  con  servi  et  t'eliciti.  V((lerius'\ 

Ex  libro  Dircrsormn  piddicae  (Jancelleriae  de  1603. 

Die  20.  Becemhris  fol.  (11. 

„Vvv  comanihimento  de  l  lllino.  Signor  Rettore  Giorgio  Mar.  de  Gozze 
et  del  suo  Minor  Consiglio  Raco  Rizvero»  del  comune  referì  d  avere  co- 
mandato a  tuti  et  a  ciascuni  marangoni  che  lavorano  a  lo  scaro  di  Gra- 
vosa nel  fahricar  le  nari,  che  tutti  ch«^  nei  lavori  si  servono  d  assa  e  di 
sega  0  di  (pialsivoglia  altri  strumenti  appartenenti  all'  arte  de  marangoni, 
deÌ»l>ano  in  ternime  di  ti'e  giorni  comparire  personalmente  avanti  Maricchio 
d  p]lia  gastaldo  della  fraternità  de'  marangoni,  et  scrivere  i  loro  nomi  nella 
matricola  de  la  fraternità,  secondo  il  tenore  e  robore  de  capitoli  et  delle 
parti  del  Minor  ('onsiglio  alla  medesima  fraternità  concedute;  i  quali  se 
faranno  altrimenti  debano  pagare  tutto  (]uello  che  è  decretato  e  terminato 
ed  a[tprovato  nella  matricola  de  la  deta  fraternità,  et  oltre  di  questo  de- 
l)ano  pigliare  tuti  i  loro  instrumenti  de'  lavori,  e  consegnarli  al  deto  ghe- 
staldo".  Pas(/ualis  Primtis  Cancellarius. 


„Illustrissimi  Kxcellentissimi  Signori.  Ritrovandosi  la  nostra  Confra- 
ternita di  marangoni  sotto  invocatione  di  S.  Giuseppe  in  stato  cosi  povero 
e  misero  che  non  potè  supplire  ne  anco  alla  metà  le  spese  necessarie  del 
governo  della  nostra  Chiesa,  e  culto  divino,  onde  habbiamo  radunato  li 
fratelli  tutti  ptT  trovar  modo  di  supplire  alle  dette  spese  a  maggior  gloria 
di  l)io  et  honore  della  nostra  Chiesa,  e  si  è  preso  per  parte  per  tutti  voti 
contro  due,  che  da  qui  in  avenire  ogn'  uno  del  li  fratelli  marangoni,  o  mastri 
di  navi,  barche  etc.  li  (piali  lavorassero  con  assa,  sega  o  verigola  etc. 
qualuiKiue  sorte  di  lavoriero  debba  pagare  alla  confraternita  d'  ogni  per- 
pero piccoli  tre.  Ogni  bottaro  fratello,  d'  ogni  botte  nova  che  fabbricarà 
debl)a  pagare  grosso  uno,  e  d'  ogni  barile  novo  che  farà  debba  pagare 
piccoli  tre,  oltre  li  antichi  pagamenti  che  fanno  li  fratelli  alla  detta 
confraternita.  K  tutti  quelli  non  fossero  fratelli,  tanto  forastieri  (pianto 
natini'.ali.  r  lavorassero  la  settimana  intiera  in  qualsivoglia  coiitrada  di 
questo  tlit-ritorio  con  assa,  sega  etc.  debba  pagare  grossi  tre  alla  setti- 
mana. Supplichiamo  pertanto  V  KF].  VV.  Illustrissime  a  voler  con  loro 
aut(»rità  appi-ovare  e  lodare  (^m.'sta  pai'tf^  e  provedi  mento  a  gloria  di  Dio 
e  di  S.  (jliiis»-ppe,  al  quale  non  cessfM-emo  porgere  coiilinuamente  hiiniilis- 
sim^'  preofhiere  come  dobbiamo  per  la  conservatione  et  augumento  di  (pn^sto 
Illustrissimo  et   Kccellentissimo  Dominio  etc.  (pias  Deus  etc." 


'   Rerfins   ,.  ri  vero"   podvornik   i  ovrhovoditelj  državni. 
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Die  XII  mensis  3Iartii  1668 

fuit  aeceptata  controscripta   supplicatio  in  E.icellentissimo    Minori  Con- 
silio .  .  .  Marimis  Cancellarius. 


Ex  libro  Excellentissimi  Minoris  Consilii  de  1715  fol.  178. 

Die  xiii  mensis  Julii  1719. 

„Captum  fuit  de  acceptando  et  approhando  infrascriptum  capitidum  al- 

latum  a  confraternitate  Sancti  Josephi  fahrorum  lignariorum  inserendum 

in  eorum  matricula   tenoris  sequentis^  : 

„Trovandosi  nella  nostra  matricola  foglio  32  preso  che  essendo  qualche 
fratello  infermo,  o  fosse  tanto  povero,  che  si  abbia  da  visitare  e  soccor- 
rerlo con  qualche  limosina,  o  passasse  da  questa  vita  ad  altra,  e  non 
trovandosi  da  dove  poter  seppelire  ecc.  —  e  per  far  questa  opera  di  ca- 
rità abbiamo  radunato  il  nostro  capitolo  e  preso  sotto  li  24  febbrajo  1718, 
che  da  oggi  in  avanti  tutti  i  frateUi  che  sono  scritti  dell'  arte  tanto  fale- 
gnami, come  bottari  quanto  d  ogni  sorta  lavorando  della  nostra  arte  tanto 
in  città,  come  quelli  fuori  dela  cita,  che  debbano  pagare  un  grossetto  ogni 
mese,  e  questo  denaro  che  si  debbia  raccogliere  a  parte  e  metter  in  cassa 
per  questa  opera  di  carila.  E  questa  parte  fu  presa  fjer  omnes''. 

Joannes  Natali- Alt esti  secretarlo. 

Er  libro  Excellentissimi  Minoris  Consilii  de  1737  fol.  160. 

Die  20  Junij  1739. 

„Captum  fuit  de  acceptando  et  approbando   infrascripta  capitida  aliata 
a  confraternitate  Sancti  Josephi  faì)rorum  lignariorum  in-erenda  in  eorum 

matricula  tenoris  sequentis''. 

„(Jhe  ogni  servitore  che  vi^ne  a  servire  il  suo  ma»'sti'o  o  di  bottaro 
0  di  falegname'  od  altra  arte  spettante  alla  nostra  fratigla,  quelli  che  sa- 
ranno di  15  anni  debbono  servire  anni  8,  e  quelli  che  avranno  10  o  12 
dovranno  servire  anni  10,  e  se  il  servitore  partisse  prima  di  finire  il  suo 
tempo,  che  nisun  altro  maestro  (lel»l)a  prenderlo  al  suo  sfTvizio,  intendendo 
però  deir  arte,  e  pigliandolo  paghi  di  pena  alla  nostra  scuola  libbre  10 
<ii  cera  bianca,  et  debba  restituire  detto  servitore  al  suo  maesti'o,  e  che 
non  possa  aprir  bottega  ed  esercitar  l'arte,  se  prima  non  avrà  liiiilo  il 
suo  temfio.  Et  finendo  il  sudetto  tempo  del  suo  maestro,  ne[)pui'  possa 
esercitar  V  arte,  uè  aprir  bottega,  se  jarima  non  avrà  fatta  hi  pi'ova  da- 
vanti (juattro  maestri  più  vecchi  ••  più  periti  (h*lhi  nostra  arte  et  (h*lle 
fabbriche,  altrimente  che  noii  possa  esser  scritto  pt'i-  Iratrlld  nella  nostra 
scuola  e  fratiglia". 

„(yhe  (pialuuijue  mercante  patriotto  o  turestier(j  vendesse  ipialch«.'  smta 
«li  robe  appartfMiente  alla  nostra  art«.*,  cioè,  casse,  tavolini,  mastelle,  cu|»elle 
et  altri  (pialsiasi  lavori  fatti  di  legname  (bibita  pa^zar  nella  nostra  scola  o 
tVatiglia  iri'ftssetti  If).  «-t  niedcsimaincntf  rapitandn  cnn  h-  d^tte  rol)ln'  barche 


■J<>  1\.  Vojm>vi(.'. 

el  luistiiiHMiti,  i-lip  (l»'l)haiu>  pa^art'  a  la  nostra  sc()lìi  o  iVatilla  tiTossi^i  If) 
una  volta  ali'  iuiuo.  S"  iiit^-iule  eli»'  c-a))itaii(lo  T  istessu  padrone,  che  por- 
tasse« r  istessa  rol)lia  lav(M"ata  pili  volte  in  un  anno,  paghi  una  sol  volta 
per  tutto  r  anno". 

..('he  i  leanaini  che  capitani»  pei"  servizio  dei  nostri  fratelli  ))ottari, 
non  possa  comprarli  un  maestro,  ma  che  del»))a  st)artirsi  a  rata  parte  |»er 
ciascheduno,  avendo  pronto  il  denaro  per  pagarla".' 


Ex  liìrro  Knellentissimi  Minoris  Consilii   de  1741  in  fol.  174. 

Die  2H  Decemhris  1745. 

„('ajttum  fuit  de  terminando  quod  singuli  confratres  fraternitatis  fa- 
Itrorum  liguariorum.  qui  executi  t'ueriiit  omnia  onera  cjuihus  subjacent  con- 
fratres ejusdem  coulVaternitatis  ad  tenorem  praescriptionum  contentarum 
in  eoruin  matricula  deheant  admitti  ad  l)allottandum  in  eorum  capitulo, 
et  ad  singula  alia  privilegia  quihus  fruuntur  alii  confratres  dictae  confra- 
ternitatis".- 


Er  libro  Eremi.  Minoris  Consilii  de  1768  in  fogl.  128. 

Die  XX  mensis  Noremhris  1769. 

Capfum   fuit  de  acceptando  et  approhando  infrascriptum   capitidtim  al- 
latum  a  confraternitate  S.  Josephi  Fahrorum  Lignariorum  inserendum  in 

eorum  matricula  tenoris  sequentis. 

Ad)    19    Novembre    1769. 

,. Ku  presa  parte  ìwì  maggior  capitolo,  ahrogan(h)  le  altre  parti  in 
contrario,  che  in  avvenire  li  servitori  e  li  figli  dell*  arte  con  formalità  so- 
lita sprarffUeìti,  avendo  li  servitori  finito  il  tem[»o  pattuito  della  loro  fe- 
dele servitù,  e  li  tigli  prestata  la  dovuta  dipendenza  alli  loro  padri,  che 
ricercando  li  rispettivi  padri  e  padroni  che  s'  ascrivano  per  fratelli  H  loro 
figli  e  servitori,  dehhano  ascriversi  con  esser  ballottati  nel  maggior  ca- 
pitolo, e  che  a  detti  non  si  debba  fan^  la  prova  fin  or  usata". ^ 

Michael  Antonius  Martellini   Vice- Secret arius. 


^  Nadostavljena  su  ispod  ovoga  zaključka  na  donjemu  okrajku  druge 
strane  arka   92   dva   neeitljiva  redka. 

'''  Rek  hi,  da  po  nejasnijem  zaključku  u  talijanskome  jeziku  od  14.  ja- 
nuara i')'M .j  nej)Otrrfjjenom  j}0  31(dome  Vijećri^  ostaloj  braći,  osim  drvo- 
djelcima,  bijaše  oduzeto  pravo   birati   starje.šinstvo  (a.   98,   druga  strana). 

^  Na  okrajku  stoji,  da  su  dne  24.  novembra  1769.  knez  i  čuvari  pravde 
(Prorisores  rivitatis)  uložili   rr.to  kod  s«!nata   proti  potvrdi   ovoga  zaključka. 
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£x  lihro  Eacmi.  Minoris  Consilii  de  1777  fol.  115. 

Die  21  CO  Nocemhris  177 S. 

„Captiim  fuit  de  accejjfando  et  approbando  infrascriptum  capitidum  sive 

partem  confraternitatis  S.  Joseph  fabrorum  lignariorum  et  inserendam  in 

eoriim  matriculam    tenori s  sequentis"  : 

Adì  23    Novemhris  1777. 

„Fu  presa  la  parte,  die  da  qui  in  poi  uellii  elezione  e  creazione  deli 
gliestaldi  di  anno  in  anno  si  debba  osservare  inviolabilmente  quest'  ordine, 
cioè  di  eleggere  per  gastaldo  della  nostra  confraternita  di  S.  Giuseppe  un 
anno  uno  di  quelli  che  attualmente  stiano  di  propria  e  permanente  abita- 
zione dentro  la  città  :  e  T  altro  anno  unmediamente  seguente  uno  degli 
tre  eletti,  di  quei  che  attualmente  stiano  di  propria  e  permanente  abita- 
zione fuori  delle  porte  della  città,  e  così  di  mano  in  mano  tutti  gli  anni 
avvenire  per  sempre  :  e  ciò  affinchè  cresca,  e  si  mantenga  perjtetua  e  co- 
stante, e  la  vicendevole  stima  e  carità  fraterna  tra  i  fratelli,  ed  il  loro 
inqjegno  e  zelo  per  il  bene  e  vantaggio  della  nostra  chiesa,  del  glorioso 
nostro  protettore  S.  (Giuseppe,  e  della  nostra  stessa  confraternita".  (Per 
ballotte  81»  contro  15.) 

Joauìies  Lucas   M^aiclii   Vice-Secretarius. 

Ex  lihro  Excmi.  Minoris  Consilii  de  1780  fog.  KiO. 

Die  XXVII  mensis  Novemhris  1782. 

Captum  fuit  de  acceptando  et   approhando  infrascripta   septem    capittda 
confraternitatis   Sti.  Josephi  fahrorum  lignarionim    inseremla  in   eornm 

matriculam,  ddelicet  : 

1.  (Jlie  arrivando  nel  territorio  di  Ragusa  alcun  maestro  e  lav(»rante 
della  nostra  arte  del  sottile,  debba  presentarsi  al  nostro  ghestaldo,  altri- 
menti non  possa  lavorare  come  già  si  esprime  la  nostra  matricola  a  carte 
71»  acciochè  non  si  perdano  i  diritti  ed  emolumenti  della  nostra  (-hiesa 
H  Confraternita. 

2.  Che  un  forastiero  non  possa  aprir  bottega  da  maesti'o  dell'  ai'te 
del  sottile,  senz'aver  prima  sborsati  alla  cassa  nostra  di  S.  (ìiusejipe  dii- 
f-ati   nostri   15. 

8.  Che  il  detto  forastiere  neppure  possa  esercitare  la  medesima  ai'te 
di  lavorante  c()n  alcuno  de'  nostii  maesti'i.  se  iiiaiizi  non  averà  dati  alla 
detta  cassa  detti  ducati    15. 

4.  Cile  deliba  subito  pagare  pure  ducati  15  alla  nostra  Chiesa  di  S. 
Giuseppe  (pialuiKpie  jiatello  della  nostra  arte  avrii  accoppiato  seco  nei  la- 
vori del  sottile  un  (ale  o  lavorante  o  maestro  forastiere,  che  non  avesse 
antecedentemente  paiiati    i   ducati    15  giii  detti   nel   numero   precedente. 

5.  Che  il  forastiere  che  esercita  la  nostra  arte  debba  soggiac«»n;  a 
tutti  li  pesi  e  [»M^^arnenti  terminati  dalla  nostra  matricola,  come  un  nazio- 
nale dell'  arte. 

6.  K  che  tuttavia  un  tal  toiastiere  non  p(»ssa  nella  nostra  conli-ater- 
nita   Mv»'r  cb'/inn.-    :ilciiria.    \\i-    ••^••rcitju'    in   '-«^sa  alcun    nlìi/,io.    inq»i''L!<>    o 
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servitù,   se  non  dopo    che    av»'r;i    iiià  per  dieci    anni    esercitata  V  arte   del 
sottile  in  ((nesta  nostra  città. 

7.  Oli»'  a  tal  forestiere  costretto  di  [»artire  dallo  stato  di  Hagnsa  per 
non  poter  ((ni  snssistere,  prima  però  di  detti  dieci  anni,  la  nostra  confra- 
ternita del)ba  dare  dalla  cassa  connnie  in  atti)  della  sna  partenza  nna  sol 
volta  in  ajnto  dncati  .■>  raii'nsei. 

Joannei^  Lucas    Vlaichi   Vice-Secretarius. 


Kx  libro  Eremi.  Minor i^  (Jonsilii  de  1795  fol.  HO. 

Die  X  Angusti  179~). 

„('aptnni  fnit  de  terminando  (piia  nnllus  e  servis  calceariornm,  papn- 
ceriorum,  fahroriini  liynariorum,  fabrorum  febrariornm,  pellizzariornm  et 
sartornm  neqneat  vnlgo  esse  sprarglien  al)  ejns  respectivo  donnno,  nisi  prins 
prodnxerit  a  respectivo  cathechista  attestationem,  se  freijnentasse  catte- 
chismnni  in  respectiva  ecclesia  ad  hnnc  etìectnm  designata,  et  qnod  quo- 
tiescnmqne  aliquis  cathechista  fecerit  recnrsnm  cnicnmipie  e  Dominis  Con- 
siliariis  Excmi.  Minoris  consilii,  quod  tam  aliquis  e  dictis  servis,  qnani 
ali({na  ex  ancillis  Haehreornin  non  frequentat  cathechizmmii,  debeat  talis 
dominus  consiliarius  illieo  carcerihns  mancepare  transgressores". 

Antonius  Liepopilli  Notarius. 

Ei:  libro  Excmi.  Minoris    Consilii  de  1795  fog.  126. 

Caj}tum  fuit  de  acceptando  et  approbando   infrascriptum  capitulum  sive 

partem  confraternifatis    Sti.  Josephi   fabrorum   lignariorum    inserendum 

in  eorum  matriculam  tenoris  sequentis,  videlicet: 

Adi  S  Marzo  1794. 

„Nel  capitolo  maggiore  radunato  di  confrati  52  lu  presa  la  })arte  di 
metter  la  pena  di  mia  libbra  di  cera  a  quelli  confrati,  i  quali  da  qui  in 
poi  non  vorranno  intervenire  nei  nostri  capitoli  e  mancheranno  di  accom- 
pagnare i  cadavei'i  de'  nostri  coiifrati  e  sorelle  dell'  arte".  (Con  ballotte 
ria  contro  la.) 

Di  pili  in  (piesto  capitulo  fu  presa  la  parte  di  metter  la  pena  di  grossi 
<)  a  quelli  confrati  i  quali  da  qui  in  avvenir  trascureranno  d' intervenir 
alle  messe  del  nostri  confrati  e  sorelle  defonte,  al  castaido  poi  ed  officiali 
la  pena  di  un  perpero,  eccettinati  però  i  soli  confrati  di  (ìravosa,  secondo 
il  solito-*. 

Bartholonioeus  Frosperus  Bettera.   Consiliarius  Notarius. 

Ad)  5   Giugno  1790. 

„hi  pili  in  (piesto  capitolo  di  contrati  No  28  tu  presa  la  parte  <li  obli- 
gare  tutti  quelli  i  quali  esercitano  V  arte  de'  falegnami,  e  non  sono  ascritti 
nella  nostra  confraternita,  che  paghino  al  mese  grossetti  20  alla  nostra 
chiesa,  e  ciò  solam^'iite  per  (piel  tempo  che  effettivamente  eserciteranno  la 
i]>-\\,\  ;irr»'.  »'  eon  ciò  s"  intenda  annullata  quella  parte,    in  virtìi  di  cui  si- 
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nora  dai  suddetti  si  davano  grossi  tre  alla  settimana,  ed  intendendosi  che 
la  presente  parte  debba  aver  vigore  per  tre  anni  solamente. 

Antonius  Liepopilli  Notarius. 

Ex  libro  Excmi.  Min.  Cons.  de  1800  fol.  286. 

Die  XXX r  mensis  Jtilij  1801, 

Captum  fult  de  canfirmando  prò  spatio  aliorum  annoriim  qiiimpie 
terminationem  captam  in  capitulo  Confraternitatis  S.  Joseph  fabrorum 
lignariorum  sub  die  v  Junij  1796  et  approbatam  al)  Excmo.  Minori 
Consilio  suh  die  12  mensis  Jiinii  1796. 

Tromba  Notarius. 

Zìi  tim  slijedi  kazalo  matrikule  (Alfabeto  della  Matricida),  koje  do- 
pire samo  do  arka  l)7a  t.  j.  do  zaključka  31.  (?)  marta  1701.  Matrikula 
obuhvaća  lOC)  araka. 

Od  matrikule  drvodjelaca  dao  je  Mattei  obsežan  izvadak  u  Zibaldoii^^  I, 
p.  74  —  77. 

1.  Statuti  zlatara. 

Najstarija  matrikula  bratovštine  zlatara  od  godine  1306e,  te  poznija 
od  god.  1504e  popunjena  mnogijem  novijem  zaključcima  do  početka  ovoga 
vijeka,  nalaze  se,  skupa  prepisane,  u  dubrovačkom  arkivu  u  knjižnici  in  8^, 
čvrsto  vezanoj  u  kozu.  Sabirač  nije  se  držao  kronologičkog  reda,  jer  po- 
punjeni statut  od  g.  1504e  dolazi  prije  onoga  od  g.  l^OGe.  Prepis  je  u 
jasnijem  latinskijem  slovima,  ali  pogrješan  više  puta  tako  krupno,  da  smo 
ga  currenti  calamo  brez  opazaka  popravili.  Zaključkom  senata  od  2i).  ja- 
nuara 1521e  bi  ustanovljeno,  da  se  bratovština  obrtnika,  koji  su  otanjivali 
zlato  hattioro,  imade  pridružiti  bratovštini  zlatara  pod  jednim  zakonom  i 
l)arjakom. 

Ove  dvije  matrikule  imadu  osobitu  važnost,  jer  nam  posvjedočuju,  kako 
^^  još  od  XI Va  vijeka  bijaše  razvio  u  Dubrovniku  zlatarski  o))rt,  koji  se 
uspe  do  vrhunca  u  XVloni  vijeku,  te  se  razglasi  po  svemu  istoku  svojim 
Hlagranskijem  radnjama,  a  ostavi  tragove  još  neutrnute  kod  živin-ijeh  du- 
brovačkijeh  zlatara. 

Odnia  na  prvoj  lijevoj  strani  iialiodiinn  od  sasvim  druge  driige  slije- 
deću opasku  : 

„(Questo  libro  è  un  (compendio  della  ujatricola  (b'ila  contrat»'rnita,  in- 
titolata anelie  scola,  e  coiigregazioin^  dei  Orefici,  istituita  dall' anno  l.'KM) 
a  2h  Aprile,  a  cui  fu  unita  poi  la  conlValernila  dtM  Hattioro  et  è  molto 
anti(;a,  e  si  ve-dono  molti  belli,  e  giudiziosi  e  caiitatevoli  statuii  tatti  tant(> 
nel  suo  princijMo,  (pianto  poi  nel  progresso  del  tempo  di  tanti  s«m-o1ì.  Kbbe 
la  sua  decadenza  nei  tempi  posteriori,  come  (jni  nel  suo  [»rincipio  vime 
notato  per  la  poe;i  cura  di  alcuni  officiali,  ma  di  nuovo  In  rimessa  nel 
primiero  splendore-;  tanto  che  è  cosa  degmi  a  conservarsi  anche  (piesto 
lil>ro  [»erchè  non  periscano  tanto  anticln-    ••  ran-  nicuKMi'*    di  (piesta  ('on- 

MOMM.    niST'tu.    jCJi     VII.  '^ 
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gregazione,  rUr  iddìo  coiiscivi  <Ia  Iumic  iii  iin'giii»  per  molti  altri  secoli. 
Amen". 

1*(»(1  ov(>m  (»|>ask(nn  iiala/i  so  potpis  slijo(lo(M  : 

N.  (Si(iÌ!^)ìion(ìo)  Tildi  si   V.  (vescovo)  di  Marrana 

e  Trehipne. 

Vidi  se  ila  Je  potpis  u  novije  vrijeme  iieiiijen,  iiezna  se  da  li  Je 
vlast(U'iièan,  a  mozeliiti  naznaènje  da  je  knjiga  i)ila  n  posjedu  gore  s))o- 
nieiintoga  Mrkansko-Trchiiijskog  biskupa,  koji  post:ide  biskupom  g.  1772»'. 
te  umre  g.   ISOO. 

Nema  dvojbe  da  je  knjiga  pripadala  l)ratovstini  zlatara,  jer  se  nalazi 
oriii-inalnijt'li  zaključaka  lirntovstine  od  XVIa  pak  ('ak  do  prve  polovici- 
XVIIla   vijeka. 

Za  ovom  opaskom  pocindje  reformirana  matrikula  od  g.  1504e,  pak 
prvolùtna  od  g.  KiOi)»'.  ali  mi  suio  uspostavili  kronologijski  red,  te  pocini- 
Ijrnio  s  ovom. 

I7i  nomine  Domini  Nostri  Jesu  Christi  lo  anno  del  Signore  1306.    Alli 
'r^'t  del  mese  di  Aprile^  in  festo  di  S.  Marco  Evangelista. 

(Jap  i  t  u  1  0  p  ri  mo  —  C.  1. 

Nel  Nome  del  nostro  Signor  Jesu  Christo,  [)ien(>  di  misericordia  et 
di  ogni  gratia.  lo  (puil  altissimo  e  Padre,  e  Fiolo  e  Spirito  Sancto,  lo  sie 
altissimo  Re  della  gloria  scmpiteruale.  et  rectore  de  tntte  le  cose  celestial(\ 
et  terrene  per  seni(pre)  senza  la  line,  et  al  nome  et  reverentia  della  bea- 
tissima madre  del  nostro  Signor  Jesu  Christo  omnipotente  Sancta  Maria, 
Vergine  et  Regimi  del  cielo,  et  della  terra,  et  di  ogni  gloria  sempiternale, 
et  al  nome  di  tutti  saiicti  beati,  et  de  tutte  le  sancte  de  Dio.  —  comen- 
ciando  b»  tempo  della  natività  del  nostro  Signor  Jesu  Christo   l;iO().    Alli 

25  di  mese  Aprile  in  lo  dì  della  festa  di  Sancto  Mareo,  et  prezioso  Evan- 
gelista, per  la  voluntà  di  Dio,  et  per  consentimento  del  nostro  padre  spi- 
rituale, Signor,  il  Signoi'  Bonaventura  Arcivescovo  di  Ragusa,  nel  tempo 
del  nobile,  et  honorato  homo  ser  Michiele,  lo  qual  era  ditto  per  nome  di 
Ser  Reietto  Fallerò  rectore  di  Raguscia,  in  lo  primo  suo  rectorato,  et  re- 
gimento, si  fu  liordinata,  et  firmata  nna  scola  de  fraternità,  per  reverentia 
di  Nostro  Siguor  Jesu  Christo.  lo  {{\vd\  è  padre  di  misericordia,  la  (|ual 
fraternità  si  è  liordinata. et  fatta  in  lo  nome  di  nostro  Signor  Jesu  Christo, 
lo  (pini  r  padre  (b-  misei'icordia,  la  (jiial  fraternità  si  è  ordinata  et  fatta 
in  lo  nome  del  lieatissimo  nostro  Rectore,  et  contaloniero  sancto  Marco 
Evangelista,  per  remedio  et  salute  delle  anime  delli  morti,  et  delli  vivi: 
linde  tutti  quanti  senio  della  fraternità,  per  op<*ra  di  nusericordia,  et  per 
reverentia  della  Sanctissima  Trinità  i^adre  Fiolo  et  Spirito  Sancto.  Et  tutti 
li  capitidi  li  (juali  seranno  scritti  in  (piesta  Matricola  j»er  voluntà  delli  fra- 
t»'lli  della  detta  fraternità,  volemo  che  siano  iermi,  cioè  in  utilità,  et  bon 
stato  della  scola,  in  la  (piai  fraternità,  volemo  et  firmemo,  che  debbia  esser 
per  ciascuno  anno  uno  gestaldo  lo  piìi  utile,  et  sufficiente  chi  paresse  alli 
detti  fratelli,  et  lo  gest;ild(t  (b'bba  elegei'  (piiittr<»  judeci  et  (piatirò  degaiii 
p.-r  ci.iscuM   anno. 
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C  a  p  i  t  U  1 0  s  e  c  0  n  d  0  —  C.  2. 

Ancora  volemo  et  firmemo  in  pien  capitolo,  che  lo  gestaldo  della 
nostra  scola,  lo  qual  sera  per  lo  tempo  presente  debbia  fare  uno  convito, 
cioè  uno  pasto  a  tutti  li  fratelli  della  fraternità  alli  8  del  mese  octombre, 
che  sia  giorno  dilla  Domenega,  lo  qual  convito  sera  fatto  et  ordinato  per 
reverentia  di  Dio  et  per  opera  della  carità.  Alla  qual  carità  volenio  che 
ciascuno  fratello  debbia  pagare  grossi  uno  e  mezzo  per  lo  pasto,  et  per 
tutto  quello  benefìcio  lo  qual  se  farà  infra  ogni  anno,  in  la  giescia  (chiesa) 
di  Sancto  Marco  Evangelista,  acciò  che  sia  salute,  et  remedio  de  tutte  le 
anime  delli  morti  et  delli  vivi,  alle  qual  carità  debbiano  vegnir  tutti  lì 
fratelli  della  nostra  scola,  salvo  se  alcuno  avesse  justo  impedimento,  ovvero 
se  non  fosse  nella  città  di  Bagascia,  ovveramente  quello,  lo  qual  dicesse 
la  legittima  scusa,  debbia  pagar  grossi  uno  alla  detta  scola  subito,  per 
beneficio  delle  messe. 

C  a  p  i  t  u  1 0  t  e  r  e  i  0  —   0.  3. 

Ancora  volemo,  et  firmemo  in  pieno  capitulo,  che  lo  gestaldo,  lo  qual 
bavera  compito  el  suo  termine  con  li  suoi  officiali  debbia  elegger  un  altro 
gestaldo  per  lo  anno  che  à  da  ^-enire,  lo  più  utile,  et  sufficiente  li  paresse 
-alla  maggior  parte  dello  suo  conseo'lio  Et  quello  gestaldo  novo  lo  qual 
sera,  debl)ia  (abbia?)  liljertà  di  elegger  li  soi  officiali  più  utili,  et  chi 
parei"à  allo  gestaldo  che  sera  eletto,  et  con  li  suoi  officiali  debbia  fermare 
per  lo  juramento  alli  sancti  dei  (?)  Evangeli)*,  che  debbiano  mantenir,  et 
reggere  la  detta  fraternità  in  bon  stato  fidelmente,  senza  fraude  sino  il 
suo  termine,  et  per  tal  maniera,  debbiano  essere  eletti  tutti  li  gestaldi, 
et  tutti  li  officiali  deljbiano  esser  tenuti  di  far  carità  chacer  (?)  \)tr  amor 
di  sancto  Marco,  a  qualunque  persona  chi  bene  volesse  fare,  specialmente 
alli  legni,  li  quali  vegnissero  nello  porto  de  Raguscia  fino  alla  Croma. 

Capi  t  11  I  (I  (j  u  a  r  to  —   C.  4. 

Ancora  volemo  et  firmemo  al  pieno  capitulo,  che  se  lo  gestaldo. 
Io  (piai  sera  fermato  per  la  detta  fraternità  refutasse  la  gestaldia,  non 
volesse  permanere,  debbia  pagare  alla  scola  i)er  hanfo  (bando)  per[)eri 
-cimpie,  et  pagando  la  detta  pena,  debbia  permanere  nello  suo  officio,  et 
se  officiai  refutasse  debbia  pagar  perperi  uno,  et  de  permanere  in  el  sui» 
officio. 

Cap  i  t  II  1  (►  (j  II  i  n  f  0  —  ('.  f). 

Ancora  volemo  et  firmemo  nel  pieno  capitalo,  che  se  alcuno  gestaldo 
lo  (jiial  sera  per  tempo,  volesse  andare  al  suo  viagio  miglia  cento  di  Inora 
dello  distretto  di  Kaguscia,  df'hliia  eleger  con  li  soi  officiali  un  altro  ge- 
staldo in  suo  loco,  lo  j)iii  utile,  chi  lui  paresse,  et  lo  pili  sufficiente,  et  li 
debl»ia  assegnare,  et  reecomandare  tutta  la  intrala  et  lo  Itene  della  frater- 
nità, a  ((nello  lo  qiial  sera  eletto,  facendo  tutta  la  ragione  diligentemente. 
Io  (jiial  gestaldo  eletto  debbia  reggere  et  mantener  in  bon  stato  la  detta 
scolli   secon(l(»   abbiaUK»   detto   de   sopra,    et   debbiii    tari-    tutte    le   spese   (lellii 
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intraia  della  scola  in  tutti  li  benetìcij,  li  (|uali  seraiuio(leI  bisoo-no  alla 
•letta  thiteriiita   tino  il  suo  termine. 

(  '  a  p  i  1 11 1  0  s  e  X  1 0  —  C.  (). 

Ancora  voleino  et  tìrnienio  nello  pieno  ea[utulo,  ehe  lo  gestaldo  lo 
(piai  sera  eletto  per  lo  tempo,  in  primavera  (l(^l)l)ia  procurare,  et  trovar 
uno  prete,  et  coniordarlo  per  tutto  anno,  per  tanti  danari  che  li  se  potrà 
convegnir  con  lo  prete,  acciò  che  debbia  cantar  messe  due,  per  ciasche- 
duna domanda  senza  nessuno  tallo,  per  remedio  delle  anime  delli  morti, 
et  li  vivi. 

C  a  p  i  t  u  1  0  s  e  p  t  i  m  o  —    0.  7. 

Ancora  volemo  et  tirinemo  nel  pieno  capitulo,  che  ((ualunque  homo  vo- 
lesse intrare  nella  detta  fraternità  de  santo  Marco  Evangelista  debbia  pa- 
gare grossi  sei,  et  infra  ogni  anno  debbia  satisfare  come  li  altri  secondo 
è  scritto  di  sopra;  veramente  sia  in  providentia  dello  gestaldo  e  delli  soi 
consilieri,  di  exaniinar  lo  detto  fratello,  se  lui  sarà  bono,  et  sufficiente 
observare  li  detti  beneticii  della  fraternità,  et  per  tal  caso  debbia  intrare, 
et  tutti  li  altri  fratelli  che  per  li  tempi  vorranno  vegnire. 

Capitulo  oc  tavo  —  (J.  S. 

Ancora  volemo  et  fermerao  nello  pieno  capitulo,  che  lo  gestaldo  con 
li  soi  officiali  abbia  libero  arbitrio  di  fare  capitulo  ogni  cavo  del  mese, 
se  li  parerà  che  sia  utilità  della  fraternità.  Et  tutti  quelli  fratelli,  li  quali 
seranno  chiamati  per  lo  gestaldo,  o  per  li  soi  degani  allo  detto  capitulo 
et  non  volesseno  venir,  che  debbia  pagar  alla  scoia  grossi  sei  senza  alcuno 
induscio  (indugio),  salvo  se  avesse  justo  impedimento,  che  se  possa  scu- 
sare allo  suo  gestaldo,  et  specialmente  debbia  portare  la  pena  ogni  uno 
di  quelli  che  faranno  rumore  in  detto  capitulo.  Quando  che  alcuno  vo- 
lesse vengare  per  la  utilità  della  detta  scola  per  comandamento  dello  ge- 
staldo, et  la  detta  pena  debbia  pagar  quello,  lo  quale  non  volesse  fare  al- 
cuno servitio  alla  scola  per  comandamento  del  gestaldo,  o  delli  soi  degani, 
^^t  per  cosa  debbia  portar  la  pena. 

('ap  i  t  u  1  o  nono  —  (;.  IJ. 

Ancora  volemo  et  tirmamo  nello  pieno  capitulo  che  se  alcuno  delli 
fratelli  della  s<',ola  dirà  alcuna  villania  allo  gestaldo  lo  (jual  sera  per  tempo, 
deb))ia  pagare  alla  scola  per  ogni  volta  grossi  sei,  senza  nissuna  scusa, 
veramente  provando  la  verità  per  boni  testimoni!.  E  se  alcuno  fratello  con 
altro  avesse  qualche  discordia,  o  portasse  odio,  o  mala  voluntà,  che  lo 
detto  gestaldo  gli  debbia  concordare  et  pacificare,  <'ome  si  conviene  a  bon 
padre  »'t   r»'Ctor»*  d»*lla   fratt-iTiità. 

(capitulo  decimo  —    (1   10. 

Ancora  volemo  et  tirmamo  in  pieno  capitulo  che  se  alcuno  fratello 
della  scola  facessi  infirmitate,   et  non  avesse  tanto  del  suo  che  se  potesse 


1 


Statuti  obrtnih  korporacija  (Cehova)  XIII.  vijeka.  27 

maiiteiiire  iu  quella  malattia,  che  Io  detto  gestaldo  con  li  soi  judeci  li 
quali  saranno  in  lo  tempo  presente  debbia  andare  e  sovvenire  e  ajutare 
lo  detto  ammalato  in  sua  necessità,  dello  bene  della  fraternità.  Et  se  la 
detta  scola  non  avesse  la  sua  intrata  in  fraternità,  che  lo  detto  gestaldo 
con  li  soi  judeci  dovesse  domandare  qualche  elemosina  fra  li  fratelli  per 
opera  della  misericordia.  Et  che  lo  debbia  ajutare  in  li  soi  bisogni,  se- 
condo la  possibilitii  delli  fratelli  della  scola,  et  secondo  che  li  vorrà  fare 
la  detta  elemosina  per  opera  della  misericordia,  acciocché  sia  salute  delle 
anime. 

Cap  i  tu  lo  undecime  —   0.  11. 

Ancora  volemo  et  firmamo  iu  pieno  capitulo,  che  se  alcuno  ammalato 
veuisse  al  punto  della  morte,  et  mandasse  annunziando  allo  detto  gestaldo 
che  lo  dovesse  far  guardare,  che  lo  gestaldo  debbia  eleger  due  fratelli 
della  scola,  et  mandar  in  casa  allo  ammalato,  a  ciò  che  lo  debbano  guar- 
dare et  ajutare  in  li  soi  bisogni,  specialmente  quando  vegnirà  la  hora 
che  r  anima  sua  si  partirà  del  suo  corpo.  Et  se  alcuno  di  quelli  detti 
guardiani,  non  andarà  a  guardare  per  la  detta  via,  che  debbia  pagare, 
ciascuno  per  ogni  volta  alla  scola  grossi  uno.  Et  se  lo  detto  ammalato 
morirà  seuza  quello  guardiano,  volemo  che  quello  guardiano  debbia  pagare 
alla  fraternità  nostra  grossi  dodeci. 

Capi  tulo  duodeci  mo  —  C.  12. 

Ancora  volemo  et  firmamo  in  pieno  capitulo,  che  quando  alcuno  fra- 
tello della  detta  fraternità  passasse  da  questa  presente  vita  alla  altra,  che 
siano  tenuti  tutti  li  fratelli  accompaguare  con  le  candele  della  scola  iui- 
pizate  in  mano,  fiuo  alla  giescia  alla  sua  sepoltura,  et  debbia  dimorare 
lino  tanto  che  sia  sepelito,  dicendo  ciascuno  delli  fratelli  venti  cinque  pater 
noster  et  venti  ciuque  Ave  Marie  per  remedio  delli  soi  peccati,  et  per  la 
opera  della  misericordia  abbiamo  fatto  lo  detto  officio,  debbia  dare  ogni 
uno  al  gestaldo  follari  tre  per  fare  segno  della  carità,  a  ciò  che  Dio  abbia 
parte  della  anima  sua.  Et  se  alcuno  delli  fratelli  non  lo  volesse  accom- 
pagnan*  per  tal  maniera  essendogli  comandato  dallo  gestaldo  o  da  alcuno 
delli  officiali,  che  debbia  pagare  per  ogni  volta  grossi  sei  alla  scola,  salvo 
justo  impt'dimento  se  avesse  avuto. 

('apituh»  decimo  te  re  io  —  (*.   KJ. 

Ancora  volemo  et  lirmamo  in  pieno  cafiitulo.  che  lo  gestaldo  con  soi 
officiali  sìm  tenuto  a  trarre  et  riseodere  tutti  li  debiti  della  detta  scola. 
tanto  dello  /jencficio,  (juanto  delle  ÌKinte^  li  (juali  sono  scritti  in  (jiiesta 
matricola,  sopratutto  da  ((uelli  die  faranno  contici  delli  nostri  capitoli,  se- 
condo com'è  scritto  de  sopra.  Veraìiiente  ninna  s(!ritentia  nini  possa  dare 
lo  jj-estaldo,  et  pf;r  tal  manif^ra  dt-bbian«!  (»bscrvare  li  altii  gestaldi. 


*    Tftìifo   drll<)  hcneficKi^    f/nfiìtfo   dclt,r  lunt/r  :    ii.iiiiie  lolijxd   od    pristojlc'i, 
koliko    od    'lUAì-ii. 
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Cap  i  tu  lo  (It'ciiuo  (|  u  a  rio  —  (\   14. 

Aurora  volturno  et  tinuaiuo  in  pieno  capitnlo,  che  tutte  le  haute,  et 
tutto  lo  l)ene  della  scola,  (iebl)ia  tenir  lo  aestaldo  il  (jual  sera  in  sua 
tempo,  elle  lU'lihia  far  tutte  le  spes«»,  le  (puil  si  conviene  a  detta  scola 
^ino  al  eoinpinieuto  dello  suo  termine,  et  al  compinuuito  dell'  anno,  fa- 
Cemlo  lo  pasto  della  carità,  df^bhia  render  et  assigiuire,  tutta  la  intrata 
et  la  uscita  allo  gestaldo  novo,  et  al  li  soi  judeci,  et  per  tal  modo  debbia 
tare,  et  ordinare  cosi  tutti  li  gestaldi  in  avvenire  della  scola  nostra. 

Capi  tu  lo  decimo  (plinto  —  0.   lo. 

Ancora  volenio  et  firuuimo  in  pieno  capitulo,  che  tutti  li  fratelli,  li 
(piali  faranno  in  contra  del  li  capitoli  della  scola,  df^bbiano  pagare  la  pena, 
come  è  scritto  in  la  nostra  matricola  senza  in(hiscio.  Et  che  nissuuo  di 
(piesti  non  possa  andare  a  lamentarsi  alli  altri  signori,  salvo  che  venosa 
alla  seiitentia  del  gestaldo.  et  del  li  soi  judeci,  et  lo  gestaldo  debbia  judi- 
care,  seeoudo  la  torma  et  lo  tenore  delli  sopra  scritti  capituli,  a  Ì)ona 
fede,  senza  fraudo. 

('a  pi  tu  lo  d(^cimo  sexto  —  (■.   1<). 

Ancora  volemo  et  tìrmamo  in  pieno  capitulo.  se  lo  gestaldo  lo  (piai 
fosse  eletto  refutasse  la  gastaldia,  volemo  che  debbia  pagar  alla  scola  per- 
peri cinque,  et  con  tutto  debbia  permanere  nella  detta  gestaldia.  Ovvero 
se  volesse  andare  in  suo  viaggio  che  fosse  da  lontan  cento  miglia,  che 
sia  tenuto  render  conto  alla  scola  et  alli  fratelli  avanti  che  se  parte,  et 
in  (piella  si  de))l)ia  eb^gger  un  altro  gestaldo  in  pieno  capitulo,  lo  qual 
paresse  bono  et  sufficiente,  et  debbia  permanere  nella  gestaldia  per  tutto 
(jiiello  anno,  con  la  condiciou,  che  è  scritta  in  nuitricola,  a  bona  fede, 
senza  fraude. 

('a  pi  tu  lo  decimo  septimo  —  (J.  17. 

Ancora  volemo  et  limiamo  in  pieno  capitulo,  c.ìn',  tutti  li  fratelli,  li 
quali  seraimo  in  quel  tempo  in  la  terra  di  Kagusi  debbiano  venir  allo 
pasto  della  carità,  pagando  al  gestaldo  grossi  uno.  Et  quello  che  non  sera 
in  (piello  tempo  in  la  terra  (lei)bi;i  pagar  |)er  le  messe  picciuli  (juindeci. 
Et  se  alcun  di  (pielli  chi  fosse  in  la  terra  non  volesse  venir  alla  detta 
carità  debbia  pagar  siccome  quello  che  vien,  senza  nissuna  scusa,  salvo 
sempre  justo  impedimento  et  volesse  che  la  sua  parte  della  carità  gli  fusse 
mandata  a  casa,  o  che  lo  volesse  mandar  la  sua  part«?,  o  che  recev(;re 
del)hia  per  lui  altra  ()ersoiia  chi  losse  marulata  pagando  quello  che  lo 
tocca,  secondo  di  sopra  ìi  scritto.  Et  (pu^sto  statuto  tu  ordinato  per  voluntà 
et  consentimento  di  tutti  fratelli.  acci(>  che  lo  gestaldo  che  sera  per  lo 
tempo,  e  che  la  nostra  scola  non  remanga  in  debito,  ma  che  vada  de  ben 
in  uh'glio  con  ajuto  di  J)io,  et  dì  Madonna  Sancta  Maria,  et  di  M.  Saucto 
Marco  Evangelista,  et  di  tutti  Sancti.  Amen. 
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Ca;  i  1 11  lo  decimo  oc  tavo  —  C.   18. 

Ancora  volemo  et  tinnamo  in  pieno  capituio,  che  quello  gestaldo,  lo 
«piai  sera  per  anno  presente,  non  debìiia  aver  nissuno  officio  intrando  per 
altro  anno,  che  à  da  venir. 

C  a  [)  i  t  u  I  0  decimo  nono  —  C.   19. 

Ancora  volemo  et  firmamo  in  pieno  capitalo,  che  maistro  Midiiele 
della  scola  sia  nostro  fratello,  ma  che  non  deijbia  aver  nissuno  officio  in 
vita  sua  nella  nostra  scola,  ma  che  abbia  parte  sua  de  tutti  benetìzii  della 
fraternità,  et  della  carità,  et  che  non  debbia  più  pacare  di  piccioli  quin- 
deci  ciascuno  anno  per  le  messe,  ma  che  sia  tenuto  scriver  tutti  fratelli 
et  le  sorelle  in  nostra  matricola,  li  quali  vorranno  intrar  in  nostra  matri- 
cola, et  ancora  certi  capituli  quali  volesse  iar  scrivere  lo  nostro  capituio, 
per  utilità,  et  buon  stato  della  detta  fraternità.  Et  fu  al  li  2  di  Maggio 
sotto  gestaldo  Lavrecich,  lui  et  soi  Judeci  Jacob  de  Martoliu,  et  Nicola 
Petraro,  et  Jone  petiero  feceno  in  pieno  capituio  con  sua  voluntà,  et  an- 
cora de  tutti  fu  confirinato,  che  nissun  gestaldo  non  possa  impegnar  le 
cose  di  Giescia,  et  della  fratilla,  nò  per  nibsun  modo,  nò  per  nissuno  in- 
gegno, et  chi  le  impegnasse  debbia  pagar  della  sua  cassa.  Et  se  lo  ge- 
staldo non  avesse  con  che  pagare  lo  prete,  che  debbano  }tagare  tutti  li 
fratelli,  per  rata,  e  tutto  che  fa  loco  alla  giescia. 

(J  a  p  i  t  u  1  0  V  i  g  e  s  i  m  o  —   (  '.  20. 

Ancora  volemo  et  fij'mamo  in  pieno  capitalo,  che  quando  vegnirà 
la  festa  di  Santo  Mario,  debbia  dai'e,  et  pagare  per  onore  della  festa  et 
per  carità  ciascheduno  delli  nostri  fratelli  tbllari  sei,  et  quello  lo  (piai  non 
pagasse,  volemo  che  debbia  pagar  folari  dodeci  senza  induscio. 

Capitalo  vigesimo  primo  —  (J.  21. 

Ancora  volimo  t-t  firmamo  in  pieno  capitalo,  clic  lo  gestaldo^  là  qual 
-••rà  \h;ì-  lo  suo  tempo,  debbia  andare  con  li  soi  officiali  per  la  terra  re- 
l'ogliendo  la  intrata  del  brnelicio  per  la  nostra  gescia,  et  per  pasto  d«'lla 
•  arità  in  lo  tempo  che  seguita.  Et  se  lo  detto  gestaldo  non  andasse  re- 
'Ogliere  per  lo  detto  modo,  volemo  che  debbia  pagare  dello  suo  proprio, 
tutte  le  spese,  che  mancasse  al  detto  lM'netici(>,  et  [laslo  de  earità. 

('api  tu  lo  vigesimo  secondo  —  0.  'ž'ž. 

Ancora  vob'nio  et  firmamo  in  pieno  cajjitalo.  che  ogni  gestaldo  in 
lo  sao  tempo  debbia  farn  !»•  cai'itji  di  pam*  et  di  vino,  et  tbrmagio  due 
volte  all'anno,  della  festa  d<'lla  Natività  del  nostro  Sigaoi-  .lesa  Christo, 
'•io  è  Io  [»rimo  di,  post,  o  dopo,  ovvero  al  terzo  di,  et  a  (pieste  carità  sian 
l»'riuti  venire  tutti  li  nostri  Iratelli,  li  (pnili  si  trovaranno  in  (piel  tempo 
in  Ra;iiisa.  Et  ogni  uno  fratello  del)ba  pagaie  lollari  sei,  tanto  (pielli  che 
vengono,  «pjanto  (juelli  (^he  non  vengono.  Che  lo  gestaldo  tà  p<r  tutti  la 
'arità  e  don    sta  bene  che  p«Tdf    la  >>r(»la.    E    io  ;restaldo    dclilm    uiandar 
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sparttMulu  (li  ijiiflla  rarità  per  li  «U'iiani.  per  li  tratelli  et  per  le  sorelle. 
Et  li  d>'gaiii  (lel)l)aiio  iloiiiandar  aliMiiio  danaro,  et  pigliare  di  quelli  che 
vorranno  dare  et  fare  per  segno  della  c.iritM. 

Capitalo  V  i  gè  s  imo  te  re  io  —  ('.  23. 

Aneora  volenio  et  limiamo  in  pieno  eapitulo,  che  gestaldo  con  li  otìi- 
ciali  dehl)ia  andar  dire  otto  giorni  avanti  la  testa  di  Sancto  Marco  per  la 
città,  domandando  alcun  dovere  dalli  fratelli  per  onorar  la  festa  di  Sancto  Marco, 
per  le  spese  delli  preti,  et  per  spese  di  cera,  et  oglio.  Et  per  carità  allo  vespero, 
et  alla  messa,  et  allo  secondo  vespero,  per  segno  de  carità,  et  lo  gestaldo 
dehhia  far  carità,  et  le  note  allo  primo  vespero,  alli  oresi,  et  al  li  signori 
ehi  vegnirà,  et  alli  fratelli  nostri.  Et  li  fratelli  debbiano  pagare  ogniuno 
secondo  la  sua  possibilità,  et  lo  suo  piacere,  per  honor  della  festa  di  sancto 
Marco,  et  per  segno  della  carità. 

(•api  tu  lo  vi  gè  si  ino  quarto  —   C.  24.^ 

Ancora  volemo  et  tirmarao  in  pieno  eapitulo,  et  abbiamo  affittato 
air  incanto  tutta  la  casa  che  fu  di  maistro  Andrea  Ooltiero  per  perperi 
qu indeci,  in  termine  di  anni  dieci.  P]t  questo  con  voluntà  di  fratel  Marino 
di  Dominiza,  et  delle  ambe  parte  la  mezza  casa  avemo  affittato  a  Kado- 
slavo  fabro  fante  de  Bogqje  per  perperi  sette  allo  anno.  Et  V  altra  mità 
a  Kadomil  fabro  cognato  de  J)ominiza  marangon  per  perperi  sette  e  mezzo 
air  anno,  pagando  ogni  anno  per  lo  terreno  al  conmne  quattro.  Lo  avanzo 
danari  si  è  da  spartir  per  la  mità  con  detto  fra  Marino.  Et  se  (gualche 
cosa  sera  di  bisogno  per  acconzare  et  repezzare  la  detta  casa,  se  debbia 
conzare  la  parte  della  scola,  et  di  fra  Marino  per  la  mità,  et  per  ciò  si 
sono  le  carte  di  notaro  dello  affitto,  alli  anni  del  Signore  VòM  alli  primo 
di  Novembre. 

Capitulo  vigesimo  sexto  —  0.  2(). 

Ancora  volemo  et  limiamo  in  pieno  capitulo,  che  (se)  alcun  judece 
non  volesse  accompsignar  lo  gestaldo  in  servitio  della  detta  scola,  che  paga 
grossi  quattro  senza  nissnn  induscio  per  ogni  volta  che  non  venirà. 

Capitulo  vi  gè  Simo  septimo  —  C.  27. 

Ancora  volemo  et  firmamo  in  pieno  capitulo,  se  alcuno  degano  non 
volesse  obbedir  lo  ditto  gestaldo.  dei>l»a  [»agar  grossi  due,  senza  nissuno 
induscio. 


'  Mjesto  ovoga  po^lavja  Mattei  (Zibaldone  I,  s.  78,  79)  ima  slijedeće: 
^24.  Ancor  volemo  et  fermemo  in  pieno  capitido,  che  ogni  uno  gastaldo  in 
sue  tempo  debbia  piosentar  alla  reverenda  Madonna  Abbadessa  (Samostana. 
sv.  Marka,  Hja  se  crkca  tipotrehljarala  od  bratovštine)  per  honor  dola 
fratemita,  et  per  segno  di  carità,  di  Natale  (quarto  uno  di  carne  e  nel  dì 
di  pasto  (ìrad  hi  se  sktt/jtla  hratoršfina  za  ohirajnu  goshu)  (juarto  uno,  et 
la  reverenda  Abbatessa  ha  da  presentar  a  noi  ogni  volta  di  ohlante  (vrst 
slatkima  dnhroraćkIjeJtJ  per  se^rno  di  carità". 
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C  a  p  i  t  U  1 0  V  i  g  e  s  i  m  0  o  c  t  a  v  o  —  V.  28. 

Anno  del  Signore  1425  fu  confiriiiato  in  pieno  capitulo  per  maggior 
parte,  che  se  debbia  observare  questo  capitulo  in  avvenire,  per  utilità  di 
nostra  scola,  volemo  et  firmamo,  che  lo  gestaldo,  Io  qual  è,  et  lo  qual 
seni  per  li  tempi,  che  sia  tenuto  ogni  cavo  del  mese  con  li  soi  judeci 
render  il  conto  delli  beni  della  scola,  alli  fratelli,  li  quali  seranno  allo 
capitulo,  et  mostrando  il  conto,  quello  che  sera  del  bene  della  detta  scola, 
che  subito  sia  tenuto  gestaldo,  con  li  sei  judeci  mettere  li  detti  danari 
in  la  cassetta,  et  che  lo  gestaldo  abbia  una  chiave,  et  doi  judeci  abbiano, 
ogni  uno  di  loro,  a  una  chiave.  El  se  lo  detto  gestaldo  non  volesse  osser- 
vare, che  cada  in  pena  alla  scola  perperi  dua,  et  ogni  jud^ce  casca  in 
pena  di  perperi  uno. 

Anno  del  Signore  1446  alli  23  di  Agosto  in  minor  consiglio,  al 
sono  di  campana,  secondo  è  solito  al  pieno  congregati,  quando  per  la 
parte,  per  la  fraternità  di  Sancto  Marco,  et  soi  fratelli.  Signor  Rectore 
Ser  Giugno  di  Gradi,  et  soi  consilieri,  le  supplicationi  sono  state  molte, 
et  tanti  capituli  et  ordeni  scritti  nel  suo  libro  già  per  tempo  passato  com- 
mandato, —  a  laude  dello  Omnipotente  Iddio  et  del  glorioso  martire  Sancto 
Biasio,  et  per  la  salute  delle  anime  delli  fratelli,  detta  fraternità  fu  laudata, 
contirmata  et  approbata,  grata  et  degna,  che  sia  inviolata  a  observare  per 
prefato  signor  Rectore  et  suo  conseglio.  Viste  le  supplicazioni  sopra  dette, 
visti,  et  uditi  et  intesi  detti  capituli,  et  li  hordeni,  et  considerando  la 
Justa  (justitia?)  che  era  a  quelli  che  domandavano,  et  che  non  se  gli 
possa  negare  assenso,  fu  presso  di  confirmare  approbando  laudando  detti 
capituli,  et  le  ordenationi  in  questo  modo,  et  tenore: 

Che  per  uno  delli  nostri  notari  detti  capituli  si  debbano  scrivere  et 
ancor  le  dette  ordinatiorii  et  note  diligentemente,  come  sta  nello  detto 
libn»  della  fraternità,  nissuna  cosa  aggungendo  et  sminuendo  quello  che 
al  senso  si  unisce,  ovvero  variare  lo  intelletto,  et  dette  scripture  che  debba 
poriere,  et  com|iOgnare  debbano  nello  detto  libro  della  fraternità.  Alli  quali 
capituli  et  alli  ordeni  cosi  come  abbiamo  concesso,  debbasi  scrivere  per 
mano  di  uno  delli  nostri  notari,  la  fede  che  gli  sia  dato  come  si  fosstMio 
tre,  et  per  il  dominio  nostro  confirmate  et  altro  non. 

Io  Kgidio  di  Jugo  di  Cremona,  pubblica  ft  imperiale  auctoritatn.  no- 
tarlo jurato  d»'l  coniun  di  Ragusa,  (piesti  ordeni  della  fraternità  di  Sancto 
Marco,  del  libro  originali  loro,  dette  fraternitati,  ♦'xpmplarmentc,  «'t  per 
la  parte  del  minor  consiglio  fu  conceduto,  fidnlmt^nte  qui  ò  scritto  nulla 
cosa  ^non «rendo,  manco  sminuito,  ma  (judlo  eli*'  al  senso  sta,  t't  se  lo  in- 
tell»'tt(»  variane  [»osse.  VA  in  tide  »'t  in  testimonio  di  sopra  concesso,  sotto- 
scrissi, et  con  segno  nostro,  segnato  feci,  cioè  ut  in  Ira  t  li  sopradetti  ca- 
pit(»li  con  la  parte  di  magnifico  Minor  Conseglio.  in  nostra  Matricoli!  re- 
gistrati  :i   e.  20  (ino  a  earte  2^). 

JHe  28  di  [jiiglio  14'J(i.   —    In  Minore  Conseglio. 

Fu  pre-so  di  acccllai«-  la  pi-lilioni  delli  ()rt'>i.  et  dif  (jiicllo  eli.-  licnr. 
et  tt'hirà  la  bolla  non  possa  pigliar  paganento  salvo  secondo  la  dilla  pe- 
titione.  la  (piale  i-  di  (pi«'stc  i»'nore. 
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^Signori  Magnitici,  Srr  Rrctore  di  Ragusa  con  lo  suo  Coiisegliol 
Noi  oresi  tutti,  iiiuiio  (liscivpantt^  supplicamo  niniliiieiitc  alle  8.  V.  pre- 
gando tpudle,  vogliano  dar  ordine  della  bolla,  che  nelli  paganienti  della 
dt'tta  Ijolla  non  siamo  aggravati  oltra  consueto,  da  colui  che  ò  e  sera  in 
avv»*nire  deputato  alla  detta  liolla,  per  modo,  che  lui  abbia  el  suo  dovere, 
et  possasi  passare,  et  noi  se  possiamo  passare,  et  mantenir  sotto  la  umbra 
et  protectione  delle  signorie  vostre.  Perchè  noi  signori  magnifici,  per  pas- 
sato abbiamo  pagato  a  quello  che  ha  tenuto  la  detta  bolla. 

Primo  per  ogni  dozzena  di  tazze grossi  2' — 

Per  ogni  dozzena  di  cuchiari „  1*15 

P^'r  ogni  dozzena  di  pironi „  1-15 

Prr  cavi  delle  centure  con  li  passetti     ...  „  1' — 

Per  cavi  di  centure  piccole  con  passetti     .    .  „  1*15 

Per  ogni  dozzena  di  anelli  de  argento  ...  „  1* — 

Per  ogni  contitiera „  2' — 

Per  boccal  con  bacile  „  4* — 

Per  para  dodeci  di  asole  de  donna    ....  „  1* — 

Et  per  altri  argenti  per  rason  delli  sopra  scritti  pagamenti. 

Et  acciò.  Signori  Magnifici,  che  non  abbia  cascion  (cagione)  d'  in- 
tervenire errore  né  confusione,  noi  daremo  un  pezzo  di  argento  di  onze 
(juattro,  che  sia  redutto  alla  finezza  di  sterlina,  el  qual  pezzo  così  aftinato 
sia  ligato  insieme  con  la  bolla,  acciò  che  se  possa  sempre  far  el  parangon, 
»•  (piando  el  maestro  <lella  bolla  non  vorrà  bollar  li  nostri  lavori,  che  pos- 
siamo venir  avanti  le  Signorie  vostre,  perchè  esso  più  volte  runipe  et 
guasta  le  cose  nostre  et  lavori  nostri,  siando  le  dette  cose  nostre  et  lavori 
nostri  al  parangon  sequando  (?)  [secondo]  vole  li  ordeni  delle  Signorie  vostre, 
f^t  se  intervegnirà,  che  el  detto  maistro  de  bolla  rumpa  et  guasta  li  nostri  la- 
vori contro  dover,  cioè  quando  scranno  della  finezza  ordinata,  esso  sia  tenuto 
al  pagamento  di  tali  lavori.  Item  le  Signorie  vostre  magnifiche  eh'  el  detto 
Ma»*stro  della  Bolla  non  debl)ia  induciare  più  di  uno  giorno  a  bollar  li  nostri 
lavori  che  li  sfranno  pi-esentati,  sotto  pena  al  ditto  maistro  di  })erperi  cinque, 
per  ogni  volta  ehe  eontrafarà  (Registrato  in   matricola  a  e.  2G). 

Die  11)  die  Ferraro  1544. 

Nel  magnifico  minor  Conseglio  iìi  preso  di  eonlirmare  lo  capitulo  pro- 
diitto  et  presentato  in  scritti  per  parte  delli  oressi,  attento  che  redonda 
in  (jiiiete  et  onore  della  detta  fraternità,  el   tenore  del  qual  è  questo. 

Vnv  conservatione  d(rlla  nostra  fratellanza  di  oresi  e  pace  di  tutti  fra- 
telli in  pieno  capitulo  ordinamo  che  nessuno  della  nostra  fraternità,  né 
in  eapitulo,  uè  fnora  del  capitulo,  in  cose  ])ertinenti  alla  nostra  fratiglia, 
abbi  ardire  de  ingiuriare  protervamente  et  prosumptosamente  lo  nostro  ge- 
staldo,  né  altri  oiiiciali,  non  volendo  obbedir  alli  comandamenti  loro,  con- 
culcando tutta  la  nostra  fraternità,  sotto  pena  di  pagan;  contrafaeendo  per 
ogni  volta  perperi  cinque,  et  di  stare  giorni  quindeci  in  pregion«^,  della 
«piale  pena  non  si  possi  riscodere  senza   la  licenza  del  Signor  Recton^ 

Franciscus  Notarius. 

(Sopradetto  capitulo  appare  registrato  in  nostra  matricola  a  carte  27.) 
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De  libro   di  magnifico   minor  Conseglio   di  lo6r>   alli  12  Aprile   e.  1!)7. 

Fu  preso  di  accettare  et  lirinare  infrascritti  tre  capitiili  delli  oresi, 
li  quali  per  maggior  parte  di  loro  sono  contìrmati,  qui  descritti  et  regi- 
strare si  debbano. 

Jesus  Maria  lodo  di  15  Fé  or  aro. 

Oapitulo  primo  —  (J.  1. 

In  lo  nostro  a  pieno  capitulo  congregato,  fu  preso  et  tirmato,  che  de 
qua  in  avanti  ogni  anno  il  gestaldo  con  li  soi  ofticiali,  ogni  festa  comin- 
ciando il  primo  di  dopo  la  Pasca,  per  in  sino  la  octava  di  Santo  Marco, 
debbiano  tenir  il  banco  in  piazza,  al  cavo  di  via  large,  et  ivi  sentare,  a 
ricoglier  i  denari.  Et  ogni  volta  che  mancasse  il  gestaldo  con  li  officiali 
di  non  metter  il  banco  in  detto  tempo,  che  in  tal  caso  il  detto  gestaldo 
debba  pagare  per  la  pena  perperi  imo,  et  cadauno  delli  officiali  grossi  sei 
per  ogni  festa,  che  non  avranno  posto  il  detto  banco. 

Oapitulo  secondo  —  ('.  2. 

Iteni  che  ogni  anno,  avanti  la  festa  di  tutti  li  Sancti,  il  gestaldo  con 
li  officiali  debbano  far  cele))rare  dna  messe  grande,  cioè  una  in  sancto 
Francesco  con  lire  una  di  candele  piccole,  et  un  altra  in  sancto  Dominico 
con  un  altra  lira.  E  questo  a  laude  del  nostro  Signor  Iddio,  et  per  anima 
di  tutti  fratelli  nostri  morti.  Et  ogni  volta  che  il  gestaldo  con  li  officiali 
non  faccian  CHlf-hran^  le  dette  dna  messe  in  detto  tempo,  che  in  tal  caso 
il  gestaldo  debha  jiugar  per  la  pena  perperi  uno,  et  cadauno  delli  officiali 
grossi  sei. 

Oapitulo  terzo  —  (;.  'ó. 

Item  volimo,  che  de  qua  in  avanti  cadauno  fiol  delli  oresi  che  arri- 
vasse di  anni  vinti,  et  volendo  operar  V  arte  nostra,  che  debba  intrar  in 
fraternità  pagando  grossi  sei,  et  ogni  mese  grossi  uno,  et  se  per  caso  mo- 
risse il  suo  padre  avanti  che  il  suo  fiol  arrivasse  alla  suddetta  età  di  anni 
vinti,  che  debba  pagar  r-ome  di  sopra,  et  esser  in  loco  del  padre,  fratello 
a  pieno.  Aureliiis  Aììiaiheiis   Xofarins. 

(  Registrati  sopradetti  tre  capitoli  in   matricola  a  e.  2H.) 

Jesus  Maria  1522  di  Aprile. 

Et  fo  preso  a  pieno  (oapitulo,  che  ogni  anno  si  din  al  iiosti-o  ca|»e|- 
lano  perperi  otto,  et  eh«*  ditto  (tapellano  sia  tennto  a  dire  messe  quattro 
al  mese,  cioè  messe  dm*  per  la  sanità  delli  vivi,  et  dna  per  V  anima  delli 
morti   in   la  (ìiescia  di   monasterio  di   Saneto   Marco. 

Jesiis  Maria  1527  d)   /   di  (rennaro. 

Va  in  preso  a  pieno  ca|Mtiilo.   che  o^ini  anno  si   dica  mia   messa  grarnle 
I    di   delli    morii    in    gjescia    di    Saneto    Marco,    et   eh»'   la    dica    capellano 
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nostro.  Kl  Aw  dt-tto  trova  [»reti,  et  per  sua  eleiiiosiua  abbia  perperi  uno. 
Et  cosi  ogni  anno  capellano  che  venga  drio  (dietro)  di  lui.  Et  che  ^e- 
stald(»  con  soi  Judeei.  et  tutti  fratelli  quali  potranno  adire  (?)  [udire]. 
S"  el  ditto  gestaldo  non  tacesse  dire  messa  delli  morti,  che  paghi  di  pena 
grossi  sei. 

(Registrati  in  matricola  a  p.  2().) 

Jesus  Maria  1580. 

Io  gestaldo  Marino  di  Polo  (Paolo)  orese  fece  scrivere  queste  cose, 
acciò  che  sappiano  quello  ciie  bisogna  ogni  anno. 

iVima  (lovessero  sapere  quante  sepuìture  sono  della  fraternità: 

lie  Sepuìture  della  fraternità  delli  oresi  sono  cinque: 

Di  No.  1  la  sepultnra  in  Sancto  Marco. 

Di  No.  o  la  sepnltura  in  Sancto  Francesco. 

Di  No.  11  in  claustro. 

Di  No.   lOS  non  si  sa. 

Di  No.  US  non  si  sa. 

Item  le  sepulinre  in  claustro  di  sancto  Domenico  di  No.  65  rimasta 
di  Biasio  di  Radoje  uhoda  per  sepelire  devoti  fratelli  e  sorelle  chi  eleg- 
genì,  a  chi  sera  concesso  per  grazia  dell'  officio. 

Item  sepultnra  di  No.   1. 

Ovdje  slijedi  rlastoručnim  j^ismom:  ^e  dì  più  sono  due  sepuìture  in 
gesa  (chiesa)  di  sancto  Domenico". 

Sjtese  ordinarie  per  anno. 

In    prima   ogni   anno    per   le   messe  in  Sancto  Marco  al   cap- 
pellano    . perperi  8*0 

Item  per  ogiio  ogni  anno ,.,         l'O 

Item  })er  la  messa  grande  al  dì  di  Sancto  Marco „        3*4 

Ittm  per  doi  candellotti  a  tavola „        0*4 

Item  })er  uno  torico  al  capellano  al  dì  di  Sancto  Biagio  ...       „        0*6 
Item  cfie  si  sappia  come  al  dì  della  festa  di  Sancto  Biasio  si 
(lel)ba  pigliare  torci  quattro  allo   arrivar   con    la  bandera  in 
santa  Maria. 
Di  (piesti  quattro  torci  uno  si  dà  alle  monache  di  santo  Marco 

Et  grossi  sei  vai „        0"6 

Alle  monache  di  Sta.  Cliiara  torci  uno  e  grossi  sei „         0*6 

Alle  monache  di  Sancto  Niccolò  a  Priechi  torci  uno,  et  grosi 

due .        20 

Alle  monache  di  Sancto  Jacomo  sopra  la  strada  di  oresi  torci 

unc)  e  grossi  due  vai ,/        2*0 

Li   fratelli  ammalati  si  debbano  visitare  della  fraternità  con  uno 

perpero „         1*0 

Tutti  li  fratelli  ammalati  si  debbano  visitare  dalli  altri  fratelli,  et  ogni 
uno  debba  dare  grossi  uno  per  far  collazione  in  casa  di  quello  fratello 
ammalato,  p*  r  ancr>ra.  cioè  gestaldo,  et  fratelli  che  con  lui  seranno. 
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Iteiii  si  debbano  visitare  li  fratelli  incarcerati,  et  ammalati,  et  alli 
^chiavi  a  grossi  sei  in  su,  secondo  parerà  allo  gestaldo  tt  officiali. 

Item  si  à  da  fare  la  elemosina  alli  poveri  forestieri,  et  ancora  alli 
poveri  bisognosi,  secondo  parerà  al  gestaldo  et  officiali. 

(Registrati  in  matricola  a  e.  63.) 


Rescritto  da  Matricola  in  questo  libro  li  sopradetti  capituli  et  ordeni 
per  un  Pre  (Prete)  Helia  di  Matteo  capellano  di  Sancto  Toma  1585  alli 
24  di  mese  di  Octombrio. 


Ovdje  počimlju  zaključci  skupštine  bratovštine  u  originalu  od  razli- 
čitijeh  ruku. 

Prvi  po  redu  je  slijedeći: 

1592  ad)  27  Aprile. 

Fu  preso  infra  noi  fratelli  orefici  nella  giesa  de  sancto  Marco  per 
tutte  le  balotte  :  li  pegni  li  quali  sono  al  presente  in  la  cassa  nella  giesa  de 
Sancto  Marco,  ori,  argenti,  qualsivoglia  de  pegni  si  debbano  vendere,  re- 
coglier li  denari  per  bisogni  della  fraternità,  dandoli  il  termine  a  quelli 
che  son  interessali  di  giorni  10  proxime  da  venire  che  possa  restituire  li 
detti  pegni.  Passando  il  termine  come  di  sopra,  (se)  non  restituisse  si 
provederà  i)er  li  atti  della  justitia  secondo  1'  ordene  de  Ragusa,  si  ven- 
derà senza  nissuna  contraditione. 

iri92  (3  0  ^fd)  2:ì  di  Decembre. 

Fu  preso  infra  noi  fratelli  oresi  per  maggior  parte,  che  da  mo  avanti 
non  se  debbia  imprestar  la  bandiera  da  nissuna  persona,  solamente  per 
le  feste  ordenarie  per  la  Comunità,  essendo  balottati  in  la  bottega  de  nostro 
gestaldo  Matio  de  Nijtris,  in  favore  per  balotte  cinque  e  contrarie  tre, 
ima  non  chiara,  <^'h»'  non  se  debbia  dare  da  mo  avanti  in  avvenire,  che 
non  se  del)bia  dare. 


Ad)  2  Ottobre  1620  in  S.  Marco. 

Fu  preso  in  pieno  capitolo  )»er  tutte  (balotte)  conti'a  tre  eh»-  ((uando 
more  la  moglie  di  (pialsi voglia  orefice,  che  si  d«;bba  accompagnare  alla 
^»'pultura  con  li  (piattro  torzoni  coni»«  si  accompagna  anco  li  nostri  tViitt'lIi. 

Ad)  21   Luglio  KISO. 

(;ongr»'gatn  il  capitol»»  ii  pit-no  nt-lla  ( 'hit-sa  di  San<'tii   Malia  fu  pi'esa 
la  parie  jmt  tutte    le  balle    di   fabbricare    la  casa  in  strada  ti'  oresi    per  il 
•sollievo  dell'anime  di   Purgatorio,  stant»*  che  T  Illustrissimi  Signori   Nostri 
'•i   hanno  eonr^esso  il  sito,  ♦*  luogo  di  poterla  fabbricar»*. 
P'-r  il   borsien»  fu  eb-tto  il  Signor   V'ido  di   Luca. 


4W)  K.   \'t>)novic'. 

\\'V  otiiriali  dv\\i\   tal»l>rica   liiroiio    rletfi   il  Sii>-iu)r  (-Jioviiiii  Natali.    A 
il  SioriKU-  Nicolò  (li  Tomaso. 


Adì  31  Decemhre  1()!I4. 

Con  iioiiit'  (li  Dio  111  [»reso  per  tiittf  h-  balle  in  pieno  (capitolo  in 
Chi»'sa  di  Sancta  Maria  del  Castello,  che  in  avvenire  si  debba  aceoniiia- 
giiare  con  torci  tutti  di  casa  (li  arte  nostra,  cioè  di  orefici,  tanto  inau-giori 
((uanto  tiiilioli. 

Slijeiii  prepis  zaključka  xMaloa'a  Vijeća  od  god.  1715e.  dvanaestoga 
junija,  kojini  ovo  potvrgjuje  zaključak  skupštine  bratovstinske,  gdje  bi  od- 
regJHUo,  (la  se  dvije  V\wv  bratiniske  u  Zlatarskoj  ulici  (Calle  degli  orefici), 
zgragjene  na  korist  duša  u  cisti  I  istu.  ne  smiju  založiti  ni  otugjiti  na  ni- 
jedan način,  te  samo  prihod  koji  ('c  s(i  utjerati  od  najma  imade  se  upo- 
trel»iti  na  })okoj  duša  u  cistilistu,  ili  na  druge  potrebe  bratovštine,  —  a 
tak  i  zaključak  ne  c-e  se  nio(''i  ukinuti  nego  jednoglasnijem  zaključkom  sve 
brace,  gdje  god  se  ova  nasla. 

(Estratto  dalla  Matricola  to.  ()5.) 


Slijedi  opet  prepis  važnoga  zaključka  bratovštine  od  21.  junija  17()7(;, 
potvrgjena  i  zaoštrena  naredbom  Maloga  Vijeća  od  2.).  junija  iste  godine. 

Er  libro  Excellentissimi  Minoris  Consilii  de  1765  /'.  20!). 

Die  XXIII  mensis  Jimìj  1767. 

Captuni  fuit  de  approbando  ca[)itulum  allatum  a  Con  fraterni  tate  auri- 
ficum  exhibitum  in  praesenti  Excmo.  Minori  Consilio  per  Ghastaldos  et 
-officiales  dictae  Contraternitatis  et  de  il  lud  inserendo  in  eoruin  Matricula; 
addendo  paeiiae  factae  in  dicto  capitulo  a  praedicta  (lout'raternitate  aliam 
duorum  mensium  carceris  prò  (piolibet  contrafaciente,  cujus  capituli  tenor 

est    (jUi    Se(plÌtUI". 

liagusa  ad)  21  Giugno  17 (r/. 

Radunato  il  Capitolo  della  nostra  Confraternita,  e  sentendosi,  che  al- 
cuni de"  maestri  orefici  vogliano  far  venire  di  fuora  stato  dei  maestri  f'uo- 
restieri  per  tenerli  in  bottega  et  istruire  li  loro  ligliuoli,  e  li  loro  servitori 
nella  nostra  arte,  quale  cosa  dovendo  essere  di  nostro  discredito  e  po- 
tendo essere  altresì  molto  jìerniciosa  a  quei  maestri  medesimi,  che  li 
farehhono  venire,  e  di  poca  edificazione  a  loro  figliuoli  e  servitori  per 
V  esperienza  che  abitiamo  de'  fuorestieri,  si  è  stimato  bene  di  fare  la  se- 
guente parte:  Che  nessuno  dei  nostri  confrati  possa  ricevere  nella  propria 
bottega  verun  fuorestiere  con  qualsivoglia  pretesto,  motivo,  o  quesito  co- 
lore sotto  pena  di  ducati  cinquanta  da  applicarsi  alla  nostra  confraternita 
per  servizio  della  chiesa,  et  usi  pii  ♦;  di  altri  ducati  cin(|uanta  da  appli- 
carsi in  sollievo  dell"  ospedale  degli  ammalati  detto  Domus  Christi,  ovvero 
(pieir  altra  pena,  che  parerà  migliore  alla  prudenza  e  maturità  delT  Eccel- 
lentissimo Minor  Consiglio. 

(E  cut  estratta  dalla  Matricola  f.  2.) 
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Za  tijeiii  imuiiio  prepis  odredbe  Maloga  Vijeća  od  14a  decembra 
1772e,  kojom  se  potvrgjiije  zaključak  zlatarske  skupštine  (brez  date)  ta- 
kogjer  u  prepisu,   koji  se  opaža  verom  stranom  prekrižen  crnom  olovkom. 

JEx  libro  Eremi.  Minor is  Consilii  de  anno  1771.  in  folio  163. 
Die  XIV  mensis  Decemhris  1772. 

Oaptuni  fuit  de  approbando,  et  confirmando  infrascripta  tria  capitula 
aliata  a  GonlraterDitate  Auritìcum.  et  insereiida  in  eorum  matricula  tenoris 
sequentis.  videlicet. 

lo  CliH  da  qui  in  avvenire  si  debbano  mantenere  i  nostri  maestri  di 
Dogana,  quando  o  dalla  malattia  saranno  rattenuti  in  casa,  o  dall'  età 
cadente  saranno  resi  impotenti  al  lavoro,  dandoli  sempre  la  porzione  in- 
tiera, siccome  lodevolmente  si  è  praticato  fin  ora. 

2o  Glie  nessuno  servitore  dei  nostri  maestri  possa  avere  in  termine 
d'  un  anno  se  non  soli  grossetti  trenta  sei  alla  settimana,  ovvero  anche 
meno,  quando  minori  occorreranno  i  guadagni.  Dopo  un'  anno  poi  lo  si 
debba  dare  un  quarto  della  porzione,  e  continuando  a  servire  anni  cinque, 
li  si  debba  assegnare  un  terzo,  e  compiti  anni  sei  li  si  debba  assegnare 
mezza  porzione  fino  a  tanto  che  il  suo  maestro  lo  licenzierà:  e  quando 
sarà  licenziato  non  possa  aver  subito  la  porzione  intiera,  se  non  dopo  tre 
anni  compiti,  come  s'  è  usato  finora. 

3.  Che  i  figlioli  dell'arte,  i  quali  verranno  da  principio  in  dogana, 
non  possano  aver  la  porzione  intiera,  se  non  dopo  anni  otto. 

Volanti  Notarius. 

81ije<li  prepis  odredbe  Maloga  Vijeća  od  20.  marta  18()2e.  proti  kojoj 
čuvari  pravde  (Frovisores  Civifafis)  podigoše  prigovor. 

Ex  libro  Excmi.  Minoris  Consilii   de  18()(f  /*.  SSH. 

Die  XX  mensis  Mar  Hi  1802. 

Captum  tuit  de  terminando,  (piod  nemo  possit  exercere  artem  auri- 
ficis,  qui  non  habet  requisita  descripta    in    matricula  confraternitatis  auri- 

ficuin    confirmata   ab  fA'cmo.    Minori  Consilio    sub  die cum    hoc 

tanjen,  quod  magistri  scloporum  (puskarij    possint   ornare  auro  et  argento 
sclopos  (puške)  et  enses  cujuscumipie  qualitatis. 

Joannes  Tromba  Notarius. 

JHe  XXVI  mensis  Maij  1802. 

Domini  Frovisores  civitatis  intromiserunt  super  piaesentein  termina- 
tionem  ad    F]xcelsum  liogatornm  (Jonsilium  secundum  ordines. 

Poslije  toL'"a  nala/e  se  mnoge  strane  pra/ne.  p;ik  dola/e  bilješke  o  po- 
godbam  sklopljenijeni  w  notai'iji  ili  kancelariji  i/megJM  meštara  zlataia  i 
njihovih  djetića. 

l'J  llhrf)    lìurrsis  Sohtriac  Jdl.'l  dir  xi   Jffn >(((///  /.  2-')ff. 

Hossan  di  Miehiel  di  terra  nova  (iz  Primorja)  ha  l'atto  accordio  c(Ui  suo 
nnii-^tr«.  -Iicfnno  di  liado  orese  m   s.rvirln  rn/ni  sette  a  sua  art»-   «h-lli   ni-csi 
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A'  llhìo  Dicersis  di  foris  de  l(il;è  in  1613  f.  1^2. 

VWtvo  (li  Vito  ha  tatto  accordio  con  sik»  inaistro  Michiel  di  Pietro 
orese  a  simvìiIo  (inni  ^tife  a  sua  arte  dell  i  on^si. 

7v  libro  Dirersis  Cancilieriae  1614 — 1615  folio  195. 

Andrea  di  ^latteo  di  l^reno  ha  tatto  accordio  con  suo  niaistro  Michiel 
di   Piero  orese  a  servirlo  anni  otto  alla  sua  arte  delli  oresi. 

In  Điremis  Nofariae  alli  primo  di  Aprile  161'ì,  carte  113. 

Mattio  di  Marco  de  Pouta  (iz  Kata)  ha  tatto  accordio  con  suo  maistro 
Cristoforo  di  Marino  orese   a  servirlo  alla  sua   arte  delli  oresi  anni  nove. 

In  Diversis  di  Cancilieriae  1616 — 16111  a  earte  165. 

(ìiurissa  di  Siniou  ha  tatto  accordio  con  suo  maistro  Antonio  di  Giulian 
a  s»'rvii"lo  anni  sette  alla  sua  arte  delli  oresi. 

In  Dirersis  Notariae  ad)  10  di  Marzo  1612  (?). 

Giuro  (li  Simon  harabante  (vrst  redara)  ha  fatto  accordio  con  suo 
maistro  Andrea  di  (ìiuliano  a  servirlo  alla  sua  arte  delli  oresi  anni  sette. 

Ej   lihro  Diversorum  Notariae  1618  die  x  di  Aprile,  a  carte  18. 

Marco  (iargurovich  di  Bosna  ha  fatto  accordio  con  suo  inaistro  Ma- 
rino di   Matteo  orese  a  servirlo  alla  sua  arte  delli  oresi  anni  otto. 

In  Diversis  di  Notaria  1618  die  23  di  Maygio. 

Matco  Ko8a<>'lich  di  (lazko  (Gacko)  ha  fatto  accordio  con  suo  niaistro 
Marino  di  Lazzaro  orese  a  servirlo  alla  sua  arte  delli  oresi  aMni  sette. 

Ex  lihro  ragilirie  (caneellarie)  162<'^  ad)  21  Aprile  162H. 

Matteo  di  Paulo  ha  fatto  accordio  con  suo  maistro  Rado  di  Mato  a 
servirlo  anni  sette  alla  sua  arte  di  oresi  anni  sette. 

Adì  15  di  Ajyrile  1630. 

Hiatrio  di  (liovanni  ha  fatto  acct»rdio  con  suo  niaistro  (Cristoforo  di 
Marino  orese  per  servitio  anni  sette,  come  appare  nel  lihro  in  cangileria 
di  Ka'^sa. 

Slijede  na  drugoj  strani  vlastoručni  slijedeći  potpisi,  nezna  se  u  koju 
.svrhu  zahilje/eni: 

(ii(»r^i  (li   Fiori.  Tommaso  di  Marco,  (ìion  di  Simon. 
Battista  Giulian. 
Poslije  miiogijch    praziiijeh  araka   na  strani  jednoga  od    posljednjijeh 
ima  slijfdcr'a  dva  zaključka  hratovstine: 
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Adi  25  Aprile  1714. 

Congregato  il  capitolo  nella  chiesa  di  Sta.  Maria  di  Castello  è  ga- 
staldo  iJ  SigT.  Luca  di  Francesa  e  otfìciali  Sigr.  Pietro  di  Rado,  Sigr. 
Stefano  di  Vido,  e  fu  preso  capitolo  pieno,  che  in  avvenire  dobbiamo  dare 
ducati  tre  al  Sigr.  ghestaldo  novo  in  ajuto  al  giorno  di  S.  Marco. 

Adì  primo  di  Maggio  1715. 

Congregato  a  pieno  capitolo  nella  chiesa  di  sancta  Maria  di  Castello 
e  fu  preso  per  baie,  che  non  si  debba  pagare  al  ghestaldo  in  avvenire 
ducati  tre  di  sopra  detto  capitolo. 


S  ovijeni  svršuju  zaključci  bratovštine.  Na  slijedećijem  dvinia  stranama 
i  na  početku  treće  ima  kazalo  statuta  bratovštine,  ali  l)rez  naznačivanja 
strana.  Brojevi  koji  su  sada  modrom  olovkom  napisani  spadaju  u  novo  doba. 

Za  ovim  ide  obnovljeni  statut  od  XVa  vijeka  kako  slijedi  : 

Drugi  Statut  zlatara. 

Jesus  Maria  1585.'^ 

Gratia  del  Spirito  Sancto,  illumina  il  senso  e  li  cori  nostri.  Amen. 

Al  nome  dello  omnipotente  Dio  et  della  gloriosa  Virgine  Maria  Matre 
^iia,  et  de  Misser  Sancto  Biasio,  Confalone,  Gubernatore  et  prottM^tore  et 
procuratore  della  città  repubblica  di  Ragusa. 

Et  di  Misser  sancto  Marco  Evangelista. 

Sopra  qual  onor,  e  nome  fu  edificata  la  presente  fraternità  et  conure- 
gation,  et  di  tutta  la  corte  celestiale,  e  a  bon  e  pacifico  stato  della  detta 
città  de  Ragusa,  et  al  debito  onor  e  bona  fama  et  conservation  della  coii- 
giv'gatione  della  pres«*nte  fraternità,  come  delli  vivi,  così  delli  jjassati  di 
questa  presente  vita. 

Nel  tempo  dello  Illustrissimo  Signor,  il  Signor  Sigismundo  Imperatore 
:5empre  augusto,  et  ancoi'a  Re'  potentissimo  de  Ongaria,  Crovatia  et  Oal- 
matia   etc. 

Nel  tempo  di  Sanctissimo  ac  Beatissimo  in  Cristo  padre,  Sigiioi'.  et 
"signor  Martino  Summo  Poriti-lice  romano,  divina  providentia  Papa  (juinto, 
anno  septimo. 


'  NoinožeiiiO  ustanoviti  tornii  godinu  u  koju  l)i  rolbniiirana  matrikula 
zlataru  od  god.  l.SOf).  Po  uvodu  stoji  vhfi  sumnje  da  su  to  zbilo  pod  aiki- 
hiskuponi  Antonio  lieatino,  koji  vladikova  1409. — 1449.  (po  Cervi  M.  II. 
'i'.  1  p.  2  st.  2.');')  — 1>(»9.)  Dakl<!  nova  matrikula  |)()stala  j(;  bn^z  dvojlx;  u  i»'rvu 
l»olovi(!U  XVa  vijeka.  Ali  kako  se  vidi  unaprijed,  ona  hi  stopi  a  |)otvr;i;jena 
|»o  Malome  Vijeću  H  au;^usta  1,504.  Sto  7Aì\w\  iVMv  godini (  h'hS'h,  stavljena 
na  relo  reformirane  matrikule?  l'o  svoj  prilici  znači  j^odina,  kad  je  bila  pn;- 
pisana,  kako  se  vidi  iz  M;itt«'i  a,  '^(ijr.  se  odmah  s  poretka  i^tire  ;:odina  ir>Hr>a 
kao  plodina  prepisa  matrikule  kojijem  se  on  služio,  a  mo^l<»  M  idi  i  da  so 
radi   o  istome   propisu. 

\h»m;.m.  iii.sToK.  JI  i{.  vm  ^ 
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Nel  tHiii|M>  (It'l  IvfVt'iTiidissiiiio  padi'f  in  Cristo  Sia'iioi*,  il  Signor  An- 
tonio »li  Kt'iiU'.  (If  Dio,  t't  (l;ill;i  Saiicia  oi  A[»ostoli(*a  «»'esa,  arcivescovo 
d\   Rau'nsa. 

Nt'l  tt'nipo  (Iella  lu'Vt'rcnila  Madonna  Klona  di  Corcinla.  abbatessa 
dello  detto  nioiiasterio  di  Sancto  Marco. 

Nel  tempo  delli  nobili,  Ser  Andn^u  (ie  Martoli.  de  Volcio,  et  ser 
l'anlo  de  Nicolò  de  Gozze,  })ro('nratori,  et  reverendo  siu'nor  Pre(te)  Nicolo 
di    Kado,  cajtellano  del  detto  monasterio  di  Sancto  Marco. 

Son«)  congregati  specialmente  niaistri  cresi,  nativi,  et  di  ogni  parte 
del  inondo^  abitatori  nella  detta  città  di  Ragnsi.  con  diversi  omini  della 
ditta  chiesa  in  monasterio  de  Sancto  Marco. 

Per  recnperare,  et  drizzare  detta  fraternità,  la  qual  in  uno  teinj)o  lìi 
lassata  per  la  negligentia  di  alcuni  otticiali  della  detta  fraternità. 

Nella  (piai  congregatione  fumo  letti  apertamente  tutti  li  capitoli  et 
ordinationi  fatti  per  tempo  passato,  come  appare  nel  principio  della  nostra 
matricola. 

Item  nella  presente  congregatione,  ninno  discrepante,  fumo  laudati 
de  recavo  (novamente)  et  confirmati  li  ordeni  nello  osculo  della  [»ace 
fratermi. 

l^romettendo  in  avvenire  (|uelli  observare,  et  ogni  altri  quelli  che  sa- 
raniuì  fatti,  o  ordenati  per  maggior  parte  delli  fratelli  della  detta  fraternità. 

Alla  salute  delle  nostre  anime  et  lo  onore  di  bono  conservamento 
della  detta  traterna  (^-ongregatione. 

Onb'nando  et  contirmando  per  tutta  la  coiigre»'atione  i  gestaldi.  ma- 
gistri, Cresi,  cio  ìi  Dabiscia  Staniscicli  et  Sriedan  Mioscich  con  sui  judeci 
Nicola  Pecovicli,  e  Tossoje  S[)adar,  li  (piali  debbano  procurare  et  tenire 
nelle  loi-o  mani,  ogni  cosa  della  ditta  fraternità  pei-  lino  lo  anno  proximo 
futuro,  con  quelli  modi,  come  è  scritto  nelli  ordeni  et  capitoli  in  avanti 
che  seguitaranno. 

Item  venendo  lo  novo  anno  alli  gestaldi  et  Judeci,  che  debbano  asse- 
gnare, el   fare  atto  di  tutto  questo  che  ('  fatto  in  loco  sopradetto,  etcetera. 

(Nel  1423  alli  25  di  mese  Aprile  registrati  in  niati'icola  a  carte  2,  et 
in  detta  matricola  a  carte  IH.) 

Seguitano  gratie,  et  ordeni  dati  alla  fraternità,  confirmati  et  scritti 
nella  matricula  nostra  del  magnifico  Minoi-  (;Oiisegiio. 

Fu  preso  in  magnifico  minor  Conseglio  alli  Cresi  nel  1504  alli  8 
di  Agosto. 

ftsseiido  che  molte  volte  occorrerà  alla  nostra  fratiglia  delli  cresi  per 
diversi  bis(jgni  e  cause  che  C(^ccrrei-aiino  giornalmente,  {»agare  et  fare 
varie  e  diverse  spese,  et  ancora  aliquando  congregar  li  fratelli  per  fare 
io  capitulo,  la  qual  cosa  difficilmente  si  più")  fare  per  la  poca  obbedientia, 
però  per  pi-ovvedere  a  questo  ("•  preso  in  prefato  minor  ('Cnsiglio,  instant*^ 
et  domandando  la  detta  frateinità  per  vedere  in  (juesto  modo. 

*  Ru/uniijpvM  se,  da  su  se  skupili  da  vijećaju  hrac'n  zlatai'i  koliko  do- 
luai'i   toliko  stranci  koji   su  se   nalazili  tada   u   Dubrovniku. 
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Cap  i  tu  lo  primo  —  C.  1. 

In  prima  che  cadauno  del  li  fratelli  di  detta  fraternità  in  fine  de  ea- 
daimo  mese,  sia  tenuto  pagare  alla  detta  fraternità  grossi  uno,  cioè  ogni 
ultimo  di  cadauno  mese,  sotto  pena  del  doppio. 

C  a  p  i  t  u  1 0  secondo  —  C.  2. 

Item  che  ogni  volta,  quando  sera  di  bisogno  alla  detta  fraternità,  per 
la  qual  parerà  alli  gestaldi  della  ditta  fraternità,  congregare  li  fratelli, 
siano  tenuti  li  detti  fratelli  al  tempo  che  per  detti  gestaldi  gii  sera  ordi- 
nato congregarsi  al  capi  tu  lo  deputato,  sotto  pena  a  cadauno  che  contra 
farà,  et  ogni  volta  di  grossi  sei,  li  quali  in  quel  stante  non  obbediranno 
debbano  pagare,  et  che  non  si  possa  fare  alcuna  gratia. 

C  a  p  i  t  u  I  0  terzo  —  C.  3. 

Item  che  in  avvenire  essendo  comandato  per  li  gestaldi  et  officiali 
della  fratiglia,  ogni  uno  de  detta  fraternità  sia  tenuto  venir  accompagnare 
«t  alli  quali  sera  ordinato  portar  alla  sepultura,  quelli  che  in  avvenire 
moleranno  della  nostra  fraternità  sotto  pena  di  grossi  sei  per  ogni  volta, 
e  cadauno  contro  farà,  di  pagare  subito  alli  officiali  della  detta  fratiglia, 
excepto  se  gii  fusse  fatta  la  gratia  da  gestaldo,  et  officiali  della  detta 
fraternità. 

Capi  t  u  1  0  q  u  a  r  t  0  —  C.  4. 

Item  se  per  caso  in  avvenii'e  qualche  uno  della  nostra  fraternità  fosse 
mandato  al  digino  (?)  in  Stagno,  che  ogni  uno  delli  nostri  fratelli  sia 
tenuto  dargli  in  a  juto  grossi  uno,  acciò  che  possa  campare  et  substentare 
la  vita  al  dette»  digino.^ 

C  a  p  i  t  u  1  0  quinto  —  C.  5. 

Item  quando  alcuno  garzone  partisse  dal  suo  maistro,  et  se  pigliasse 
la  bottega  da  per  se,  non  possa  opei'ai-  la  ditta  arte,  se  prima  non  ha  pa- 
gata» alla  fraternità  nostra  ducati   uno. 

('ap  i  t  u  1  0  sesto  —    e.  ('). 

Item  se  per  caso  se  accostasse  a  fare  con  li  altii  la  conqtagnia,  le- 
vaiidose  com'è  detto  dal  suo  maistro,  non  avendo  ducati  uno  pagato  alla 
fraternità  nostra,  in  tal  caso  tanto  colui  che  riceverà  in  compagnia,  (pianto 
(juello  che  sera  ricevuto  siano  tenuti  pagare  alla  fratiglia  nostra  ducati 
uno  [)♦•!•  cadauno,  senza  it-niissiorie  alcuna. 

C  a  |)  i  t  u  I  (»  se  p  t  i  ni  (t  —  C.   7. 

lt»'ni  voleiiio  ancora  che  cadauno  in  avvenire  sera  gestaldo  et  admi- 
jiistratore  delle  cerne  «Iella  fraternità  nostra,  sia  obldigato  infra  dicci  gi(U'ni 

'  1*()  svoj  |MÌlÌi-i  Inolilo  se  0  slil(';ijii  da  hi  (Ii/mvm  posial.i  kujcira  cianM 
hrutovHtin»*    M    <tM:,    III    (IP.  aiijc   «granire. 
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ilopo  tiiiito  lo  anno  del  suo  otìicio  ivponj^v,  et  mostrare  bono,  vero  et 
jiisto  eonto  ilt'lla  sua  administratioiie  del  predetto  oftìeio  al  gestaldo  s(^- 
liuente,  sotto  la  pt'Ua  dt»  durati  tro  d"  oro  di  parlare  subito  per  el  coutra- 
tacieiite,  passando  di  ditti  dieci  giorni,  dopo  che  à  tìnito  lo  anno.  Et  si- 
milmente sia  tenuto  alla  \)v\\i\  il  gestaldo  seguente,  se  non  domandarà.  et 
r»'cev»*rà  conto  intra  detto  termine  del  suo  antecessore. 

0  a  p  i  t  u  l  o  o  e  t  a  V  0  —  (  '.  H. 

Itein  se  per  caso  venendo  alcuno  t'oristiero  a  lavorare  la  delta  arte 
nostra  in  Ragusa,  tanto  se  pigliarà  la  bottega  per  sé,  quanto  se  farà  com- 
pagnia con  alcuno  altro,  ovvero  intrarà  per  altro  modo  lavorare  in  bottega 
de  altri,  non  possa  in  alcuno  modo  lavorare,  se  prima  non  averà  pagato 
alla  nostra  traterinta  ducati  uno  sotto  pena  a  quello  che  riceverà  di  pa- 
gai-e  el  ditto  ducato. 

(  '  a  p  i  t  u  1  o  n  0  n  o  —  C  9. 

Fu  pi'eso  in  nostro  capitulo  more  solito  a  pieno  congregato  nella 
giesa  di  Sancto  Niccolò,  de  volunta  de  tutti  fratelli,  che  in  avvenire  qua- 
lunipie  delli  maestri  oresi  volesse  pigliare  garzon,  a  insegnarli  la  arte  delli 
oresi.  che  tal  maistro  non  presuma  tenir  el  detto  garzone  nella  sua  bot- 
tega senza  esser  accordato  come  sera  detto  dì  sotto  oltra  giorni  quindeci, 
sotto  pena  di  perperi  venticinque  per  ogni  volta,  che  contrafarà.  Et  vo- 
lendo accordare  alcimo  garzone,  quello  tal  maistro  debbia  far  scrivere  tale 
accordio  in  notaria,  ovvero  in  cancileria  della  città  di  Ragusi.  Et  non  lo 
possa  accordare  in  manco  di  anni  sette  sotto  la  detta  pena  delli  detti  per- 
peri venticinque.  J)ella  qual  pena,  la  niittà  sia  al  comun  di  Ragugia,  et 
r  altra  mità  sia  et  esser  debbia  alla  detta  fraternità. 

Capitulo  decimo  —    C.   11). 

Item  tu  preso  et  contirmato  nello  detto  capitulo,  che  lo  garzon,  el 
qual  serìi  scritto  al  modo  predetto  in  cancileria  ovvero  in  notaria  che  se 
fosse  accordato  da  qualsivoglia  delli  maistri  per  anni  sette  al  manco,  ovvero 
pur  alla  voluntà  de  ambe  le  parte,  et  del  piti  possano  fare,  ma  manco 
non  sotto  la  pena  sopra  scritta.  Et  se  lo  gargon  se  partirà  non  avendo 
compito  anni  sette,  che  nissuno  delli  alti'i  maistri  non  lo  possa  accettar 
in  la  sua  bottega,  per  alcuno  modo  sotto  pena  allo  maistro  di  perperi 
venticinque.  Et  tale  garzon  pjigarà  ancora  perperi  dieci  della  pena,  delle 
(jual  pene  la  mittà  sia  della  Signoria  nostra,  et  l'altra  mittà  della  nostra 
tVatt'rnita. 

(.'a  pi  t  u  1  o  u  nd  e  e  i  m  o  —  (1   11. 

Item  cbe  alcuno  in  avvenire  non  possa  exercit^re  l'arte  nostra  a  Ra~ 
gusa  né  in  suo  desti'etto,  non  essendo  tiolo,  se  prima  non  avesse  stato  al 
mistier  delli  oresi  scripto  al  manco  anni  sette,  come  è  detto  di  sopra,  et 
che  per  alcun  modo,  non  possa  esser  scritto  in  la  matricola  nostra,  se 
jirima  non  averà  stato  con  uno  delli  maistri  anni  sette  come  di  sopra  è 
stufo  df^tto.   Et  s»' alcuno  gestaldo  ovveio  judece  o  altra  qualsivoglia  privata. 
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persona,  ....  tale  persona,  gestaldo.  et  judece  cada  nella  pena  di  perperi 
dieci  per  cadauna  volta,  della  qual  pena  la  niittà  sia  della  Signoria,  et 
r  altra  mittà  della  fraternità  nostra. 

Capitnlo  duodecimo  —    C.  12. 

Iteni  perchè  noi,  se  avemo  taxato.  che  cadauno  de  noi  ogni  mese 
grosso  uno,  et  non  lo  pagando  al  cavo  del  mese,  el  primo  di  seguente 
mese,  sia  tenuto  subito  et  senza  indusio  pagare  grossi  dua,  et  questo  per 
li  bisogni  della  fraternità,  ciò  è  per  le  messe,  et  altre  spese  della  giesa 
et  elemosine,  et  molte  altre  spese  necessarie.  Et  per  tanto  volemo  et  di- 
chiaramo,  che  in  ajuto  della  detta  nostra  fraternità,  et  tutti  coloro  della 
artn  nostra  che  sono  fora  di  Eagusa  et  del  suo  distretto,  et  saranno  in 
la  nostra  matricula,  et  lavorando,  ovver  non  lavorando  in  le  altre,  venendo 
a  Eaausa,  che  tale  d«/bbia  pagare  alla  fraternità  nostra  per  ogni  anno,  o 
averà  lavorato  o  non.  essendo  stato  di  fora  grossi  quattro  ogni  anno,  fino 
allo  intiero  pagamento,  et  summa  del  tutto  lo  tempo  passato,  per  quanto 
sera  stato  di  fora,  sotto  pena  di  perperi  dieci  a  cadauno  contrafaciente  et 
qualunque  volta. 

Cap  i  tu  lo  decimo  ter  cio  —  C.  lo. 

Item  volemo  et  fermemo  in  pieno  capitulo  che  tutti  li  fratelli  li  quali 
faranno  contra  del  li  capituli  della  scola  debbia  pagare  la  pena  come  è 
scritta  in  la  nostra  matricula  senza  indusio,  et  che  nissuno  de  questi  non 
possa  andare  a  lamentarse  ad  altra  Signoria,  solo  che  venga  alla  sententia 
dello  gestaldo.  et  delli  soi  Judeci.  Et  lo  gt-staldo  debbia  judieare  secondo 
Im  forma  et  lo  tenore  delli  sopra  scritti  capitoli,  a  bona  fede,  senza  fraudo, 
come  concesso  in  minor  conseglio,  et  della  voluntà  delli  fratelli. 

(Registrati  li  sopradetti  tredici  capitoli  in  matricola  —  a  e.  38.) 

J)e  libro  de  conser/lio  di  Pregati  di  Ragusa  alli  29  Gennajo  1521  a  e.  12. 

La  pi'ima  parte  si  č  di  unir»-  ft  con^iiongere  li  artf^lici  et  operatori, 
che  lavorano  V  arte  del  battioro  in  la  città  con  la  fraternità  delli  oresi, 
sicché  in    avvenire  li    detti  artifici    che    lavorano  T  arte    del    ])attioro    e  li 

,  cresi  siano  et  esser  debbiano  uniti,  et  una  fraternità,  et  sotto  una  baiidcra 
et  Iccrge,  supponendo  sin  ad  ora  li  ditti  aitilici,  maistri  et  altri   lavoratori, 

^  elle  lavorano  1'  arte  del  battioro  alli  capitoli  della  matricula,  et  a  tutti  i 
carichi  della  ditta  fraternità  in  tutto  et  |»er  tutto  come  sono  sujtpositi  detti 
oresi.   per  tutte  le  ballotte  fu   presso. 

(  keu-jstrato  lo  sopra  detto  capitido  di  iV^gai  conlirnialo  in  uosIim  ma- 
tricola a  carte  quaranta  dua.i' 

'  "Rvo  teksta  seiiatokon>iilta  kojiin  hjc^še  siechiijeni  u  j(MÌmi  hratovštimi 
zlatari   i    „ijattioro"  :   Di«',  xxix   .laiiuarii  1521:    „Prima  pars  est  de   miiendo  et 

'tiijiinj^f^iido  artitices  nt  operarios  lahorantes  artfMii  l>atiauriiiii  in  civitatc  cuiu 
Iratr'niitate  anriliemn,  ita  qiiod  a  modo  in  aiite;i  dicti  aui'ilice"^  laboraiites 
'Mteni   hattiainum   ot  auritices  sint  c*t    esse   d(d)eant    uniti   et  una   Iraternitas  rt 

id»  una   handera    et   U"^ci    supponijnte»    ex   mine   dirtos    artitices    maj^istros  et 
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]k  libro  dello  illustri$$h)ìo    minor   conseglio  l')7.')    ali  i  29  di  Novembre. 

Intraseripta  rapitula  presentata  da  Polo  di  (TÌovaiini  Orese,  gestaldo 
(K'Ila  tVateniità  delli  oresi  sono  nello  illustrissimo  minor  conseglio  presi, 
♦'t   tìrniati,  ilei  li  (piali  sono  in  (piesto  modo  che  st^guita. 

C'a  })  i  t  n  1  o  pri  m  o  —  0.  1. 

Per  la  conservatione  della  fraternità  delli  oresi  abbiamo  preso  a  pieno 
eapitulo  nostro,  di  ricorrere  et  supplicare  inanzi  le  Signorie  vosti-e  illu- 
strissime, che  si  degnino  concedere,  et  affìrmare  li  infrascritti  capitoli  della 
n«)stra  fraternità. 

C  a  p  i  t  u  1  0  s  e  e  u  n  d  0  —    (  ■.  2. 

Che  ciascuno  raguseo  che  vorrà  lare  la  arte  delli  oresi,  debba  in 
prima  pagare  alla  nostra  fratiglia  ducato  uno.  et  sia  accettato  per  fratello 
nella  uosti-a  scola. 

C  a  p  i  t  u  1 0  t  e  r  z  0  —  0.  3. 

Che  ciascuno  forestiero  che  vorrà  fare  la  arte  delli  oresi  debba  in 
prima  pagare  alla  nostra  fratiglia  ducati  tre,  essendo  cosa  ragionevole,  che 
gli  forestieri  li  (piali  non  sono  aggravati  di  andare  alle  guardie,  paghino 
(pialehe  cosa  di  più  di  Ragusei,  et  che  poi  quel  tale  che  avera  pagato, 
sia  accettato  nella  nostra  frati lia.  Et  se  alcuno  de'  Ragusei  lo  accettasse 
a  lavorare  in  bottega  senza  licenza  del  gestaldo  et  officiali,  che  sia  tenuto 
tale  Raguseo  a  pagare  subito  ducati  tre  per  pena. 

C  a  p  i  t  u  1 0  quarto  —  C.  4. 

E  perch('  tutti  li  nostri  fratelli  sono  egualmente  obligati  alle  guardie 
della  città,  et  altre  gravezze,  e  ragion  vole,  che  tutti  egualmente  abbiamo 
ancora  (pialche  beneticio  del  comone,  peiV)  si  supplica  le  Signorie  Vostre 
Illustrissime  che  si  degnino  ordinare  alli  Signori  T<^sorieri,  che  ogni  anno 
(piando  vorranno  far  lavorare  le  tazze  di  argento  per  il  tributo,  v(jglino 
chiamare  il  gestaldo  con  li  ofticiali  della  nostra  fraternità,  et  dare  loro 
(piesto  carico  di  lavorare  le  dette  tazze,  li  quali  gestaldo  et  officiali  deb- 
bano spartire  essi  lavori  a  tutti  li  nostri  fratelli,  a  ci()  cln^  come  lì  detto, 
essendo  tutti  sottoposti  alle  gravezze,  siano  anche  tutti  ajutati  con  questo 
poco  di  benefìcio.  Et  se  il  gestaldo  et  ofticiali  non  distribuissero  li  detti 
lavori,  come  di  sopra  si  dice,  che  cadauno  (cada)  in  pena  per  ciascuna 
Tolta,  cio  i  il  gestaldo  di  perperi  tre,  et  li  officiali  di  pei'peri  uno  per 
ciascuno.  Et  che  li  argenii  per  dette  tazze  non  si  possano  struggere,  né 
dargli  lega  senza  il  bollatore  del  comone.  Et  il  gestaldo  et  officiali  sotto 
pena  di  perperi  uno,  a  (dii  contrafacesse,  et  per  ogni  volta,  e  alle  Signorie 

alios  operarios  omnes  laborantes  artein  batiaurum  capitulis  matriculae  et  omnibus 
orieribus  dictaf3  fratendtatis  auriticum  in  omnibus  et  per  omnia,  sicut  suppositi 
sunt  ipsi  auriticos".  (U  zbirci  s(!natokonsuIta  g.  1520.  — 1522.,  u  dubrovac^-kom 
državnom  arkivu.) 
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Vostre  Illustrissime  si  raccomandano,  le  quali  il  Signor  Iddio  conservi  in 
libero  et  felice  per  sempre. 

(In  matricola  a  e.  56.)  Ascanius  Ciuffiirinus  secretarius. 

Del  libro  del  magnitico  minor  conseglio  del  1574  alli  18  di  Gpuaro 
è  stato  preso,  che  nella  differenza  vertente  fra  Giovanni  di  Vito  orese  da 
una  parte,  et  altri  oresi  dalla  altra  parte,  sovra  le  tazze  di  argento  de  (juali 
si  mandano  alla  Felice  Porta,  si  debba  stare  alla  matricola  di  detti  oresi 
et  alla  parte  presa  nel  magnifico  minor  conseglio  sotto  29  Novembre  del 
1573  registrato  a  terzo  del  libro  nella  matricola  a  e.  57.^ 

Valerius  Notarius. 

2,  Statut  korporacije  kovača  i  bakrara  (kotlara). 

(Matricola  della  Confraternita  dei  ferrari  e  calderari.j 

Imam  zahvaliti  učenom  profesoru  ženske  preparandije  u  Dubrovniku 
g.  Vuletiću-Vukasoviću,  što  mi  je  ustupio  ovaj  prepis  statuta  kovača  i  ba- 
krara po  njemu  izvagjen  iz  rukopisa,  koji  bijaše  svojina  pok.  Ivana  Messi, 
tajnika  kotarskog  poglavarstva  na  Korčuli,  a  od  ovoga  nabavljena  u  Cav- 
tatu, s  kojim  sam  kasnije  prepis  iste  r.sporedio.  Statut  je  napisan  latin- 
skijem  pismenima,  na  sedam  araka  u  perganieni,  te  brojevi  i  početna  slova 
svakoga  poglavja  pozlaćena  su.  Na  posljednjemu  arku  počimlju  odluke  Ma- 
loga Vijeća,  koje  se  tiču  interesa  bratovštine.  Prva  je  od  27.  februara  175(). 
a  posljednja  od  15.  avgusta  1801.,  te  su  napisane  na  prostoj  hartiji  kroz 
šest  araka.  Dolazi  za  tijem  praznijeh  13  araka,  a  vidi  se,  da  ih  je  bilo 
jrtš  tri  istrgntita.  —  Bratovština  je  imala  opstojati  još  XlVi  vijek,  jer  je 
spomenuta  u  oporukama  onoga  stoljeća  (Mattel,  Zibaldone  T.  II,  p.  ^^^Qi 
do  678).  Vladina  potvrda  od  la  fel)ruara  161  )6e  tiče  se  ustanova  od  XXa 
do  XXIVa  poglavja,  stvorenijeli  istog  onog  dana  po  skupštini.  Ona  potvrda 
koja  SH  čita  posije  poglavja  XlXa  nema  date,  te  ima  biti  puno  starija.  Vez 
j»'  slal).  Opstoji   prva  strana  oniotka,  na  kojoj  je  naslov  napisan. 

In  Dei  Aeterni'  Nomine  Amen. 
l. 

Kii  preso  nel  Nostro  (;apitolo,  che  tutti  li  Fratelli  della  Nostra  Arte 
debbano  Kssere  nbliidienti  alli  Maggiori,  massime  al  gliestaldo  ogni  volta 
li  < nnuindarà  vadino  al  servizio  del  lYiiicipe,  ovi^ro  al  servizio  della  Nostra 
Seiiola:  et  a  colui,  che  non  l'obbedisse  possa  mettere  in  prigione  con 
lict-nza  del   Principe,    overo   metterlo    in    pena  d'  una    lira   di  cera:    ('ome 

*  Mattel  ('/iil).*d(lone  I,  s.  78,  7'.);  donosi  komad  uvoda  matrikule  zlatara 
od  j^.  1H0(),  odlomak  poj^lavja  2a,  i  pogiavji!  2  lo,  koje;,  kako  ;!;oni  op.-izismo, 
ne  odgovara  onomu  matrikulo  ovdjo  propisam^  Donosi  takogjer  pceotak  uvoda 
po/nije  matrikulo,  sonatokonsult  od  2!l.  januara  1521.  ki)jijem  hi  sjedinjena 
br.itovAtina  zj;itara  s  onom  ha/ioro,  i  zaključak  skupštino  od  apiila  ir>22, 
koji  opredijeli  sluzhu  i  plaću  k.i  poiana  bratovštino.  Mat  toj  se  služio  pr(^pis(un 
matrikula  popa  Ilije  .Matina  ^folia  di  Matt<M)),  kapelana  Sv.  Trnue,  koji  ^a 
izradi  g.    158.'). 
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pure  a  (lUt-lli,  ciit^  non  saranno  alla  Messa  della  Confraternita,  et  a  qut'lli, 
elle  non  veranno  ad  aceoiiipagnar  il  morto  (jiiando  li  fosse  comandato  : 
(die  ogni  volta,  (die  trasiiredissei'o  (]el»l>aii(>  pag'are  a  una  lira  di  cera: 
salvo  però  giusto  impedimento. 

IL 

Fìi  preso,  (die  ogni  Fratello  debba  pagare  un  perpero  all'  anno  sopra 
delle  annate  per  la  tassa  fatta  per  ajuto  (Iella  Nostra  Scuola  e  non  pa- 
gando al  Ghestaldo,  che  li  possa  levare  il  Vei-mo  di  Morsa^  insino  che  li 
pauhi.  Kt  ogni  volta,  (die  dicesse  il  Frat(dlo  Minore  al  Maggiore  (pialche 
villania,  ò  facesse  (jualche  ingiuria,  che  il  Ghestaldo  per  pena  lo  possa 
astringere,  che  paghi  una  lira  di  cera  senza  radunare  il  Capitolo;  con 
licenza  però  del  Prinei[ie. 

III. 

Che  li  Fratelli  e  Sorelle  di  fuora,  che  veranno  a  scriversi  nella 
detta  Confraternità  debbano  pagare  grossetti  cinquanta  una  volta  oltre  il 
solito,  che  devono  pagare,  all'  anno.  E  chi  vorrà  scriversi  nelT  Indulgenza 
paghi  grossetti  tre,  et  air  anno  grossetti  uno. 

IV. 

Fu  preso,  (die  ogni  volta  il  Ghestaldo  volesse  renunziare  la  Ghestaldia 
debba  pagare  grossetti  sessanta  in  contanti,  e  di  nuovo  possa  ballotarsi 
altre  due  volte;  E  restando  però  Ghestaldo  anche  in  (juest«'  due  volte,  e 
volesse  rifuitare  debba  pagare  il  solito. 

V. 

Che  ogni  volta,  che  i  Df^galdi  non  volessero  servire  in  quello  li  sarà 
coiìiaiidato  dal  Ghestaldo  che  debbanno  pagare  in  (capitolo  grossetti  ses- 
santa in  eontanti:   E  (die  di  nuovo  si  possano  ballotai'e  altre  due  volte. 

VI. 

Che  (pielli  che  sono  debitori  alla  ('onfraternità  non  possano  esser 
ballottati  senza  che  prima  jiagliino  il  debito;  F  che  il  (ihestaldo  possa 
éOM   lict-nzii  del   Principe  astringerli  al  pagamento. 

VII. 

Ch»'  tutti  (pielli,  che  lavorano  chiodi,  ferri  e  serrature,  e  non  fossero 
Frat»-lli  siano  tf'iiuti  pa<iare  nella  Nostra  Scuola  un  perpero  all'  anno,  e 
non   pagando,  che  il  (jìhestaldo    eon   licenza  del   Pi'incipe    possa  carcei-arli. 

Vili. 

lt»'m  volemo,  (die  tutti  li  Foresti  figli  delT  Arte,  che  veranno  m^lla 
Nostra  Scuola  debbano  pagare  per  una  volta  grossetti  dodeci,  et  all'anno 
il   solito,  ('(.ni^^  tutti   li    l'^ratelli. 

'  Vrnno  dì  Moriva  =  oru^'p;  kovača  i  kotl.-irn,  što  se  ìiumIo  zaplijeniti 
l)r;itii,  koji   ne  hi   platio  «godišnju   t.iksii  za   bratovštinu. 
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IX. 

Item  volenio,  et  ordiniamo,  che  il  Gliestaldo  con  gli  officiali  possali 
spendere  quel  che  farà  di  bisogno  alla  Nostra  Scuola. 

X. 

Item  volemo  et  ordiniamo,  che  il  Ghestaldo  Vecchio  sia  tenuto  dar 
il  conto  al  Nuovo  il  giorno  di  Sta.  Liizia  :  e  non  dandolo,  che  casca  in 
pena  di  perperi  cinque:  E  che  il  Nuovo  Ghestaldo  sia  obligato  riscuotere 
sino  al  Natale:  e  non  riscuotendo,  che  casca  in  pena  di  perperi  tre. 

XI. 

Item  volemo,  et  ordiniamo,  che  li  Procuratori  siano  obligati  a  pro- 
curare per  la  Chiesa,  e  non  procurando,  che  caschino  in  pena  di  perperi 
due,  quel  che  sarà  di  l)isogno  alla  Nostra  Scuola. 

XII. 

Item  volemo,  et  ordiniamo,  che  il  Ghestaldo  sia  obligato  a  fare  dire 
due  Messe  Cantate,  una  avanti  il  giorno  de'  Morti,  et  altra  il  Giorno 
de' Morti  nella  Nostra  Chiesa  coi  denari  della  Scuola:  E  non  facendo  dire 
le  dette  Messe  caschi  in  pena  di  perperi  cinque,  al  pagamento  dei  quali 
subito  r  Offizio  lo  debba  astringere. 

XIII. 

Item  volemo,  et  ordiniamo,  che  il  Ghestaldo  sia  tenuto  celebrar  la 
Festa  di  S.  Giovanni  col  fare  cantare  il  Vespero,  e  la  Messa,  e  pagare 
al  Prete  il  solito  col  df^naro  della  Scuola:  E  di  più,  che  possa  spendeiv 
qiU'l  tanto,  che  farà  di  l)isogno  per  accomodare  la  Chif^sa  il  giorno  di 
Sn.  Giovanni  con  denari  della  Scuola. 

XIV. 

Item  volemo.  f^t  ordiniamo,  che  il  (ìhcstaldo  sia  obligato  comprare 
coi  denari  della  Scuola  una  lira,  e  mezza  di  candellette  [»er  il  (ìiorno 
de'  Morti,  e  spartii'le  ai  Preti,  et  a  qindli  Fratelli,  che  si  trovaranno  alla 
Messa. 

XV. 

Item  volemo.  et  ordiniamo,  che  ogni  uno  dei  Forastieri,  il  (jiialr  la- 
vorare Kami,  e  Stagno  sia  tenuto  pagare  alla  Noslra  Scuola  grosselti  ciii- 
qiiatiti:  K  non  volendoli  pa<iai't',  che  il  (iliestal<i(»  possa  con  licenza  del 
l'iincipM  carcerarlo. 

XVI. 

Item  volemo.  et  ordiniiinn»,  cIk-  li  hfgaldi  siano  iibbidicnli  al  (ilic- 
>taldo;  t*  che  servanoli  loro  solito  ciot-  anni  tn':  »-i  non  vitlcndo  nbbidii-c, 
clic  il  (ihestaldo  pos.sa  metterli  in  pt-na  di  lira  niia  di  cera  ct-nza  radunare 
il   capitolo. 
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XVII. 


It»'ni  veiieiido  (|ualsiv()giia  Korastiero,  nt  es^^reitnndo  V  arte  del  Fahro 
sia  Ifiìuto  paiiar»'  il  diritto  alla  (Illesa  secondo  uli  altri  Fratelli,  e  non 
voIhiuìo  essere  Fratello,  che  sia  oliliaato  jìan-ar*'  o-possetti  quattro  al  mese, 
e  non  volendoli  pa^'are,  elle  il  (ìliestaldo  }H)S8a  far  pena  al  Maestro  dove 
lavora  di  perperi  uno,  che  lo  debba  mandare  fuori,  e  non  tenerlo  in  Ho- 
te»i"a.  F  trovandosi  qualche  d'  uno,  che  non  fosse  di  Fede  Nostra  e  Cat- 
tolico, et  esercitando  Y  arte  debita  pa»2'are  urossetti  quattro  al  ìnese,  e  non 
volendoli  pagare,  che  il  Ghestaldo  sia  tenuto  di  farli  serrar  la  botega,  e 
non  esercitare  V  arte. 

XVllI. 

Fu  preso,  (die  colui,  (die  dei  Nostri  Fratelli  comprasse  di  carbone,  e 
se  fosse  di  bisogno,  che  fra  tutti  i  Fratelli,  o  fra  quelli,  che  si  trovassero 
senza,  debba  esser  spartito  se  è  possibile  con  la  sansoletta.  e  non  facendo 
così,  (di«'  cada  in  pena  di  perperi  tre  da  darsi  alla  Nostra  Scuola. 

XIX. 

Item  volemo.  et  ordiniamo,  che  colui,  che  dei  Nostri  Fratelli  fosse 
debitore  alla  Nostra  Scuola  non  possa  aver  Officio  insino  a  tanto  che  non 
paghi  il  debito  alla  Nostra  Scuola. 

Accettati   neir  Eccmo.  Minor  ('onsiglio. 

Michael  Allegrettis,  Vice  Secretarius. 

XX. 

Adì  primo  Fehraro  16!)6. 

Fu  preso  nel  Nostro  Capitolo  di  coinuii  consenso  che  di  qui  inavve- 
nire ogniuno,  che  vendesse  chiodi,  ì)  altri  ferri  nelle  dì  loro  botteghe, 
come  anche  britole,  o  cortelli,  pironi,  o  serrature,  o  pure  schioppi  deb- 
bano pagare  il  (consueto  alla  Nostra  Chiesa. 

XXL 

Item  che  ogni  uno  d'  Arte  Nostra  debba  esercitare  la  medesima,  e 
non  impedirsi  nelle  Arti  d'  altri,  aliter  ogni  (piai  volta  si  vederà  a  lavorar 
d"  altrui  arte  debba  pagare  alla  (chiesa  Nostra  jierperi  tre. 

XXII. 

IlHin  (die  se  qualche  servitone  fugisse  dal  suo  Maestro  avanti  il  tempo 
stabilito  col  med(\simo  il  maestro  prenominato  non  sia  tenuto  di  darli  ne 
ordigni,  n»'  cdsa   vej-una. 

XXIII. 

Item  se  (pjalche  servitore  volesse,  ò  pretfMidesse  aprir  la  Bottega  per 
lavorar  da  per  se,  che  non  possa  imulesinio  aprii'e  senza  essere  approvato 
«lai  Deputati  della  Con  fraternità,  per  abile  in  tal  mestiere  e  sotto  pena 
sudetta. 
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XXIV. 

Die  prima  Februar j  KSiiiJ. 

ItHin  che  nessuno  delT  Arte,  che  non  sia  approvato  da  detti  Deputati 
possa  prendere  il  servitore  nella  sua  Bottega  sotto  pena  precitata. 
Approljati  in  Exnio.  Minori  Consilio. 

Joannes  Natali  Alletti,  Coniunis  Secretarius. 

Ex  Libro  Exnii.  Minoris  Consilij  de  1715  in  fol.  Ina. 

Die  23  Mis.  Julij  171!}. 

Captum  fuit  de  approbando,  et  confìrmando  infrascripta  Capitula  facta 
per  Confraternitatem  Fabrorum,  Ferrarioruni  aliata  etc.  per  Ghestaldos,  et 
Officiales  ipsius  Confraternitatis,  et  lecta  in  presenti  Consilio  tenoris  se- 
(juentis  videlicet. 

XXV. 

Vogliamo,  et  ordiniamo,  che  tutte  quelle  Persone  di  qualsivoglia  Na- 
zione, che  lavorassero  della  Nostra  Arte  tanto  qui  in  Città,  quanto  nel 
suo  Distretto,  che  non  volessero  scriversi  in  detta  Nostra  Scuola,  e  che 
non  avessero  Domicilio  qui  tra  di  noi,  e  Jion  volessero  essere  Nostri  Fra- 
telli dell"  Arte  siano  tenuti  et  obligati  pagare  ogni  Mese  per  elemosina 
alla  Nostra  Chiesa  à  grossetti  quattro  al  Mese,  nel  mentre  si  trateneranno 
qui  al  lavoro:  altrimente,  che  non  possano  esercitare  la  loro  Arte  in  modo 
alcuno. 

Questa  Parte  fu  passata  per  tutte  le  balle. 

XXVI. 

Item  vogliamo,  che  tutti  li  servitori,  i  ([uali  venissero  ad  imparare 
r  Arte,  cioò  di  Anni  dieci  in  anni  dodeci,  che  siano  obligati  di  servir  il 
suo  Maestro  anni  dieci:  Come  ancora  chi  venirà  d'anni  tredeci  sino  in 
anni  quindeci,  che  siano  obligati  di  servir  anni  otto.  Poi  fatta  la  servitù, 
detti  servitori,  che  i  loro  Maestri  siano  obligati  di  darli  tutto  quello,  che 
li  serve  per  esercitare  la  sua  Arte,  cioè  li  suoi  Ordegni. 

Questa  Parte  passata  per  balle  in   favore   !(>  contro  2. 

XX  VII. 

Item  vogliamo,  die  lulti  (piejli  Maeslri.  che  con  (jiialclie  modo  levas- 
sero il  Servitore  dal  Maesti-o  jirimo,  che  non  ha  supplito  la  seivitù  detto 
Servitore  del  suo  servire,  che  il  Maestro  casca  in  pena  di  ducati  venti, 
cioè,  elle  dieci  ducati  sei-vino  [)er  sovvenimento  della  Nostra  Scuola;  altri 
«lucati  dieci,  ch<'  servino  \utv  sovvenimento  dei>|i  Amalati  iiell'  Ospidale 
Pubblico,  e  che  il  (h-tto  Servitore  sia  tenutr»  d  olibligato  di  toiiiar«'  dal 
suo  primo   Maestro. 

(Questa   Parte  f)a.ssata  con   hallf  in   lavore   IO  contro   'J. 

Joannes  Natali-Alleti,  Secretarius. 
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Ex  Libro   ilcmi  Miìwris  Consilij  de  1/lf)  in  fo.  221. 

Die  VI  mcììsis  JMartij  1720. 

CaptHiii  fuit  (ìf  approl>aii(l().  A  contii-iiiaiido  iiifras(TÌ[)ta  duo  ('a[)irula 
tacla  p»*r  c-oiilrateniitatein  Fabroriini  Feirarioriiiii  et  aliata  per  (iliestados, 
et  Oftìciales  ipsius  eoiifraternitatis,  et  leeta  in  presenti  Consilio,  tenoris 
se(|ntMitis,  videlieet. 

XXVllI. 

Aiìì  2')   Feìtraro  172(K 

Fu  preso  nel  Nostro  Capitolo,  che  i  Servitori,  i  qiialli  verranno  servir 
per  imparar  1'  Arte,  e  se  scamparanno  prima  di  aver  compito  i  suoi  anni 
secondo  la  parte  della  ^Matricola,  e  non  tornando  dal  suo  Maestro,  che 
non  possa  aprir  la  Boterà  pei-  esercitare  V  Arte. 

Questa  Parte  presa  per  omnes. 

XXIX. 

Fu  preso  nel  «letto  Capitolo,  che  ogni  anni  si  debbano  creare  due 
Festaroli  per  polire  e  conciare  la  Chiesa  in  onor  della  Natività  di  S.  Gio. 
Battista  Prottetore  della  Nostra  Scuola;  e  che  sia  obbligato  il  Degaldo 
servir  i  detti  Festaroli.  E  non  accettando  insino  alla  terza  creazione  V  Oftìzio 
loro,  i  sudetti  P'estaroli  siano  obli^ati  per  pena  di  pagar  alla  Nostra  Scuola 
grossetti  sessanta  toties  quoties.  Così  anco,  non  volendo  obbedire  il  detto 
Degaldo  sia  obbligato  di  pagare  alla  Nostra  Scuola  una  lira  di  cere  toties 
quoties;  con  che  sia  obbligata  la  Contraternità  di  somministrar  la  cera, 
che  occorrerà  nella  detta  Festa,  e  la  s])esa,  per  la  Festa  e  1'  Arsiccio,  che 
avanzarà  s"  intenda  per  la  Chiesa.  C'on  che  ancora  al  Degaldo  la  Scuola 
Nostra  debba  dare  per  suo  servizio  grossetti  otto.  E,  che  quello,  che  sai'à 
una  volta  Festarolo  non  possa  essere  di  nuovo  altra  volta  piinia.  che 
scorrano  dieci  anni. 

Questa  J^arte  passata  per  voti  in  favore  19  contro  tre. 

Joannes  Natali-Alieti,  Secretarius.^ 

Ejo  Libro  Ermi.  Minorii^  Consilij  de  1754  in  fo.  .96'. 

Die  2S  mensis  Februarii  17 :")(). 

Captimi  fuit  de  terminando  quod  illi  Carbones  quibus  utuntur  Fabri 
Ferrarij  ft  (pii  def^i-iintur  et  vendnntur  in  Statu  Nostro  debitant  dividi 
inter  dictos  Fabros  Ferrarios  equis  poi-tioiiibus  iuxta  dispositionem  eorum 
Matricule.  In  illis  vero  Carbond)us  (pii  a  (jualibet  Persona  empti  essent 
extra  Statum  et  Dominium  Nostrum  et  huc  delati,  nemo  alius  habeat  ullam 
actionem.  sed  sint,  et  esse  intelioantur  illonim,  qui  eosdem  emisseiit,  et  huc 
detlerent.  M;ii1ohis  .bcmis   Fncenda,   Vice  Secnstariiis.- 

^  Ovdje  se  opaža  odre/.u)  doiiji  dio  .-irka,  iia  kojemu  je  bilo  nešto  sitnim 
slovima   pisano. 

'^  Dovle  su  ustanove  napisane  na  pergameni,  a  što  slijedi  na  debeloj 
običnoj   hartiji. 
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Ex  Libro  Exmi.  M'uioris  Consilij  de  1754  in  fo.  112. 

Die  26  mensis  Mai]  1756. 

Captum  fuit  de  terniiiuindo  quod  interim  nemo  cujusciimque  status, 
2Tadus,  et  conditioiiis  possit  introducere,  vendere,  nec  se  valere  Ferro  in 
factura  extra  Statum  et  Dominium  Nostrum  laborato,  quod  laborari  potest, 
et  solet  in  Statu,  et  Dominio  Nostro  sub  pena  Nobilibus,  Antoninis,  et 
Lazarinis  Controbanni  et  ducatorum  (?)  centum,  alijs  vero  Controbanni, 
et  duorum  Mensium  Carceris  in  uno  è  Carceri  bus  hujus  Palatij  toties  quoties, 
donec  aliter  fuerit  ab  Excmo.  Senatu. 

Antoni.  Vice  Secretarius. 

Ex  Libro  Excmi.  Min.  Consilij  de  1762  fo.  62. 

Die  IX  Mis.  Decembris  1762. 

Captum  fuit  de  declarando  Famulos  Magistrorum  Fabrorum  Ferra- 
riorum,  cum  essent  aetatis  annorum  decem  usque  ad  annos  tresdecim,  de- 
bere inservire  decem  annis,  illos  vero  aetatis  annorum  tresdecim  usque 
ad  annos  quindecim  debere  inservire  annos  octo  dictis  Magistris;  ncque 
dictos  Magistros  teneri  ante  dictum  tempus  dimittere  eos  cum  Fide  vulgo 
ili  ben  servito  juxta  praescriptionem,  et  dispositionem  Matriculae  Confra- 
ternitatis  Fabrorum  Ferrariorum  jampridim  adprobatae  in  Excmo.  Minori 
Consilio,  et  hodie  in  eodem  Consilio  productae  et  lectae. 

x4.ntonius,  Secretarius. 

Ex  Libro  Excmi.  Min.  Consilij  de  1762  fo.  125. 

Die  VI  Mensis  Decembris  1763. 

Captuui  t'uit  de  declarando.  quod  illi,  qui  venderent  in  iioc  Statu  et 
I)ominio  Ferrum  in  factura  lal)oratUMi  extra  Statum  et  Dominium  nostrum, 
•-t  si  essent  Confratres  Confraternitatis  F'abrorum  Ferrariorum,  debeant: 
-olvere,  ultra  contenta  in  Ca[)itulo  ;>o  eoruin  Matricolae,  etiain  ypperperum 
iiiiurn  in  annum  juxta  tenorem  Capituli  xx  dictae  Matricula»'. 

Antonius,  Secretarius. 

Ex  Libro  Excmi.  Minoris  Consilij  de  1774  fo.  201. 

Die  xvii  Mensis  Junij  1776. 

(Japturn  fuit  de  approbaiido  l'Ianuiii  (l.hitinii  a  scitis  Offìcialibus  super 
l»raetio  Ferri  laborati,  et  de  comillcFido  executioiicm  ejusdcui  DI),  .lusii- 
••eriis,  cum  liof  (piod  practiuni  difti  Ferri  fXT  lotiiiii  ciirmilcin  aumini 
sit  et  iriteligatur  ad  rationem  grossorurii  (piatuor,  »•(  parvidoruni  vigiliti 
prò  singula  Libra,  sub  paeua  Veiiditoribus  coiitrafacientibus  duorum  IVlen- 
>iiirn  Carceris.  et  Conti-obaufii,  appbcaiidi  M'-dicliitein  Accusatori,  et  Me- 
dietatem   reaptationi   i'ubl>licaruni   viariiiii. 

Kt  dicti   Plani  tenor  est,  «pii  secjniiiir,   viddicel. 

Piano  |ier  il  prezzo  del  Ferro  in  fattura  ordinaria.  Deve  il  Ferraro 
eoi  suo  Servitore   in   un  <_norno  e  iii«'/;/,o  liivoiar»'  odic   venti  di  F'cri'o.  dalle 
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quali  (U'dotto  il  Callo  «li  11  per  *^/y  restar  devono  nette  Libre  ()1  e  %  • 
p^'r  la  »i'iorData  ili  questo  lavoro  si  sono  assegnati  al  Maestro  grossetti 
trenta  sei  et  al  Servitore  ^rossetti  sedeci,  e  per  lavorar  le  suddette  libn* 
di  Ferro,  il  consumo  di  Barili  tre  di  Carbone  computati  a  grossetti  i)  il 
Barile,  senza  più  contare  l'  affìtto  di  Bottegha,  et  il  frusto  degl"  Istronienti 
necessarij  per  detto  lavoro  sul  ritlesso  delle  giornate  pino^vi  assegnate  di 
i>opra  tanto  al  Maestro,  quanto  al  St-rvitorc  e  rissulta  eoni«^  ap|»resso. 

Coiiqu'a  del    Krrro  greggio  a  pn'zzi   ditlerenti: 

Oche  20  per  Zf'clrno  Fanno  .    .    .  Brutte  libre     ()9 

(^allo  di   11    per  %  ^_, l'I, 

Restano  nette  01'^/.-^ 

Lf  lilire  nette  OP/-,  importano  come  sopra  gti.  1<S2 

Al  Maestro  jier  giornate  un  e  mezzo  a  gros- 
setti :u;     .    / „  54 

Al  Servitore  per  giornate  similmente  a  gros- 
setti  16 „  24 

Per  Bai-ili  ti'e  Carinone  a  gti.  9     .    .    .    .  „  27 

Somma  grossetti     287 

Li  grosseti  2S7  valore  di   libiv  nette  ()r-/r, 

ferro  fatturatto oO 

rendono  oi>-ni  libra  netta  di  detto  ....  a  gti.  4'2() 

Oche  21.  per  dto ,.  4-16 

„      22.  per  dto      „  4*12 

„      23.  per  dto ,  4-8 

„      24.  per  dto „  44 

„      2;").  per  dto „  4' — 

..       21;.  per  dto „  3-2() 

27.  per  dto ,  'ò'22 

„      28.  per  dto „  :-M8 

„      29.  per  dto „  :M4 

„     :;().  pH-  dto „       :-vio 

Facenda,  Secretarius. 

Ex  Lihro  Excmi.  Minoris  Consilii  de  17š7  in  fo.  47. 
Die  XXVII  Mensis  Junii  1787. 

(aptuni  fuit  de  terminando,  quod  nemo  possit  introducire,  vendere,  nec 
se  valere,  Ferro  in  faftnra,  extra  Statum  et  Dominium  Nostrum  laborato, 
quod  potf'st  et  solet  laborari  in  Statu,  et  Doìninio  Nostro  sub  pena  Con- 
trobunni  dividendi  secumdum  ()rdines.  Cum  bac  tamen  ex  pressa  conditione, 
quod  praesens  Terni  i  natio  non  debeat  htdjere  vini,  donec  ab  P]xcmo.  Minri. 
Censo,  non  fuerit  aprobata  Tarifa,  (piae  fieri  debet  super  praetio  vendi- 
ti oni  s   FVrri  in  fattura. 

Dominus  Chistoj^orus  Vlajcbi,  dominns  Joes  Lucas.  Drobaz,  dominus 
Nicolaus  Budmani,  facti  et  creati  fuerunt  OfHes.  prò  facienda  supradicta 
TaritVa.  P\icenda,  Secretarius. 
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Ex  Libro  Excmi.   Min.   Consili  i  de  1790  fa.  18!L 

Die  XXII  3Iensis  Decemhris  1791. 

Captimi  fiiit  de  approbando,  et  eoiifirmando  irifraseripta  capitula  aliata 
a  Confraternitate  Fabroruiii  Ferrarioriuii,  et  d^  Illa  inserendo  in  eoniin  ma- 
triculain,  et  sunt  tenoris  sequentis,  videi icet. 

Adì  6.  Novembre  1791. 

Fu  proposta  nel  Capitolo  dei  Fratelli  Fabri  in  numero  28.  la  se- 
guente Parte,  e  fìi  accettata  dai  detti  Fratelli  per  Balle  in  favore  2;). 
contro  cinque. 

Considerando  la  grandissima  povertà  dei  nostri  Fratelli,  i  quali  (a 
viserva  di  pochi,  che  hanno  il  proprio  capitale)  non  hanno  modo  di  poter 
fare  il  necessario  acquisto  del  ferro,  h  chn  perciò  sono  costretti  sempre 
di  pacarlo  al  prezzo  troppo  caro,  quando  hanno  bisogno,  ragionevole,  h 
giusta  cosa  sarebbe  lo  stabilire  la  seguente  Parte,  cioè. 

lo.  Trovardosi  nella  nostra  Cassa  una  piccol  somma  di  denaro,  senza 
che  dia  frutto  alcuno,  che  si  debba  sceghere  un  mercante  a  Trieste,  o  a 
Fiume,  il  quale  dovrà  spedirci  di  quei  ferri  che  saranno  per  ordinargli 
il  nostro  Ghestaldo  con  due  officiali:  e  die  all'arrivo  di  detti  ferri  deb- 
bano i  medesimi  essere  pagati  dalla  suddetta  Cassa;  e  che  debbano  sempre 
essere  assicurati  sino  qui  dai  suddetti  Ghestakio,  ed  officiali,  perchè  la 
Cassa  non  abbia  alcun  danno. 

2o.  Che  i  suddetti  Ghestaldo,  ed  Oftii.  debbano  i  suddetti  Ferri  spartire 
ai  Fratelli  con  uguale  porzione  al  ragii'uagiio  d"  un  oka,  meno  per  zecchino 
cioè:  Se  lo  Ghestaldo  avrà  comprato  Fsempli  grafia  oche  18.  per  zecchino, 
che  debba  vendere  oche  17.  per  zechino.  onde  (juell"  ocha,  che  rimane, 
debba  servire  per  pagamento  del  prò  al  denaro  ricavato  dalla  Cassa  in 
ragione  di  4  per  cento  alT  anno,  e  per  altre  spese,  che  occorreramio. 

3o.  Che  si  debba  prendere  ad  affitto  un  Magazeno,  e  che  debbano 
farsi  tre  Chiavi  al  medesimo,  le  quali  dovi-anno  tenere  il  Ghestaldo,  e  gli 
(Jttli.,  e  (h  più  che  deliba  aversi  uno  scrivano  per  tenere  esatto  registro 
di  tutto  (il  (juarto  non  è  >itato  approcato).'^ 

ho.  Che  il  Ghestaldo  possa  riservare  una  porzioii  del  Carbon  all' anno 
per  bisogno  dell'  arte. 

6o.  Che  il  Ghestaldo,  e  gli  officiali  al  line  d'  ogni  anno  debbano  dare 
esatto  Conto  delhi  loro  amministrazione:  e  succedendo,  che  avessero  dato 
in  credito  a  «pialche  Fratello  del  Ferro,  debbano  i  medesimi  pagarlo  pronta- 
mente^ alla  cassa  dei  proprii,  come  sopra:  con  che  il  nuovo  Ghestaldo,  e 
gli  officiali,  (piando  truovassero  qualchedumi  delle  suddette  trasgressioni, 
debban  ricorrere  nell"  Kccmo.  Minore  ('oiisiglio  per  ponere  in  pena  i  tras- 
gresjiori,  sotto  pena  ai  medesimi,  (piando  non  avesser  fatto  ricorso,  di  pa- 
gare toties  (fìiotirs  dieci  libre  di  cera  da  applicarsi  alla  loro  chiesa. 

Vincentins   liighi.    Notarius. 

'  ('etvrta  torka  mm-  n.in'illir  m-  \\\  pMtv!-<rj('ii.i  M:iliiii  \'ij(»('(Mn  i  s  loi^.i  y 
Di'ina. 


Ó4  K.  Vojnovii', 

Ex  Lihro   Krcììii.  Minor  is  Consili  i  de  litio  fo  S(K 

Die  X  Mrnsis  Augusti   17 !)'). 

(';ij»tiini  t'iiit  «le  terininaiulo.  qiiod  millus  e  Servis  Ciilceolarioniiii.  Pa- 
piieerioniiii.  Fabronim  Liiiiiarioruni.  Faln-oruiii  Ffrrarionini,  Pelliziarioniiii, 
et  sartoruin  iiequeat  esse  viil^o  spravijlien  al)  t*jus  respectivo  Domino,  nisi 
prins  prodiixcrit  a  ivsitectivo  Catlipcliista  attestation^'ni  se  frequentasse  (;a- 
tlipchisniuni  in  respectiva  Ecclesia  ad  Imnc  etiectum  designata:  et  qiiod 
(piotiescuinqne  aliqnis  Cathechista  fecerit  recnrsnni  cuicunique  e  Dodeeim 
Consiliariis  Kxcmi  Nostri  Coiisilii:  «|-nod  tam  aliqnis  e  dictis  servis,  quani 
ali((na  rx  Ancillis  Heliraeornni  non  Ireiinnitat  Catliecliisninm,  deheat  talis 
hoininns  Consiliariiis  illieo  carcci'ihns  inancipare  Transgressores. 

Antonns  Liepopilli,  Notarius. 

Ex  Lihro  Excwi.  Min.  Cons.  de  1800  fo.  2i)3. 
Die  XV  Mensis  Augusti  1801. 

Captnni  l'uit  de  approbando  et  confìrmando  infrascripta  ca])itnla  aliata 
a  Confraternitate  Fabrorum  Ferrarioruni,  et  de  illa  inserendo  in  eornin 
inatricnlam.  et  snnt  tenoris  seqnentis,  videlicet: 

Considerando  il  nostro  .Ma<>-iiior  Ca[)itolo,  che  continnaniente  s' intro- 
ducono nella  Città  de'  Fabri  Forastieri  e  si  mettono  a  lavorare  senza  per- 
missione di  alcuno,  lo  che  produce,  ed  Jia  pi'odotto  tinora  de'  disordini 
notal)ilissinii.  i  quali  discreditano  la  nostra  arte,  quindi  fìi  presa  parte  nel 
nostro  Capitolo  sudetto  di  i)reseiitarc  ali"  Eccmo.  Minor  Consitiiio  la  se- 
guente nostra  tei'minazione,  affinchè  colla  sua  Sovrana  approvazione  si  ri- 
medij  alli  disordini,  che  succedono: 

lo.  Che  capitando  nella  Città  o  suoi  Borghi  alcun  F\ibro  forestiere  non 
possa  (jupsti  esercitare  la  sua  Arte  senza  speciale  permissione  dell'  Eccmo. 
Min.  Conso..  al  (juale  dovrà  essere  presentato  il  detto  Fabro  foresto  da 
tre  Deputati  della  nostra  ('onfraternità,  affinchè  dietro  quell'  esame,  che 
piacerà  d"  impoire  al  detto  Elccmo.  Minor  Consiglio  sia  o  approvato,  o 
disai)provato  il   Fabro  presentato. 

2o.  Che  nel  caso  fosse  (juesti  approvato,  e  volesse  qui  stabilirsi  non 
possa  lavorare,  se  non  o  in  una  pu))lica  Bottega  [)resa  da  se,  o  in  com- 
pagnia di  qualche  altro  Fabro  Nazionale,  che  tenesse  pubblica  Bottega; 
ed  allora  sia  «piesti  obbligato  di  entrare  nella  nostra  Confraternita,  pagare 
i  pesi,  ai  quali  è  soggetto  ogni  ('onfrate,  e  di  più  sborsare  ducati  venti 
dì  «^rossetti  40  per  uno  una  vice  tantum  per  i  bisogni  della  nostra  (con- 
fraternita. 

;>o.  Non  volendo  esso  Fabro  Foresto  stabilirsi  qui  per  sempre,  ma 
per  un  tempo  determinato,  ed  ottenendo  perciò  l'approvazione  dall' Eccmo. 
Min.  C'onso..  debba  alloi'a  pagare  solamente  gros.  8  al  mese  a  tenore  delle 
jtarti  nostre  ante>'edeoti  approvate  dall'  Eccmo.  Minor  (Consiglio. 

4o.  (Che  non  essendo  a|)provato  il  Fabro  foresto  dall'  Eccmo.  Minor 
Consiglio  quando  esso  ardisse  di  esercitare  1'  arte,  debba  essere  denunziato 
dalli  tre  Depiitati  della  nostra  (Confraternità  al  detto  Eccmo.  Minor  Con- 
siglio per  soggiacere    a  «piellt;   pene,    che  dall'  Eccmo.    Minor  Consiglio  li 
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saranno  prescritte,  come  pure  che  non  possa  riceverlo  nella  propria  Bottega, 
né  in  compagnia  del  sno  lavoro  alcuno  de'  nostri  Pabri  Nazionali  sotto 
quelle  pene,  che  1"  Eccmo.  Min.  Conso.  vorrà  imporgli  a  suo  arbitrio. 

Die  XV  Mensìs  Augusti  ISOl. 

Captum  fuit  de  terminando,  quod  si  quis  ex  Fabris  Perrariis  Exteris, 
qui  non  esset  aprobatus  ab  Excmo.  ^linroi  Consilio  exerceret  Artem  suam 
in  Civitate  vel  suburbijs,  debeant  eum  illieo  denunciare  Excnip.  Minori  Con- 
silio Deputati  a  Confraternitate  Fabrorum  Perrariorum  iuxta  supra  Quartum 
Capitulum  sub  pena  dictis  Deputatis  standi  uno  Mense  continuo  in  una  e 
Careeribus  hnjus  publici  Palatij  clausis  januis  toties  quoties,  uti  etiani, 
quod  nemo  ex  nostris  Pabris  Perrarijs  possit  eum  recipere  in  propria  Apo- 
theca,  nec  ilhmi  assumere  in  societatem  sub  pena  pariter  standi  uno  mense 
continuo  in  una  e  careeribus  hujus  Palatij  clausis  januis  toties  quoties. 

Joannes  Tromba,  Notarius. 

3.  Statut  korporacije  crevljara. 

Dotična  knjiga  in  quarfo-jnccolo  u  })ergameni,  vezana  iia  drvetu  ob- 
luženoniH  kozom,  dobro  uzdržana,  napisana  od  različitih  ruka  latinskim 
pismenima,  čuva  se  sada  kod  l)rato\štine  istog  imena  u  Dubrovniku.  Matri- 
kula bi  započeta  g.  1671,  te  se  iz  nje  razaltire,  daje  opstojala  jedna  starija, 
kojoj  nema  traga,  jer  l>ratovstiiia  imala  je  opstojati  XlIIa  vijeka,  pošto  se  u 
oporukam  toga  vijeka  spominje  (Mattei,  Zibaldone  II.  666—678),  a  cavcela 
je  na  početku  XVIa  vijeka,  te  imala  po  Mattei-u  (Zibaldone,  II  p.  )U)5, 
:VM\)  lól4e  g.  146  članova,  i  bijaše  od  najbrojnijih  u  državi.  Ona  knjiga 
-adržava  osim  statuta  sve  novice,  koje  su  slijedih^  do  posljednje,  uvrštene 
2  Novembra  1797.  Obuhvatalaje  ofl  godine  1715  i  papučare,  a  od  u:-  17()o 
i  raastioce  koža  (taha'kare).  ^fatrikula,  a  navlastito  novice,  razjašnjujn  za- 
niniive  odnošaje  izniedjn  crevljara  i  papučara  s  jedne  a  tabakara  s  druge 
strane,  i  sadržavaju  razn»'  mjere  npotrij«;bljene  vladom  da  doskoči  prije- 
i'MN'nni  propadanjn  ovih  obrta,  razsvijetljnjuc'i  tim  utjecaj  nj<'zin  u  ol)rt 
na  koncu  XVIlIa  vijeka. 

Na  prvoj  strani  matrikidn  nalazi  sh  pi-t^pisan  početak  evangjnlja  Sv. 
Ivana,  koji  se  obično  čita  na  koncu  mise.  Slijede  statut  i  novice  do  dva- 
dt'st't  i  prvoga  arka  uključivo.  Ostala  knjiga  je  prazna,  samo  što  se  na 
tiecf-mii  arku.  prije  svrln*.  naliodi  kanonička  |»otvrda  bratovštine  od  )\  No- 
vt-mljra  1703  g..  vlastoiiičrio  potpisana  tadanjim  did)rovačkim  arkiliisknpom 
Tomom  Scotto,  i  nj»*govim  tajnikom  Ivanom  Hudi(-t'm  uz  p»'čat  arkibiskupske 
kurije.  Svršuje  knjiga  s  kazalom  nnsa,  koje  .je  kapflan  ))io  dii/.an  opslu- 
živati za  l»ratovštifiu  ki'ijepošcMi  svojeg  čina,  i  onih.  koje  mu  y  imala  ona 
napos«'  nagragjivati,  odakle  se  razabira  nagrada  i  duhovu»'  dužnosti  kape- 
lanovf.  Razni  djflovi  statuta  i  novieà  vlastoručno  potpisani  raznim  javnim 
Iržavnim  tajnicima  isključuju  svaku  dvojbu  o  autentičnosti   knjige. 


MO.NUM.   HIHTOR.   Jl'K.    VIII. 


5»»  K.   Vojnovi(^, 

In  nomine   fhiuini  Jr^in  Xrisfi.  Amen. 

Anno  ah    cjus  i^alniifcra  Xafivifafc  niilln^info   sexventesìmo  sepfuagesimo 
primo,    lìidictione  ix.   l^ie  erro  xm   mrnsis  Deccmhris.  lìagtisii. 

Capitoli  e  jHirti  della   Confrafernifa  <li  calsolaj,  e  seguono. 

C  ap  i  t  0  I  0    I»  r  i  ni  o. 

dir  ognuno  (lei  c'onlnìti  della  nostra  confraternita  debba  e  sia  obbli- 
gato obl)fMlii-f  al  ghestaldo,  et  agi"  otìieiali  in  tutte  (juelle  cose  le  quali 
risguardano  1'  utile  et  la  conservazione  della  nostra  Contraternita,  e  non 
obedendo.  din  per  [»nna  paghi  gi'ossetti  sei.  come  sempre  s'  ù  costumato 
nella  nostra  l'on fraternità  in   virtù  della  Matricola  passata. 

Capitolo   s  e  e  o  n  d  o. 

Cile  rhiunqne  non  bavera  sua  bottega  propria  (pii  in  Ragusa  di  nostro 
mestiere  non  possa  bavere  eletione  per  ghestaldo,  ne  per  tale  esser  creato, 
ne  meno  che  possa  esser  capo  d^l  ballo,  et  occorrendo,  che  il  tale  fosse 
eletto  non  s' intemia  esser  rimasto,  se  non  bavera  due  tei'zi  di   voti. 

Capitolo  te  r  z  o. 

(Uie  ogni  Confrate  debba  venire  ad  accompagnare  il  cadavero  dei 
(■onfrati,  mentre  sarà  portato  a  sepellire:  e  noji  venendo  paghi  subito 
grosetti  due. 

Che  intimando  il  ghestaldo  il  (-apitolo  osi'n' uno  sia  obligato  a  venirvi 
in  (piello,  e  mancando  di  venire  cada  in  pena  di  grossetti  die'  otto,  li  (piali 
debl)u  omninamente  pagare. 

Che  ogn"  uno,  il  (piale  esercita  la  nostra  arte  debba  contribuire  alT  anno 
grosetti  (piindeci   in   mantenimento  della  Confraternita. 

('he  chnnnpie  dei  Confrati  o  Tabaccari  conciasse  in  altri  luoghi  che 
nella  Tabaccarla,  debba  pagare  per  ogni  pezzi  di  cuori  (cuoi)  buffali  o 
bovini  grosetti  sei,  e  per  bechi  ne  e  raonto.ji  a  grosetti  uik),  e  chi  defrau- 
dasse detta  gabella  debba  pagare  lire  dieci  di  cera  bianca. 

('he  ninno  tabaccaro,  che  sta  nella  nostra  Tabaccarla^  non  possa  con- 
ciare del  projjrio,  che  un  pezzo  di  cuori  bovini,  e  tre  cordovani,  e  sei 
montoni,  e  ciò  una  volta  solamente  ali"  anno,  per  uso  suo  e  della  sua  casa. 

Che  occorendo  che  qualchednno  venghi  per  comprare  alla  bottega 
dei  Confrati  scarpe  o  alti'o.  nessun  altro  Confrate  possa  chiamar  a  (pjel 
tale  invitandolo  a  voler  comprare  da  lui  (piel  che  li  bisogna,  se  non  ali"  bora 
(jUaiido  si  discostasse  dalla  bottega,  alla  (piale  primieramente  fosse  capitato. 

Che  ninno  dei  maestri  possa  ricevere  al  suo  servizio  un  lavorante, 
die  si  fosse  partito  senza  licenza  del  maestro,  al  quale  egli  serviva,  e  caso 
che  il   lavorante   si  fosse  partito    dal  suo  primo  maestro    per  andar  a  ser- 

'  I  sada  se  zove  TahaJcarijom  u  Kolorini  na  Pilani  ulif^ica  gdje  su  se 
iiegda  koze  strojile,  a  još  nešto  se  od  toga  negda  (•vatu(ìa  obrta  vigja  u 
ist(»m  predjoiii.  Rije('  „Tabakarija"  potje(^;e  iz  ercegovacke  rije(**i  fahak,  list 
od  rnjevine  kojom  se  ustrojavaju  kože,  a  sama  je  izreka  „ustrojiti  kože"  (ta- 
lijanski  ^conciar  le  pelli")  enegova('^ka. 
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vire  un  altro  senza  licenza,  sia  obligato  a  ritornare  e  servire  otto  giorni 
nella  liottega  del  primo,  e  se  rubasse  un  conciatore  qualsivoglia  roba  in 
Tal)accaria,  che  debba  pagare  lire  dieci  di  cera  bianca,  oltre  della  roba 
che  vale  al  maestro  di  eh'  è,  e  trovandosi  la  seconda  volta,  che  sia  cac- 
ciato fuora  della  Tabaccarla. 

Che  ninno  maestro  dell"  arte  nostra  possa  dar  ricovero  ne  pigliare 
ne  in  bottega  ne  in  casa  ai  suoi  servitiì  (ptel  garzone,  che  tosse  fugito  dal 
maestro  suo  s^nza  licenza. 

Die  XI  Mensis  Decemhris  IdTl. 

Suprascriptae  ordinationes  Confraternitatis  sutonim  confìrmafae  fue- 
rtii/f  in  Excellentissimo  Minori  Consilio  votis  omnibus. 

Marinus  Orìnnus,    Vice- Secret ariiis  ni.  ]>. 

Che  il  gestaldo  vecchio  debba  restar  di  offitio  senza  ballottarlo. 

Che  il  gestaldo  possa  spendere  per  le  messe  per  li  fratelli  e  sorelh' 
universale,  che  si  trovano  nelle  pene  del  Purgatorio. 

Che  se  qualc'uno  facesse  parole  o  in  capitolo  overo  nella  Tabaccaria 
con  il  gestaldo  overo  con  qualche  officiale,  che  debba  pagare  lire  dieci 
"di  cera  bianca    et  più  in   capitolo   per  un    pnr  obbedienza    della  Fratiglia. 

Che  ogn'  uno  che  tiene  la  lìottega  debba  pagare  grosetti  24  per  la 
tagliatura  della  tavola.^ 

Che  se  quale"  uno  lavorasse  in  casa  di  nascosto  e  facesse  scarpe  del 
suo,  che  de])l)a  pagare  grosetti  24  e  piti  una  lira  di  cera  bianca  per 
ogn'  uno  per  la  detta  tagliatura  della  tavola. 

Che  ogn"  un  fratello  che  volesse  nella  nostra  Confraternita  con  la  sua 
moglie,  che  debba  pagare  ducati  tre  »^  grosetti  24  per  lìcuetizio  delle  messe 
che  si  celebrano  per  fé  anime  del  Purgatorio. 

Che  nissuno  possa  portare  le  scarpe  forastiere  fatte  nemeno  le  filare 
alla  Turchesca  che  casca,  e  se  qualunque  portasse  le  sudette  robe,  che 
<  lei  l'ha  andar  in  contro))ando.  e  piii  se  è  la  sola  (suola)  conciata,  perchè 
così  è  stato  per  il  passato,  e  per  antichità. 

Che  il  gestaldo  novo  non  {»ossa  ricever  la  sua  gestaldia,  se  prima 
non  ha  ricevuto  per  pieno  tutti  li  suoi  conti  netti  e  la  sudetta  roba  (bdla 
fratiglia  dal  sudetto  gastaldo  vecchio,  e  che  occorrendo  che  il  detto  ge- 
staldo vecchie»  andasse  debitor.  che  sia  obligato  di  pagar  subito  il  suddeiio 
debito,  che  si  ricevesse  insieme  con  li  suoi  officiali. 

Che  se  qualche  fratello  conijtrasse  roba  rubata  sapendo  di  chi  la 
fosse,  del)l)a  esser  Castigato  dalla  Fratiiilia  con  un  terzo  alla  Camera  delli 
Signori. ^ 

Che  nissuno  })ortasse  panale  fuori,  che  si  tanno  nei  uosiri  capitoli  iu 
(pialclie  loco  che  si  sapesse  con  la  lestimoiiianza  e  del  gestaldo  e  delli 
ofliciali,  che  debba  pagare  per  ogn'  uno   e  delli  officiali  grosetti   IS  overo 


'  TfKiìiiitKrd  (hiìn  /(iroln  :  cie\ljari  u  odo  vrijeme  lupali  su  ko/ii  i:a  (m1- 
n'/.-iiii  komad  stiro,  koji  se«  ovdje,  kako  cijenim,  uzima  kao  znak  njihova  zanata. 

"  „Alla  Cam(;ra  delli  Sij^nori  "  =  ,.dr/.avnoj  Ida^jfajni".  Ova  nejasna  točka 
motala  hi  znaèiti  :  ..l)rat,  koji  kupnje  stvar  iikiadenn  hiti  <  e  pedepsan  od  l)ra- 
to\ Aline  tratinom   vrijednosti   njezine,   koja   rv  s(^   jdatiti   di/avnoj   Mairajiii". 


OS  K.  Vojuovié, 

una  lilira  di  cera  ))ian('a,  •>  più  clif  debba  andar  in  prigione  con  la  licenza 
di  S.   E.  e  «lel)l)a  paii'ar»'  la  prioioiic 

Che  se  cpialsivoglia  olìicialf  overo  fratello  tacesse  scandalo  che  debba 
pacare  lire  dieci  di  cera  bianca,  e  ((uesto  si  fa  per  obbedienza  della  Fratiglia. 

Che  se  il  gestaldo  ha  bisog'no  dtlli  officiali,  overo  delli  fratelli  in 
occorrenza  della  fi-atiglia.  chi  non  viene  de))l)a  pacare  lire  nna  di  cera 
bianca. 

Che  se  qnalcnno  non  [)otesse  servire  la  confraternita  anni  tre  per 
deoaldo,  e  però  nno  per  parozo,^  che  debba  pagare  grosetti  60  dico  ses- 
santa air  anno,  e  non  contribuendo  sudetto  denaro  non  possa  esser  eletto 
per  in">sun  oftitio  della  Fratiglia. 

Che  iiissnno  possa  venire  in  capitalo  a  ballottar  eccetto  quelli  che 
sono  della  nostra  professione  delli  Calzolari. 

Che  ogn'  nno  chi  sia  della  nostra  professione  della  nostra  arte  che 
sia  obligato  de  venire  con  il  suo  torcio  alla  Madonna  di  Caudilora  per 
acconij»agnare  la  l)andiera,  e  non  volendo,  che  debba  pagare  lira  una  cera 
bianca. 

Che  ogni  maestro  che  sia  forastiero  che  debita  pagare  grosetti  trenta 
all'anno,  e  il  lavorante  grosetti  quindeci  all'anno  com'è  stato  per  il  pas- 
sato, e  che  vadino  per  li  bisogni  della  fratiglia. 

Che  il  Parazzo  sia  obligato  di  servir  ogni  volta  per  bisogno  della 
chiesa  e  delli  fratelli,  e  mancando  chi  Ini  paghi  grosetti  dodici,  e  che  Ini 
sia  obligato  di  far  consapevole  alli  degaldi,  e  se  (jnalche  degahio  mancasse 
debba  pagare  grosetti  sei  per  ogni  volta  per  obbedienza  della  fratiglia, 
che  cesi  è  stato  per  il  passato. 

Tutti  (piesti  capitoli  facciamo  in  nome  della  gloriosa  Vergine  Maria, 
e  del  Signor  Iddio  Benedetto  e  di  San  Biagio  nostro  Confalone  della  Re- 
pidtblica  di  Ragusa  e  San  Chris|)ino  e  Chrisj>iano  nostri  protettori  della 
nostra  Confraternita  delli  Calzolari. 


Cajùtolo  ordinario   il  giorno   di  S.  Martino  quando    si  muta  li  ofh'tij.. 

Capitolo  ordinario  il  giorno  di  S.  Andrea. 

Capitolo  ordinario  quando  si  fa  il  capo  del  ballo. 

Capitolo  ordinai'io  il  giorno  dei   morti. 

Sudetti  capitoli  s' intende  che  non  si  possi  radunar  a  meno  di  venti 
quattro. 

Che  il  ghestaldo  e  capo  di  ballo  non  possa  restare  se  non  ha  due 
terzi  di   balle  in   favore. 

Tutti  li  altri  offitij  per  la  maggior  parte  delle  balle. 

Che  subito  portata  la  roba  dalla  Calcina  in  Tabaccarla  si  debba  pa- 
gare la  solita  gabella. 


^  „Parozo"  ili  kako  se  dalje  čita   „Parazzo",  riječ  je  po  svoj  prili('i 

Diletačkoga  dialekta,  na  koja  se  nismo  nip^da  namjerili,  te  po  smislu  imala 
bi  značiti  nizoku  službu  podreg^^jenu  „degaldu",  koja  se  vjerojatno  vršila  u 
crkvi,  okolo  koje  čistoće  i  reda  nastojali  su  degaldi.  Take  službe  ne  ualazimo- 
u   nijednoj   dru^^oj   bratovštini. 
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Soprascriptae  ordinationes  confirraatae  fuenmt  in  Excellentissimo  Mi- 
nori Consilio  votis  omnibus. 

Marini  US  Orbinus,  Vicesecretarius  ni.  p. 

Se  qualche  fratello  facesse  qualche  scandalo  dentro  il  capitolo  una 
0  due  volte,  che  la  terza  potrà  essere  scacciato  dalla  fratiglia  e  se  dovesse 
di  nuovo  tornar  per  fratello,  che  non  possa  esser  accettato  se  prima  non 
paga  perperi  dieci,  li  quali  si  doveranno  applicare  pnr  i  bisogni  della 
fratiglia. 

Se  qualche  garzone  che  serve  il  suo  maestro  non  finisse  servire  il 
tempo  con  esso  promesso,  e  che  si  partisse,  che  mai  possa  esser  per 
fratello. 

Che  nissuno  possa  metter  bottega  da  sua  volta  (?)  se  prima  avanti 
tre  maestri  non  faccia  le  sue  prove  e  che  da  detti  maestri  venghi  appro- 
vato per  h abile,  e  cio  si  fa  perche  V  arte  non  si  guasti. 

Ogn'  uno  che  fa  professione  del  nostro  mestiero  che  debba  venire  il 
giorno  della  Candelora  con  un  torcio;  questo  s'intende  per  conoscenze  del 
Principe,  e  li  signori  tesorieri  pagano  il  solito  per  li  pifferi. 

Che  al  giorno  Santi  Filippo  e  Giacomo  ogni  uno  che  sara  comandato 
dal  Capo  ballo  sia  obligato  venire  a  ballare  al  servi tio  del  Prencipe,  ed 
il  Can.  (?)  della  detta  paga  il  solito  per  li  piiiari. 

Che  in  caso  il  conciatore  di  pelle  perdesse  una  vacchetta,  che  sia 
<)l)bligato  pagare  al  maestro  di  chi  i  grossetti  cinquanta. 

Che  creato  che  sia  in  capitolo  tanto  il  ghestaldo  quanto  il  capo  del 
ballo,  e  non  accettando  la  carica  che  del)ba  pagare  subito  grossetti  ses- 
santa alla  nostra  fratiglia. 

Cht'  intimando  il  capitolo  (jualclie  fratello  per  qualche  causa  propria 
debba  dare  subito  grossetti  diciotto  lin  tanto  che  si  veda  la  causa  per  farli 
pagare  a  chi  sarà  colpevole. 

Con  tutto  che  nelli  capitoli  s"  e  l'atto  che  non  si  possa  radunare  il 
«•apitolo  mairgiorH  a  meno  (li  venti(juattro,  s'  è  presa  parte  dopo,  che  per 
jnancanza  di  fratelli  si  ])Ossa  radunare  in  numero  di  decidotto. 

Che  qualsivoglia  persona  dell'  arte  di  Tabaccaro  non  j)0ssi  conciare 
per  uso  di  sua  casa  che  solamente  un  pezzo  di  coro,  un  cordovani»  e  due 
montoni,  come  per  il  passato  s"  è  sejiifire  costumato. 

Suprascrij/tae  ordinaliones  fiienint  aj}j)rohafae  in  l'Jxcrllenfissimo 
3Iinori  Consilio  votis  omnibus. 

Michael  Allegrdtus,    Vice-]S>otarìus. 

\  o^iliamo  elle  ogni    uno    d'-lla   nosti'a   ai'le'  coni-iando    nella   labaeearia 

'V^-ro  in  (pialsi voglia  altra  partf-.  o   loco  di  (piesto  stato  come  era  costume 

per  il   passato  peli»'  bovine  overo  bull'aline,  sia  obligato  di  pagare  grossriti 

dna  jx-r  ogrn'   pelle:    e   li   forestieri   (Mdieiando    ehe    siaiK>  ti'iinti    dì    paii'are 

doppio,  cioè  grossetti   (jnaHi'o  jx-r  pelle  tanto  bovine  (juanto  bnlìaline. 

Sh  alcuno  delli  nostri  confrati  dt-H"  ;iitf  (-(»inprassc  d(dla  roba  l'oi-esticra, 
vogliamo  che  sia  obligato  di  [»agare  per  ogni  mazzo  <li  cordovani,  a  mon- 
t(Mn  ;ri"os<etto  mio  jM-r  mazzo,  et  chi  è  dell'  ai'te  »•  nnii  conlVate  (die  paghi 
doppia  Zarinn,^  cior  «ji'o^sctti  due  per  mazzo  ttnito  nnniioiii  «pianto  cofdovaiii, 

^    (Jfiriìifi    iiiftdiiimi«  ki    <»\d|f    ii|M)li  tldjrii.i    111)  .-111    /insfo/lif!. 


tJO  K.  Vojno  vie, 

('Ili  (.•oiMprarji  di  Chiust'liiu'^  owvo  sola-  lorastiiTa,  vogliamo  die  ogni 
foiifrat»*  paghi  gross^'tti  uno  per  pelle,  e  chi  è  dell'  arte  e  non  fratello 
(di'-  paghi  grossetti  dieci  per  ogni  pelle. 

Chi  eoneiarà  nella  Tahacearia  dei  nostri  eont'rati  di  [lelli  sottili  cioè 
vacehine,  eordovaiii,  montoni,  sia  obligato  di  pagare  a  dieci  hagatini  |)er 
ogni  pelle:  et  il  forestiero  (*onciando  sia  tenuto  di  pagare  aventi  hagatini 
per  Oirni  pelle. 

Se  per  sorte  il  nostro  Tahacearo  rubasse  (pialche  pelle  bovina  sia  obli- 
gato per  essa  (h  pagare  ducati  sei,  e  più  se  alcun  altro  rubasse  al  detto 
Tahaccaro  la  pelle  bovina  parimente  sia  obligato  il  detto  Tabaccaro  di 
pagare  ducati  cincpie  per  ogni  pelle,  e  per  buffaline,  che  sia  obligato 
di  paii'are  il  nostn)  taliaccaro  ducati  sei,  et  esso  che  sia  castigato  per 
la  prima  volta  dieci  lire  di  cera  bianca,  e  per  seconda  volta  cascando 
nel  medesimo  errore  sia  mandato  fuori  senza  esser  ammesso  più  nella 
Tabaccarla;  e  se  per  aventura  venisse  a  domandar  il  perdono  del  suo  error 
commesso,  che  nessun  dei  confrati  lo  possa  ammetter  nella  Tabaccarla 
avanti  che  passa  per  maggior  parte  del  ca})itolo,  et  in  publico  che  do- 
mandi il  perdono  del  suo  mancamento,  pagando  prima  la  cosa  i-ubata,  o 
jier  esso,  overo  per  sua  negligenza,  altrimenti  non  pagando,  che  non  si 
del)ba  ricever  nella  Tabaccaria 

E  per  mancanza  di  qualch^^  pelle  sottile  che  fosse  rubata  nella  Ta- 
baccaria. sia  obligato  il  nostro  Tabaccaro  di  pagare  per  ogni  cordovano 
trentasei  grossetti  e  per  ogni  montone  che  mancasse  che  paghi  grossetti 
dicidotto,  e  di  pili  che  sia  castigato  tanto  chi  compra,  quanto  chi  vende 
per  la  prima  volta  dieci  lire  di  cera  bianca,  e  per  la  seconda  volta  che 
sia  castigato  con  la  medesima  pena,  che  di  sopra  habbiamo  detto. 

Die  29  niensis  Octohris  1692. 

Snprnscripta  capitula  fuerunt  confìrmata  in  Excellentissimo  Minori 
Consilio.  Michael  Allegrettus,   Vice-Secretariiis. 

E.r  Libro  Excellent issimi  Rogatorum  Consilii  de  1696  in  folio  .  .  . 
Die  Jovis  28  mensis  Novemhris  1697. 

La  })rima  parte  è  di  terminare  che  si  debba  pagare  (juel  che  poi  si 
«brìi   alla  Confraternita    di  Calzolari    da  quelli    che  conciano    i  pellami    in 

qualsivoglia  conciaria,  e  non  sono  della  loro  confraternita per 

(  v<jtij  XI  conto  VI. 

La  seconda  di   non  terminare. 

La  prima  parte  di  terminare  che  fin  ad  altro  ordine  si  paghili  da 
sud<letti  alla  dftta  confraternita  grossetti  due  per  ogni  |)elle  bovina  o  buf- 
falina per  (voti)  xm   contro  v. 

La  seconda  di  far  .  .  . 

Michael  Allegrettus,   Vice- secretar ius. 


^  Chiusalinf,  vrst  kože. 

"^  Overo  sola  :  riječ  „sola"  mjesto  suola,   „poplata",  koža  debela,  od  koje 
su  se  pravile  poplate. 
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Ex  Libro  Excellentissimi  Minoris  Consilii  de  170S  in  folio  163. 

Die  X  mensis  Martii  1712. 

Captum  fuit  de  indulgendo  concedHndoque  liceiitiam  Confraternifati 
Calceolariorum,  ut  omnes  et  singuli  Christiani  (remoti.^  tamen  oniuiuiodo 
Haebreis  juxta  partem  Excellentissimi  Eogatorum  Consilii  captani  sub  die 
XXIV  mensis  Januarii  1702)  possint  perficere,  et  ut  dicitur  conciare  pella- 
mina  et  coria  eujuscumque  generis  uti  ipsa  confraternitas  etiagitat  et  rogat, 
tam  prò  usu  proprio  quam  prò  aliis  vendendo  illa. 

Captum  fuit 'de  terminando,  quod  illi  qui  ut  dicitur  conciarent  dieta 
coria  et  pellamina  prò  illa  vendendo  debeant  omnibus  A  singulis  ex  pro- 
fessoribus  artis  Calceolariorum  indiferenter  illa  vendere  quotiescumque  ali- 
quis  illorum  voluerit  ex  ipsis  emere,  et  hoc  sub  poena  unius  mensis  car- 
ceris  et  ipperperorum  x.xiv  solvendorum  Publico:  cum  hoc  quod  quilibet 
e  dominis  Consiliariis  Excellentissimi  Rogatorum  Consilio  p(>ssit  ponere 
in  dieta  poena  transgressores. 

Joannes  Natali.  Alleti  Secretarius. 


Che  ogni  fratello  della  nostra  confraternita  sia  tenuto  contribuire  a 
«rossetti  uno  ogni  mese  alla  confraternita  nostra  e  che  questi  denari  si 
debbano  raccoglier  dal  ghestaldo  et  offitiali,  e  serrar  nella  cassa  della 
nostra  confraternita,  dei  quali  denari  del)bano  sovvenirsi  i  nostri  tratelli 
che  si  trovassero  amalati  secondo  il  loro  l)isogno  a  disposizione  del  nostro 
oftizio  giusta  il  pratticato  per  addietro. 

Die  XIX  mensis  Fehruarii  1715. 

Suprascriptum  capitulum  fuit  confirmatum  in  excelle ntissimo  Minorum 
Consilio.  Joannes  Natali  Alleti,  Secretarius. 

Ex  Libro  Excellentissimi  Minoris  Con-ilii  de  1715  in  folio  163. 

Captum  fuit  de  terminando  (juod  illi  (jui  faciunt,  ut  dicitur  „j^apucce", 
sint  et  esse  intelligantur  ( "alceolarij  et  fruaiitur  in  cnufraternitate  Calceo- 
lariorum omnibus  officiis  et  beneticiis  qui))iis  fruuntur  caeteri  Calceolarij 
>iipositi.  et  po.ssint,  imo  debeant  ballotare  in  dieta  eorum  conlraternitate 
iif   ballotant   ipsimet  Calceolarij. 

Joanes  Natali  Alleti,  Secretarius. 

Ex  Lil)ro  Excellentissimi  Minoris  (^onsilii  de  1715  in  folio  2<^4. 
Die  15  mensis  Noi'emìfris   1719. 

('a[)tiim  fuit  ih'  iieeeptando  «•!  appi'oltaudo  iiifrascripta  capilula  aliala 
a  eonfraternitate  Calceolariorum  iriserciidii  in  •'<irinii  iii.iiriciila  teiioris  se- 
«jiientis.   —    Videlje»-!, 

Adi    1!   Norcmltre   77 IH. 

l'resa  la  part»-  nel  .Mag^iior  capitolo  dr  Calzolari  a  voli  pieni:  liilar 
l'istanza    n*'ll' EeeMlb-ntissinid    Minor    Consiglio,    aeejoeliè    loro    Imn-cIIiii/,»! 


&2  K.   \'i)jiu>vié, 

eonttMii|»laii(l(>  la  (i«'(':uh'uza  drila  nostra  arte  <'  coiifratoriiita  si  dt'oiiiiu) 
rl»'CMvtan\  rli»'  tutti  t^  siiio-^li  (jut-Hi  i  (|uali  vendono  ix'llam»'  di  (|nalsivooii;i 
sorte  conciato  attinente  alla  nosti-a  arte  e  robhe  lavorate  appartenenti  alla 
nostra  Arte,  non  essendo  calzolari,  o  papucciari  debbano  e  siano  tenuti 
aniniahuHute  pacare  alla  nostra  conlVaternita  irrossetti  15  come  si  pratica 
in  altrt'  contraternità  da  (pielli  che  vendono  robbe  alla  profesione  della 
medesima  attinente.  cjuanlunKiue  non   lìatelli. 

Clif'  niun  maestro  della  nostra  arte  possa  dare  ricetto  uè  fugliai'e  in 
Imtteira  0  in  casa  a  suoi  s»'rvizi  cpiel  garzone,  che  fosse  fuggito  dal  maestro 
suo  senza  licenza  del  medesimo  sotto  pena  di  lire  dieci  di  cera  bianca  da 
applicarsi  una  parte  alla  cassa  pubblica,  e  due  altre  al  beiietizio  della  nostra 
confraternità:  e  che  ciò  non  ostante  il  garzone  debba  tornar  a  servire  il 
suo  primiero  maestro,   il  (piale  debba   poi'tarsi  con  esso   lui  caritatevolmente. 

Joannes  Natali  Alleti,   Secretar lus. 

Ex  Libro  Excrllentissimi  Minoris  Consilii  de  1721  in  folio  86. 
Die  11  mensis  Junii  1723. 

Captuni  t'uit  de  terminando  quod  coriarij  pelliuiu  vulgo  dicti  Concia- 
tori debeant  conciare  primo  loco  i  Ila  coria,  quae  ipsis  data  eriint  a  ma- 
gistris  sutoribus,  et  si  dicti  magistri  sutores  supeditabunt  dictis  coriarijs 
tantum  coriorum  (piantum  anno  toto  possint  exercere  se  in  laborerio  eorum 
artis  conciariae  non  possint  conciare  alijs  nisi  tantum  dictis  magistris  cal- 
ceolarijs,  et  prò  usu  j)roprio  id  (juod  eis  concessum  fuit  in  capitulis  con- 
firmatis  in  e(U'um  matriculis  sub  die  xi  mensis  Decembris  1671.  Si  vero 
dicti  magistri  calceolarii  non  eis  supeditabunt  tantum  coriorum  quantum 
aiiun  integro  exercere  se  possint  in  laborerio  taliuni  coriorum  a  dictis 
calc»'olarijs  supeditatorum,  tunc  possint  conciare  otnnibiis,  et  sinaulis,  ex- 
ceptis  illis  qui  sunt  remoti,  et  exclusi  in  parte  Excellentissimi  Minoris 
Consilij  capta  sub  die  x  mensis  Martii  1712.  VA  si  haberent  tot  corionnn 
siitoi'um  et  particularium  (piot  sufliciant  pio  se  exercendo  toto  aniu)  in 
dieta  arte,  tunc  (pio(|ue  non  possint  prò  usu  proprio  conciare  nisi  tantum 
(piantum  eisdem  concessum  fuit  in  praecitatis  capitulis.  FA  si  non  habe- 
rent tot  coriorum  eisdem  supeditntoruiii  a  dictis  magistris  sutoribus,  et 
subsequenter  a  dictis  particulai-ibus  quot  suficiant  prò  se  exercendo  toto 
anno  in  eorum  arte,  tunc  ^t  tali  casu  possint  conciare  etiuni  de  propi'io 
ultra  id  (piod  continctm-  in  dictis  capitulis.  VA  dicti  conciarij  teiientur  ad 
ex^'cntiont^'Ui  pra»^selltis  partis  sub  poena  controbanni  dividendi  una  |)ai-s 
videlicet  publico.  altera  confraternitati  sutorum   et   tertia  accusatoi"i. 

Captiim  fuit  de  terminando,  quod  quando  magistri  sutoi'(3s,  seu  cal- 
ceolarii emunt  p(dl('s  a^-dinas.  atqiie  agiiolinas  pi'o  conciando  prò  usu  eorum 
artium,  neiiio  [jossit  emere  dictas  pdles  sub  poena  iperperi  iinius  tolies 
(jiioti^s  conti'ofecisset.  Joannes  Salali  Alleti,  Secretarius. 

Ex  Libro  Ejrellenfifisimi  Minoris  Consilii  de  1720  in  folio  24:")  et  24(1. 

Jjir  XX   mensis  Nooemhris  17 HI. 

Captiim  tiiit  de  acc»^j>tando  et  ap[)roban(lo  infrascriptiim  capituliim 
allatiim  a  contratertdtatf  calceolarioruni  insereiidniii  in  t-onini  Matriciila 
t»-n(»ris  stMpientis,   videlicet. 


i 
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Adi  is  Novembre  17H1. 

Fu  presa  la  ]iarte  nel  inau'oior  capitolo  di  calzolari  di  stiuv  ali"  uso 
anticliussimo  nel  distribuire  al  ghestaldo,  et  alli  oftieiali.  et  alli  de.ohaldi. 
et  alli  officiali  sopra  la  tabaccarla,  et  al  nostro  reverendo  capellano  le  can- 
delle  di  lire  una  ad  ogni  uno,  essendo  ciò  di  vantaggio  et  utile  alla  con- 
fraternità, acciò  sia  ben  servita,  si  come  si  è*  costumato  prima  del  terre- 
moro,  e  poi  seguitato  dal  primo  anno  dopo  il  terremoto  sino  al  presente, 
secondo  si  trova  nel  libro  dei  conti. 

Furono  nel  c-apitolo  confrati  numero  o9  e  furon  balle  numero  2\)  in 
favore,  e  10  contra.  Joannes  Natali  Alieti,  secretarius. 

Ex  Libro  Excéllent  issimi  Minor  is  ConsiUi  de  1732  in  folio  169. 

Die  17  mensis  Ajnilis  17 Ho. 

Captum  fuit  de  acceptando  et  approbando  infrascriptum  cai)itulum 
allatum  a  confraternitate  calceolariorum  inserendum  in  eorum  matricula 
tenoris  sequentis. 

Ad)  2  Maggio  1734. 

¥\\  presa  la  parte  nel  maggior  ca]»itolo  de'  calzolari  a  voti  pieni,  che 
in  appresso  si  debba  radunare  il  capitolo  per  creare  il  capo  del  ballo  al 
primo  d"  Aprile  per  aver  tempo  a  provedersi  ogniuno  di  quelli  che  dove- 
ranno  ballar^  del  bisognevole,  e  subito  creato  il  capo  del  ballo  il  ghestaldo 
col  suo  offizio  unitamente  col  capo  del  ballo,  debbano  far  la  nota  di  tutti 
della  nostra  arte,  e  .subito  far  annunciare  e  comandare  ad  ogni  uno,  che 
debl)a  biillare,  eccettuati  jierò  tutti  quelli  che  passano  1'  età  di  quaranta- 
cinipie  anni,  e  che  il  capo  del  ballo  non  possa  est-ntare  veruno:  ma  essendo 
qualche  d*  uno  legittimamente  impedito  a  non  poter  ))allare.  del)l)a  portare 
le  scuse  del  suo  impedimento  al  ghestaldo,  e  suo  oftizio  e  capo  del  balli», 
e  questi  considerando  tal  impedimento  possino  esentarlo.  K  se  (jualche 
d*  uno  dopo  e.ssergli  stato  annuntiato  »•  comandato  a  ballare,  si  a))sentasse 
dalla  città  senza  rappresentare  la  sua  premura  al  gestaldo  e  suo  olìizio  e 
cajio  del  ballo,  e  non  conq»arendo  a  ballare  il  primo  gicu'no  di  .Maggio 
non  s'  intenda  per  trovarsi  fuori  della  città  esser  esentato,  uè  scusato  sotto 
p»Mia  di  ipperpt'ri  (juattro  a  tutti  (pielli  che  non  veiiiranno  a  ballare,  da 
applicarsi  in  ajuto  delle  spese  che  occorrri'aiiiio  alla  nostra  conti-alri-nita 
et  al   capo  dfl    ballo  pt-i'  dt'ttij  ballo. 

Joaiiucs   Natali  Allei  i .   Snrrfttnnx. 

/•>./    fjihni   Kirrllf'nf issimi   Minaris   Coìtsilii   dr   lì  11   itt  /<>lf<)    ?/. 
Dir  \i  ììirnsis  Norcììibris  1}  il. 

•Captnni  fuit  d»-  It-i-nnnandi»  (pind  conlVatei-nitas  calcrdlarinnim  dt'bi-al 
statilo  redire  in  ••c(d»'^iani  Uh'.  Monialinm  Siinclae  Clara»'  pr(»ni  adlinc  liiil. 
et  in  eadeni  omnia  p»'ragere,  (pno'  hncnsipii'  pcrag»'l»at  ei  (piod  d'-  pimi 
gln-staldini  dieta«-  c(.nl'rat»'rnitatis  <l»'lManl  illieo  adii-««  Uevt'rendissiniam  .Vla- 
Inni  Abatissani  piio-dicti  monast.-rii  jun  facit-rnhi  fxcusalione  eiu'inn  can- 
sah«  et  forruitii.s  (Iìschhhus.  Aiifonius  Salali   Mhli.    \()tarius. 
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A'/-   Liitro  Krrt'llenfis!<inii  Minoris   ('oiisilii  de  17'>0  hi  folio  In'). 

Die  XIX  tHciist^  Aj)rilis  l/:'):2. 

(';i|ituiii  t"iii(  dc  ;iref|itan(lo  rt  ;i)>|ir()I»;iii(l()  iutViiscripta  duo  c;i[)itnhi 
aliata  a  coiitVaimiitatf  ealccDlarioruiii  inscivnda  in  eoniiii  capitiila. 

Ad)  4  Aprile  17r)2. 

Fu  presa  la  parte  nel  maggior  capitolo  de  calzolari  a  voti  pieni: 

Frimo.  Che  nessuno  delli  nostri  searjiari  o  siano  calzolari  dehba  o 
(U'iiliano  ingerirsi  nelT  arte  delli  papuciari  in  tagliare,  cucire,  vendere  o 
Comprare  cosa  alcuna  attinente  alla  detta  arte  de' papuciari  a  tal  segno, 
che  nelle  respettive  botteghe  delli  scarpari  o  calzolari  si  debbano  v(dere 
le  papuccie  nenniieno  pei"  insegna,  e  che  perciò  siano  in  tutto  e  per  tutto 
distinte  queste  due  arti  come  in  tatti  lo  sono  una  dall'  alti'a  a  riserva  di 
quelli  pesi  che  seco  poi'ta  la  confraternita,  essendo  V  una  e  Y  altra  nel 
colpo  della  confraternita  unite. 

(\)si  parimenti  li  papucciari  non  debbano  ingerirsi  nell'  arte  delli  scar- 
pari o  siano  calzolari  in  tagliare  scarpe,  cucire,  vendere,  comprare  scarpe 
per  negozio,  in-  che  nelle  respettive  botteghe  de  papucciari  debbano  ven- 
dersi scarpe,  e  restino  queste  due  arti  sei)arate  tra  di  loro,  esercitando 
ogni  uno  la  propria  in  pace  e  quiete  senza  minimo  pregiudizio  n^ciproca- 
mente  sotto  pena  di  lire  dieci  di  cera  bianca  apptical)ile  alla  nosti'a  chi(3sa 
toties  fjiioties  a  quello  o  quelli  che  ardissero  contravvenire  a  quanto  ab- 
biamo stabilito  et  ordinato  di  sopra. 

Secondo.  Che  li  conciatori  o  siano  tal)accari  non  possano  mettere  in 
ac(|ua  alcuna  pelle  pei-  motivo  di  concia  senza  la  presenza  delli  due  offi- 
ciali, clit'  per  tale  etletto  sono  sempre  eletti  dalla  contraternita,  appresso 
d»''  quali  è  il  libro  su  cui  viene  notata  la  (lualità  delle  pelli  et  il  numero 
di  dette,  j)riiicij)iando  dalle  buti'aline  e  terminando  a  quelle  delle  caprette 
inclusive,  affinchè  non  possano  con  tali  cautele  nascere  delli  litigj  seguendo 
qualche  danno  di  poca  cura  o  di  perdimento  di  roba,  e  che  non  restino 
(h'fraudati  i  diritti  della  chiesa,  che  sono  tenuti  a  pagarsi  sotto  pena  alli 
detti  conciatori  o  tabaccari  di  lire  dieci  di  cera  bianca  apjdicabile  alla 
chiesa  toties  quoties  contra venissero  alla  presente  parte. 

Martolus  Joanes  Facenda,   Vicesecretarius. 

'  Ex  Libro   L.rce/lentissimi  Minoris   Consilii  de  1754  In  folio  4t). 

Die  XVI  wensis  Aprilis  1765. 

Captum  fuit  de  terminando,  (jiiod  singuli  Tabaccarli  qui  faciunt  pel- 
lamina,  ut  vulgo  dicitur  „conciano"  (piando  dieta  pellamina  evaderint 
mala,  »4  ut  vulgo  dicitur  „(jiiaslaasero"'  judicio  proborinn  et  peritorum 
virorum,  debeant  bonilicare  et  solvere  valorem  dictorum  pellaminum  pro- 
prirtariis  prima  vice,  .secuiida  vero  diiplum  valoris  eorundem  pellaminum, 
tertia  vej-o  vice  debeant  ejici  a  Tabbacaria,  et  prohi))eri  ab  exercitio  artis 
in   vitani. 

Captum  fuit  determinando,  quod  oinnes  et  singuli  qui  exercent  artem 
calceolariorum,  tam  capita  aj)othecaniiii  (pnim  laborantes  valgo  „lavoranti'^ 


Statuti  obrtnih  korporacija  (Cehova)  XIV.  vijeka.  65 

utriqiie  qui  nou  esseut  coiifratres  eorundem  ealeeolarioruiii  debeaut  se  de- 
terre et  solvere  solita  jura  Ecclesiae  ealceolarìorum  sub  poena  librarum 
duaruiii  cerae  dealbatae. 

Ex  Libro  Excelleiitissimi  Minoris  Consilii  de  17i)2  follo  82. 
Die  XXVI 11  mensis  Aprilis  1763. 


Captum  fuit  de  acceptando  et  approì)ando  infrascripta  novem  capitula 
aliata  a  eonfrateniitate  calceolariorum  inserenda  in  eorum  matricula  tenoris 
snquentis,  videlieet 

Adì  20  Aprile  1763. 

Furono  prese  T  int'raseripte  parti  nel  capitolo  ma^-giore  de"  enlzolari 
per  la  pace  ed  utilità  della  confraternità  ed  arte  de'  medesimi,  e  si  sup- 
plica r  ^'ccellentissimo  consiglio  per  1"  approva/ione. 

lo.  Che  tanio  nel  capitolo  maggiore,  quanto  nel  minore  della  nostra 
confraternita  volendo  o  dovendo  parlare  qualcheduno  sia  per  rappresentare 
qualche  cosa,  overo  per  rispondere  a  dir  le  sue  ragioni,  opure  il  suo  parere, 
non  possa  parlare  se  non  uno  per  volta  con  pace  e  con  rispetto,  dovendo 
tacere  in  allora  tutti  gli  altri,  sotto  pena  ai  trasgressori  di  una  lira  di 
cera  bianca  da  riscuotersi  immediatamente. 

2o.  Che  secondo  il  tenore  di  più  parti  del  nostro  capitolo  e  conforme 
air  antica  consuetudine  quelli  servitori  i  (juali  sono  con  onore  licenziati 
volgarmente  „spravglieni"  ^  non  possano  essere  ricevuti  per  fratelli  dtdla 
nostra  confrat^rnita  sotto  verun  pretesto  ne'  quesito  colore,  se  non  do[)0 
cinque  anni  della  loi'o  licenza. 

3o.  (Jhe  quelli  i  quali  fossero  stati  ò  fossero  ricevuti  irregolarmente 
per  fratelli  della  nostra  confraternita  et  innanzi  il  detto  termine  di  cinque 
anni,  solamente  non  possano  intervenire  nel  capitolo  finche  non  sarà  scorso 
il  detto  tempo,  ma  infrattanto  godano  tutti  gli  altri  privilegi  dei  veri  fra- 
telli, H  jirocurino  di  portarsi  onestamente. 

4o.  Che  disj)onendo  la  nostra  matricola,  che  solamente  li  calzolari  e 
l^lpllzzeri  possano  intervenire  ne"  nostri  capitoli,  li  Tai)ac('ari  o  sia  li  maestri 
eoiiciatoi'i  non  possano  intei'venire  anche  per  riguardo  della  nostia  maggior 
pace  e  quiete,  ma  che  tanto  li  presenti  (pianto  li  futuri  Taljaccari.  o  sia 
maestri  conciatori  possano  essere  nostri  fratelli  con  tutti  gli  altri  privih^gi. 

5o.  Che    chi  non  è*  maestro   di    l)otega    non    possa  tener  il    srrvitoi-e. 

Ho.  ('he  non  possano  essere  maestri  di  botega,  se  non  i  Mgli  dell'  arte 
lieenziati  dai  loro  padri,  overo  li  sei'vitori  dopo  aver  sn-vito  bene  il  hnipiì 
stabilito  i  loro  maestri,  e  dopo  essere  stati  licenziati  da  loro  con  (more 
volgarmente  „Sprai:f)lir,ni^,  ma  tanto  li  figli  (ielf  arie  licenziati,  ({Mand(>  li 
st-rvitori  ."i/jra/fjlif'ni   dopo  .sv/"  anni   della    loi'o   licenza  o   Spram,    acciochè 

'  Sj)rara  dubrovačka  vjerno  je  opisaii.i  ii  N'ukovii  rijeriiiku,  na  koji 
f'C  pDzivaiiio.  Kad  ju  je  V'uk  crtao,  hijase  i^-otoxo  sasvim  o^Taiiircna  na  ik»- 
vicijat  domaćili  slu;^a,  navlastito  sluškinja  Mlj(ivojaka),  doćirn  kod  obrta  većom 
stranom  propalih  bijaše  prestala,  u  .sad  jo  izćeznula  tako^rjer  s  domaćega 
praf^a  s  velikom   ntetom   obitelji. 
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|H)N^aiit»  ritrovarsi  in  stato  ii'li  imi  »■  oli  altri  di  essere  iiiaesii'i  di  l)otteo-a 
e  di   tener  il   servitoi'e. 

7o.  Cile  tanto  li  calzolari  (jnanto  li  papuzzcri  non  possano  vendere 
la  rol>a  dell'  arte  a  ipielli  calzolari  ò  papnzzeri,  che  non  sono  approvati 
(lai  maestri  dell'  arte  conforme  dispone  la  matricola  sotto  pena  ai  venditori 
di  libre  cinque  di  cera  bianca  toiiei^  (jiiofies;  ma  il  a'astaldo  con  1' oflizio 
debba  provvedere  a  detti  calzolari  e  papnzzeri  il  lavoro  secondo  la  capa- 
cità di  ciascliednno. 

So.  Che  li  Tal.»accari  ò  sia  maestri  conciatori  non  possano  conciare 
né  tino'ere  a  (piei  calzolari  o  papnzzeri.  che  non  sono  approvati  dai  maestri 
dell'  arte  sotto  pena  di   libre  cinipie  di  cera  lìianca  foties  quoties. 

ih).  Ohe  venendo  mi  tnorestiero  sia  calzolaro  o  papnzzero  non  possa 
^sser  maestro  di  bott^'g-a,  se  prima  non  sarà  approvato  dai  maestri  delT  arte, 
confornie  dispone  la  matricola.  Antonius.^ 

/>'./•  LUtìo  E j'ccllenf issimi  Minoris   Consilii  de  176:3  in  folio  S'). 

Die  secunda  meiisis  Mail  17 (i3. 

Captnm  l'nit  de  terminando,  quod  actiiales  Tabaccarij  attento  quod 
smit  actnaliter  in  possessn  possint  donec  vixerint  interesse  et  votare  in 
capitulo  cont'ratei-nitatis  calceolariornm. 

M.  A.  Martellini,    Vice  Secretarius. 

K.i    Lihro   Kxcellentissiìiil  Minoris  Consilii  de  17 ()2  folio  236. 

Die  8  mensis  Fehruarii  J76'). 

Captnm  tìiit  de  acceptando  et  approbando  infrascripta  viginti  duo  ca- 
pitnla,  aliata  a  contraternitate  calceolariornm  inserenda  in  eoriim  matricula 
tenoris  se(inentis.  vi<le|icet. 

Adì  27  Gennajo    I7(i:'>. 

Fu  presa  pai'te  nel  mag-gior  capitolo  d"  nnjilm<3nte  supplicare  1"  Eccel- 
lenze Loro  si  degnino  approvare  il  seguente  Regolamento  con  le  sue  parti. 

lo.  (Jhe  essendo  la  nostra  arte  deteriorata  per  motivo  della  mancanza 
di  maestri  conciatori  di  pellame,  e  i)erciò  trovandoci  in  necessità  di  prove- 
derci di  pnllami  f'uoi'estieri  di  nessnna  buona  ({ualità,  ed  a  prezzi  molto 
esorbitanti,  per  avvantaggiare  li  comimini  interessi  della  nostra  arte  si 
debba  provedere  uno  o  due  maestri  conciatori  Inorestieri,  come  meglio 
parerà  agli  ti'e  officiali  da  creai'si  dal  nostro  maggior  capitolo  per  tal 
etfetto 

2o.  Che  con  suddetti  maestri  conciatori  si  debba  accordare  1"  annuo 
pagamento  ò  salario  con  possibil  vantaggio  della  nostra  confraternità  per 
(juel  tempo,  che  giudicaranno  necessario  li  suddetti  officiali. 

.*ìo.  Che  li  suddetti  maestri  conciatori  s'  intendano  per  Capo  Maestri 
dell'  arte  di  conciare,  e  c[ie  unitamente,  con  li  nosti-i  quattro  maestri  concia- 
tori nazionali  debbano  esercitare  1"  arte. 

'  Iiiiu  biti  onaj  isti  ,.Antonius  N.atali  Alleti  Secrotarius",  kojcgii  vidimo 
potpisana   pod   zakljiićkoin    Maloga   Vijeća  od    6.    Noveint)ra   1741. 
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4o.  Che  li  suddetti  tre  officiali  deb)3aii()  accordare  con  suddetti  Capo 
Maestri  e  ^laestri  Nazionali  e  stabilire  il  prezzo  per  la  concia  d' ogni 
qualità  di  pelle,  e  li  medesimi  maestri  si  delibano  addossare  tutte  le  spese 
concernenti  alla  detta  concia  si  di  materiali  necessari],  come  ^eW  operarij. 

5o.  Che  a  spese  della  nostra  confraternita  si  debba  fare  la  prò  vista 
di  Valonea  ed  altro  materiale  concernente  alla  detta  arte  di  concia,  e  per 
tale  effetto  si  debbano  creare  nel  maggior  capitolo  tre  officiali,  li  quali 
siano  obbligati  di  farne  la  suddetta  provista,  e  tenerli  in  magazeno  per 
consegnarlo  a  suddetti  maestri  conciatori  in  quantità  che  di  volta  in  volta 
li  abbisognerà,  e  calcolandoli  ogni  anno  il  prezzo  di  suddetti  materiali, 
quali  dovranno  andare  in  ditalco  della  opera,  che  sarà  accordala  con  me- 
desimi per  travaglio  della  concia  di  pellame. 

60.  Che  a  spese  della  nostra  confraternità  si  debba  comprare  tutto  il 
pellame  necessario  per  la  nostra  arte  e  per  tale  effetto  si  debbano  creare 
tre  officiali  nel  nostro  maggior  capitolo,  li  quali  debbano  aver  V  incom- 
benza della  provista  di  detto  pellame,  e  delibano  con  vigilanza  attendere, 
r-he  siano  bene  conservati  ne"  inagazeni  che  per  tal  motivo  saranno  da 
medesimi  affittati. 

7o.  Che  li  suddetti  officiali  debbano  avere  uno  scrivano  da  medesimi 
scelto,  e  dal  maggior  capitolo  approvato,  il  quale  debba  scriver  sul  lil)ro 
tutte  le  partite  di  compre  di  pellame,  il  peso,  la  qualità,  ed  il  valore  del 
medesimo,  e  tutte  1"  altre  spese  concernenti  al  suddetto  pellame. 

80.  Che  li  suddetti  officiali  debbano  aver  cin*a  d' esso  pellame,  ed 
abbiano  T  incomlienza  di  farne  la  consegna  a  maestri  conciatori  di  quella 
quantità  di  pellame,  che  stimeranno  necessario  di  tempo  in  tempo  doverlisi 
consegnare  per  conciarlo,  e  siano  obbligati  li  detti  officiali  in  atto  della 
consegna  di  suddetto  pellame  fare,  che  li  maestri  conciatori  li  facciano 
la  ricevuta  della  (piantità  e  (pialità  del  pellame,  e  medesimamente  siano 
obbligati  (li  far  registrare  dal  nostro  sciavano  sul  libro  distintamente  (jiia- 
limque  volta  venissero  a  fare  la  consegna  a  suddetti  maestri  di  detto  pel- 
lame, e  parimente  qualunque  volta  venissero  a  ricevere  il  detto  pellame 
da  detti  maestri  conciatori. 

\Uj.  (,'lie  li  detti  officiali  debbano  e  siano  obbligati  personalmente  ri- 
vedere ogni  volta,  che  sarà  messo  il  pellame  in  concia,  se  sia  a  dovere 
tutto  il  necessario  di  materiali  che  si  ricercano  i)er  la  detta  concia,  e  tro- 
vandone qualche  mancanza  o  trascuratine  lo  debbano  protestare  a  detti 
maestri  conciatori,  e  riferirlo  subito  al  nosti'o  ghestaldo  per  poterne  riparare 
a  tutte  quelle  mancanze  che  si  trovassero. 

lOo.  Che  li  suddetti  otficiali  debbano  ouni  volta,  che  il  pellame  sarà 
nella  concia  andarne  persomilmente  tre  volte  il  meno  a  rivedere,  se  il  snd- 
detto  pellame  stia  a  dovere  e  secondo  li  recpiisiti  dell'  arte  mantenuto,  e 
che  li  maestri  conriatoi'i  non  possano  cavare  dalla  concia  il  detto  pellame, 
se  prima  non  ven«rhi  ad  esserne  riconosciuto  da  suddetti  olìiciali.  che  in 
tutta  perfezione  sia  conciato  il   detto  pellame. 

Ilo.  (.'he  (jiiahiiKpie  v(»lta  nascesse;  (pialche  ((iit-stione  dt-l  pellame, 
c.he  sia  guasto  nella  concia,  debbano  in  tal  caso  li  detti  nostri  olìiciali 
ricorrere  (V  innanzi  1"  Illustrissimi    Signori  Senatori   olìiciali  deputati  sopra 
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hl  nostra  ai'te.'  jm-itIk'  li  iihmIcsìuiì  dcinitiiu)  quelle  persone,  che  a  loro 
l»arf'rà  per  veth're  il  liMiasto,  e  possino  condannare  i  maestri  conciatori  j)er 
(|iiel  danno    che  averanno  inferito  c(tlla  loro  inala  concia. 

12o.  Oh*'  li  suddetti  otìu'iali  conciata  che  sarà  qualche  c|uantità  di 
pellame  delihano  riporlo  nelli  magazeni  se|>arali  da  pellami  non  conciati 
e  dehljano  suhito  far  il  conto  di  (juanto  viene  a  costare  distintamente  ogni 
sorte  di  pellame  e  calcolare  il  valore  per  i)o^erlo  vendfMN^  a  lire  imI  il  tutto 
far  registrala'  sul  lihro  dal   nostro  scrivano. 

1;)0.  ('In'  si  dehhano  creare  nel  maggior  capitolo  altri  tre  ofHciali,  li 
(piali  dehhano  avere  V  incomhenza  di  vendere  il  suchletto  pellame  con- 
ciato, a  quali  (h)vrà  esser  fatta  la  consegna  di  detto  pellame  da  suddetti 
officiali,  che  avranno  avuto  V  incomhenza  di  farlo  conciare,  e  nel  nieih'- 
simo  tt'inpo  della  consegna  li  dovranno  esporre  il  valore  di  detto  pellame, 
che  li  servirà  per  regola  di  vaiuh^rlo  a  lire,  ed  il  tutto  dovrà  essere  regi- 
strato dn\  nostro  scrivano  sul  liliro,  si  la  consegna  della  quantità  del  jx'l- 
hmie,  conit'  il  prezzo  della  vendita  del   medesimo. 

14o.  Che  chiunque  de"  maestri  nostri  confrati  vorrà  comprare  per 
l'esercizio  della  loro  arte,  de' suddetti  pellami  conciati,  li  si  dehha  vendere 
da"  suddetti  ofticiali.  (piando  ancora  ricercasse  una  sola  lira  a  quel  iirezzo, 
che  sarà  calcolato  da"  suddetti  officiali,  che  però  non  si  possa  vender  in 
credito,  e  quando  lo  facessero  li  detti  officiali,  siano  ohbligati  li  medesimi 
di   pa«iar»'  tutto  quello  avessero  venduto,  e  non  avessero  riscosso. 

15o.  Che  nissuno  de' nostri  confrati  e  non  confrati  dell'arte  possa 
comprare  alcun  pellame  per  1'  esercizio  dell'  arte  da  chi  si  sia  sotto  alcun 
pretesto,  e  qualunque  volta  si  trovasse,  che  alcuno  avesse  comprato  di 
detto  pellame,  rilevandosi  la  verità,  debba  pagare  alla  nostra  confraternità 
nn  perpero  per  ogni  lira,  che  av(3sse  comprato. 

H)o.  Che  li  suddetti  officiali  non  possano  vendere  ad  alcuno  chi  non 
fosse  della  nostra  arte  minima  quantità  di  detto  pellaim^  se  non  che  il 
tutto  stia  p^^r  commodo  della  nostra  arte,  e  contrafacendo  qualchediino 
paghi  un   perpero  alla  confraternita  [)er  ogni   lira  che  veiidesst^. 

17o.  Che  si  li  officiali  sopraintendenti  alla  compra  del  pellame,  come 
li  officiali  sopra  la  vendita  del  pellame  conciato,  e  li  officiali  sopra  la 
provista  delli  materiali  sopra  la  concia,  devano  tenere  tutto  il  danaro  in 
cassa  a  tre  chiavi,  ed  ogni  uno  debba  tenere  la  sua  chiave,  n()  si  possa 
a])rire  la  cassa  senza  intervento  di  tutti  tre,  e  sian  cori'isponsali  un  per 
altro  di  tutti  li  danari,  e  roba  che  sarà  consegnata  in  mani  loro. 

18o.  Che  ogni  anno  si  debbano  crear  nel  maggior  capitolo  li  suddetti 
offi<-iali,  a  quali  quando  saranno  entrati  neh'  officio,  li  precedenti  officiali 
debbano  darli  esatto  conto  della  loro  amministrazione,  e  la  consegna  di 
tutta  la  roba  e  danari,  che  si  trovassero  esserne  stati  indebitati  sul  libi-o, 
e  quando  (jindli  attuali  officiali  trascurassero  di  farne  eseguire  il  presente 

'  N;i(l  svim  j)ove(''iiii  obrtima  hdila  je  državna  vlast  ki'oz  s(ìnatorc,  ohiriio 
dva  izabrana  svake  godine  s  ostalim  ('asuicima  republike,  koji  f)i  nadgledali 
kako  se  vr.še  zakoni  propisani  za  doti<';ni  obrt,  te  bi  predlagali  vladi  potrebite 
promjene  i  shodne  poholjšice.  Nešto  slic'na  imamo  u  najnovije  vrijeme  u  ol)r- 
tnim   državnim    nadzornicim.-i   odicjrjenim    nad<rledanju   tvornica. 
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regolamento  siano  corrisponsali  per  tutti  li  danni,  che  apportato  avesse  la 
loro  trascuragine. 

19o.  Che  qualunque  volta  li  detti  oftìciali  nel  riceverne  li  conti,  da- 
nari e  roba  dalli  precedenti  oftìciali  ritrovassero  qualche  mancam^^nto  o 
tras.'uragine  pregiudiziale  agli  interessi  della  nostra  confraternita,  debbano 
subito  riferirlo  al  nostro  gestaldo,  il  quale  sia  obbligato  di  farne  intimar 
subito  il  maggior  capitolo  per  rivederne  le  mancanze  ed  obbligarne  li  detti 
officiali  alla  riparazione  del  danno. 

20o.  Che  chiunque  de"  suddetti  officiali  trascurasse  in  niiiiiiiia  parte 
quello  fu  regolato  nelli  precedenti  capitoli  sia  ol:)bligato  di  pagarne  una 
lira  di  cei"a  alla  nostra  confraternità,  e  quando  la  loro  trascuragine  fosse 
motivo  di  qualche  danno  alla  nostra  confraternità,  debbano  pagare  tutto 
il  danno  da  loro  provenuto. 

21o.  Che  li  maestri  conciatori  non  possano  conciare  pellame  ad  alcun 
particolare,  se  non  che  alla  sola  nostra  confraternità,  e  quando  lo  con- 
ciassero ad  altri,  siano  obligati  di  pagare  alla  nostra  confraternità  un  du- 
cato per  ogni  pelle  che  avessero  conciato. 

22o.  Che  per  la  creazione  di  tutti  li  suddetti  officiali,  che  devono 
avere  in  mani  quantità  di  roba  e  danari,  non  s"  intendano  rimasti  se  non 
quelli  che  hanno  li  stal)ili  in  valsuta  in  meno  di  cinquecento  ducati,  e 
quelli  che  in  termine  di  tre  giorni  (lasserò  la  pieggiaria  di  pers(Mia,  che 
avesse  stabili  di  suddetta  valsuta. 

Joannes  Marioli  Facenda,  Cancellarius  Xo  far  lete. 

Excel! entissimo  Consiglio  di  Fregati. 
Die  xvjii  Junij  176'). 

Essendo  stato  accominesso  alli  Signori  Senatori  officiali  sopra  1"  arte 
dei  scarpari  per  Parte  espressa  delT  Eccelso  consiglio  di  Pregati  presa 
sotto  li  is  Aprile  pros.simo  passato,  che  formino  e  riportino  il  j)iano  sopra 
il  miglioramHnto  d«-lla  detta  arte;  et  avendo  li  detM  sign(tri  riveduti  gli 
antichi  provedimenti  in  detta  materia  emmanati  e  fatta  matura  riliessione 
a  (piello  che  concerne  la  detta  arte,  nt  a  ciò  che  potrebbe  sollevarla,  e  fai'la 
fiorire  sempre  che  fosse  provista  di  sufticiente  pellame,  e  di  buoni  maestri 
conciatori,  che  la  fac('iano  non  solo  sussistere,  ma  migli(»rare,  ancora  ri- 
portano : 

lo.  Cile  tutti  li  macellari  dello  Stato  e  Dominio  nostro  s(»tlo  jieiia 
di  pagare  al  jMibblieo  perperi  ciiicpianta  foties  (/uofies  deljbaiio  di  due  in 
due  me.si  dare  alli  ghestaldi  della  confratei'uità  dell"  arte  delli  scarpari. 
ovvero  agi'  officiali  perei«')  deputati  della  detta  con  fraternità  tutte  le  pelli 
bovine,  vaccine,  becliine  e  boldi'oiii.  che  li  saranno  nece.ssai'ie.  «»vvero  In- 
sognassero alla  detta  arte,  e  che  voi'ranno  comprare,  siccouie  nella  sua 
stagione  le  capretine  et  agnelliue,  da  pagarsi  il  tutto  con  danaro  C(Mitante. 
e  non  convenf^ndo  nei  prezzi  tra  di  loi-o  slam»  «juesti  di  leuqx»  in  leinpd 
recidati  dalli  stesisi  .senatori  nffjciidi  supra  V  arte  dei  scarp:iri,  la  (piai  ler- 
niinazione  si  (lel»ba  scrive|-e  in  un  liltn»  per  mano  di  pubblico  cancelliere, 
e  volendo  alcuna  delle  jjurti  aggravarsi,  pos.sa  appellare,  il  «piai  app«dlo 
vada  per  mezzo  dell'  F]ccelso  Minore  Consiglio,  «la  cui  sia  aec«'ttalo  «•onii 
qu»'llo  dei  signori   ('nn.soli    delle    caiisr    civili,    e   poi   intimar    alla   part- 


70  K.   Vojiiović, 

liopo  i|iU'Sto  n»'l  priniii  Kccelso  Cousioiio  di  t^-egati  cln^  si  radunerà  dt'l)ha 
esser  pr(ì]>ost(»  dair  llliistrissiiìio  et  Kccclleiitissiino  Signor  Rettore  sotto 
vincolo  di  ginraiiieiito,  et  in  una  Istanza  delinito  e  deciso.  K  vendendo  li 
sudetti  macellari  il  detto  pellame,  ò  parte  di  esso,  che  non  t'osse  ricusato 
e  licenziato  dai  sudetti  ghestaldi  ovvero  otìiciali,  che  la  confraternità  abbia 
il  jus  di  sottrarre  il  pellaiiu'  venduto  agli  altri,  pagando  quel  prezzo,  che 
convenissero,  ò  non  convenendo  ({uello  che  sarà  stabilito  dalli  sud(h'tti 
signori  Senatori  oftìciali  come  sopi-a,  nò  si  possa  fare  alcuna  estrazione 
fuori  dnllo  Stato  e  Domiiuo  nostro  di  alcuna  sorte  del  pellame  del  paese 
senza  che  sia  presentata  alla  dogana  dall"  estraente  la  poliza  della  con  fra- 
ternità dei  scarpari  d"  aver  rinunziato  tal  pellame.  E  ricusando  la  con  fra- 
ternità di  com[)rare  qualche  pellame,  resti  in  ar))itrio  d'  ogni  uno  com- 
prarlo et  disjionerlo  a  suo  piacimento:  con  che  vendendosi,  come  è  solito, 
li  detti  pellami  a  partite,  la  detta  confraternità  ò  debl)a  prender  la  partita 
intiera,  tacendo  la  ricoiinizione  secondo  il  costume,  ò  rinunziarla. 

2o.  E  perchè  la  sudetta  arte  non  può  presentemente  consumare  nelle 
sue  manifatture  tutto  il  pellame  dello  Stato  e  Dominio  nostro,  per  impe- 
dire et  ovviare  tutte  le  frodi  in  danno  e  discapito  d"  altri  sudditi,  che 
commerciar  volessero  con  il  detto  pellame,  sia  e  s' intenda  })roibito  alla 
sudetta  confraternità  dei  scarpari,  et  a  ciascuno  della  medesima  d'  interes- 
sare, t'  fare  in  qualumpie  modo  partecipe  chi  si  voglia,  clie  sia  fuori  della 
contraternità  et  estraneo  all'  arte  nella  compra,  concia  e  manifattura  del 
pellame  sotto  pena  del  controbando,  del  quale  sia  et  esser  debba  la  metà 
del  pubblico,  e  I"  altra  metà  dell"  accusatore,  se  per  la  di  lui  accusa  si 
troverà   la  verità. 

;>().  K  poiché  tutti  li  maestri  della  sudetta  arte,  e  tutti  coloro  che 
r  e.sercitano  nello  Stato  e  Dominio  nostro  siano  provvisti  del  pellame  ne- 
cessario per  le  loro  manifatture,  siano  e  debbano  essere  osservati  li  capitoli 
dalla  sudetta  contraternità  presentati  nell"  Eccellentissimo  Minor  (consiglio 
e  dal  medesimo  approvati  sotto  li  S  febbrajo  prossimo  passato. 

4o.  Che  questo  piano  duri  e  durar  debba  sino  ad  altro  ordine  dell"  Kc- 
^•elso  Senato,  e  sempre  si  possa  correggere,  aggiungere,  e  diminuire  per 
la  maiigiore  ])arte  de'  voti.  Martellini,    Vice  Secretarlo. 

Ki    Libro  Exrellentissimi  Minoris  Consilii  de  1/77  in  folio  1(77. 

Die  XX  X  mensis  Apprilis  177 f). 

Captum  fuit  de  terminando,  quod  nmsici  vulgo  „della  landa  del 
Frinrijie"  dfdteant  inservire  confraternitati  calceolaiiorum  tani  die  Sanc- 
tormn  Philipi  et  Jaco))i,  (juam  in  prinns  vesperis,  justa  inserviebant  usque 
ad  praesenteiri   diem.  Farenda,    Vice  Secretarius. 

Ex  Libro   ExcellentisHiml  Minoris  Consilii   de  anno  1777   in  folio   174. 

/He  XIX  mensis  Maij  1779. 

Captum  fuit  de  approbando  et  contìrmando  infrascriptum  capitulum 
allatum  a  confraternitat»;  calceolariorum  inserendum  in  eoruni  matricula 
tenoris  se(ji]entis,  vid^dicet. 
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Adi  11  Maggio  177!). 

Estratto  dal  libro  delle  parti  della  confraternita  de  calzolari  e  papiiceri. 

Fu  presa  parte  nel  maggior  capitolo  di  rappresentare  umilmente  all'  Ec- 
cellentissimo Minor  Consiglio  qualmente  la  nostra  confraternità  per  avviare 
alle  continue  discordie  e  dispersione  ha  terminato,  ncn  possano  in  avvenire 
essere  licenziati,  volgarmente  ..spravglieni''  altri  servitori  della  nostra  arte, 
se  non  quelli,  i  quali  venuti  in  età  d'  anni  quindeci  per  anni  sette,  d'  anni 
quattordeci  per  anni  otto,  d"  anni  dodeci  per  anni  dieci,  d"  anni  dieci  per 
anni  dodeci  avranno  fedelmente  servito  i  loro  rispettivi  maestri  della  nostra 
arte,  supplicando  perciò  1"  Eccellenze  Loro,  acciò  coli'  autorevole  e  rispetta- 
bilissimo loro  commando  si  degnassero  fissare  sii  la  nostra  matricola  il 
suaccennato  tempo  per  la  commune  pace  e  quiete  di  tutta  la  nostra  arte  .  .  . 
con  xxiii  (voti)  contro  ni. 

Marino  Petrovich  capellano  della  sudetta  confraternita. 
Sequitur  ex  Margine. 

Die  XXI  mensis  Mai]  1779. 

Domini  Provisores  Oivitatis  noluerunt  se  impedire  in  controscripta 
terminatione.  /.  L.   Volanti^  Notarius. 

Ex  Libro  Excellentissimi  Minoris  Consilij  de  anno  1784  folio  168. 

Die  V  mensis  Novemhris  1785. 

Captum  fuit  de  approltando  et  confirmando  infrascriptum  capitulum 
allatum  a  confraternitate  calceolariorum  inserenduni  in  eorum  matriculani 
tenoris  sequentis,  videlicet: 

Adì  4  Novembre  178'). 
Estratto  dal  libro  delle  parti  della  confrateruita  de"  calzolari,  e  papucieri. 

Adì  4  Novembre  178:"). 

Fu  presa  parte  nel  maggiore  capitolo  d"  accommettere  al  nostro  glie- 
staldo,  e  suo  officio,  che  a  nome  della  nostra  confraternità  rappresentino 
umilmente  air  Eccellentissimo  Minor  Consiglio,  qualmente  per  provida  de- 
tHiiiiiiiazione  dell'  Eccellenze  Loro  sotto  li  20  Aprile  17().*)  la  nostra  uia- 
1  ricola  proibisce  ai  servitori  licenziati  vulgarmente  „simnglienr'  della  nostra 
arte,  essere  maestri  di  bottega,  e  tenere  i  garzoni  nella  medesima  prima 
che  passino  sei  anni  da  die  sono  stati  con  onore  licenziati  dai  loro  ri- 
spettivi maestri.  Non  di  raro  però  contravvf^nendosi  dai  detti  sei'vitori  alla 
^ulodata  terminazione  con  non  piccol  distuibo  »■  daiiiK»  della  nostra  pro- 
fessione, si  degnassero  1"  Kccrllenz»-  Loro  a  riparo  effiearc  d  un  tal  dis- 
ordine con  autorevole  espressa  Parte  obligare  il  nostro  ghestaldo  e  snoi 
•  -llieiali  prò  tempore  il  primo  sotto  pena  di  ducati  venti,  e  gli  altri  singoli 
di  ducati  dieci  da  pagarsi  alla  nostra  conlratcrnità,  o  altra  pena  ben  vista 
ali  alto  intendimentr»  dell'  Eccellenze  Loro  toties  (pioties  in  termine  di 
giorni  (jiiindici   omettesse    oppiu'e  omettessero    ricorrere    al   Ion»    rispettal)i- 

MONUM.   HISTOK,   Jiru.    VII.  \\ 
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lissinio    Triliuiialf    c    \\\v   sImit    ;i    (hnciv    i   ti-aso-i'i'ssori.    —    (\tii    voti    ;>3 
contro  2. 

Marino  JVtrovirli  i-ape'llano,  e  scrivano  della  detta  confraternita. 

ì'hèieììfins  liìjilìi.   Caiicelar'nts  Notar nts. 

E.r  Liìn'o   Kvcf'Ilent issimi  Minoris  Consilij  de  1784  folio  2i>l. 

Die  XXV  Diensis    Sepfenihris   178(). 

Captuin  luit  (le  terminando,  quod  contrai ernitas  calceolarionim  possit 
se  vale're  prò  rata  de  pellibus  hiitìalinis  ein})tis  al)  aliis  niercatorihns  eodeni 
]>retio  tjuo  ipsi  illas  enipsere,  et  ilio  numero  (|uem  probaverit  apud  Do- 
minos  Senatores  Viciiim  esse  necessarium  pio  arte  dictae  confraternitatis 
prò  usn  civitatis  et  Doniinii  nostri,  et  ofuod  dieta  confraternitas  debeat 
solvere  dictis  niercatoribns  omnes  expensas  ab  illis  factas  prò  dictis  pel- 
libiis.  coniprehensis  etiani  expeiisis  dohanae,  qnae  pecunia  prò  dohana  de- 
beat renianere  depositata  in  doliana  iisqne  ad  ordinem  Excelsi  Rogatornm 
('onsilij.  Fa  cernia.  Secrefariiis. 

Ex  Libro  Excellentissimi  lìogatonim  de  17 87  in  folio  .  .  . 

Gioì  ed)  li  20  Aprile  1787. 

La  prima  partt-    è  di   accettare    la   sn|)p]ica   della    confraternità   degli 
scarpari  e  papuzzeri  letta  —  (con  voti)  2()  contro  1  (una  non   ballottata). 
La  sec<>nda  è  di  no. 

Illustrissimi  et  P^ccellentissimi  Signori. 

Non  avendo  nel  passato  anno  alcuno  de'  mercanti  nazionali  uè  fuo- 
restieri  portato  nella  città  nostra  veruna  sorte  di  sole  (mioIc)  resistenti 
all'acijua,  e  di  buona  qualità,  tutta  la  nostra  confraternità  fu  costretta  di 
])resentarsi  in  Dogana,  e  dj  cercare  in  virtù  dei  concessici  privilegj,  perchè 
fosse  proibita  1"  estrazione  dallo  stato  de"  cori  (cuoi)  buffali  di  qualità,  che 
suole  riuscire  nelle  nostre  conciarie,  acciò  1'  arte  possa  delle  medesime 
prevalersi  col  pronto  esborso  del  ]»rezzo,  giusta  ne  prescrivono  lì  Prove- 
dimenti. 

A  tali  nostre  istanze  li  mercanti  possessori  di  detti  cori  si  opposei'o, 
e  fecero  addirittura  le  polizze  in  Dogana  di  dette  pelli  per  estrarle  fuori 
stato,  e  pagarono  anche  la  dogana  per  le  medesime,  credendo  così  far 
svanire  li  privilegi  concessi  alla  nostra  arte. 

Non  ostante  che  era  allora  il  tempo  delle  vizende,  pure  a  vista  di 
tali  prepotenze,  che  volevano  usarci  li  detti  mercanti  con  danno  non  in- 
indifereiite  di  tutto  lo  stato,  si  uni  subito  1'  Eccellentissimo  Minore  Con- 
siglio e  decretò  che  li  detti  cori  siano  dati  alla  nostra  arte  jirevio  1'  esborso 
non  solo  del  prezzo  de"  medesimi,  ma  anche  del  danaro  pagato  per  dogana, 
da  stare  però  questo  in  deposito  sino  alla  decisione  dell'  Eccelso  Senato, 
coni«'  il  tutto  })ossono  I'  Eccellenze  Vostre  osservare  dalle  qui  unite  copie. 

Il  detto  deposito  noi  eravamo  obbligati  di  fare,  perchè  1"  Eccellentis- 
simo Minore  (consiglio  da  una  parte  non  poteva  disporre  del  danaro  della 
dogana  già    incassato,    e  dall'  altra    conosceva   che  T  arte    nostra   non    era 
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obbligata   di    fare   il  detto   pagamento,    e  perciò    ci   rimise   alla   decisione 
dell"  Eccelfso  Senato. 

Ci  presentiamo  dunque  ai  venerati  piedi  dell"  Eccellenze  Vostre  e  sicuri 
del  grande  loro  impegno  che  hanno  per  sostenere  le  arti  nello  stato,  ne 
imploriamo  :  Che  per  atto  di  clemenza,  e  di  giustizia  ancora  si  degnino  di 
ordinare,  che  ci  sia  restituito  il  detto  deposito,  onde  in  tale  guisa  resti  la 
nostra  arte  nel  pieno  possesso  de"  privilegi  eoncessite  fino  dall"  antichità: 
Che  alla  grazia  ecc. 

La  prima  parte  è  di  fare  lo  storno  di  talari  imperiali  trenta  e  gros- 
setti  69  in  Dogana  in  ordine  alla  predetta  supphca  ora  accettato  .... 
(con  voti)  26  contro  1,  una  non  ballottata. 

La  seconda  è  di  no. 

Ex  Libro  Excellentissimi  Minoris  Consilii  de  1790  folio  131. 

Die  XVII  Aprilis  1701. 

Captum  fuit  de  acceptando  et  approbando  infraseriptum  capituhmi 
allatum  a  confraternitate  calceolariorum  inserendum  in  eorum  matricula 
tenoris  sequentis,  videlicet: 

Adì  6  Maggio  1787. 

Fu  presa  la  parte  nel  Maggiore  Capitolo  di  diminuire  alli  fratelli  la 
gal)ella  delia  chiesa  per  la  metà  di  quella  che  si  pagava  per  lo  passato  e 
ciò  colla  permissione  dell"  Eccellentissimo  Minor  Consiglio. 

31.  M.  Martellini,  No  darò. 

Ex  Lihro  Excellentissimi  Minoris  Consilij  de  1700  folio  210. 

Die  VII  Fehniarij  1702. 

Captum  fuit  de  approbando  et  contìrman<lo.  intrascriptum  capitulum 
allatum  a  confraternitate  calceolariorum  et  de  illud  inserendo  in  eorum 
matricula,  et  est  tenoris  sequentis.  videlicet. 

Ad)  31  Gennaro  1702. 

Fu  presa  la  parte  nel  maggior  capitolo  di  proil)ire  ad  ogni  maestro 
di  nostra  arte  tanto  nazionale  quanto  luoresto  upprovato,  che  da  oggi 
innavvenire  non  possano  [»render  in  ajuto  del  loro  lavoro  alcun  lav(»iaiite 
luoresto;  mentre  che  al  giorno  d  oggi  è  cresciuto  il  numero  di  molti  lavo- 
ranti nazionali  dai  loro  rispettivi  maestri  licenziati,  i  ({uali  lavoranti  na- 
zionali per  causa  de*  fuoresti  vivono  scarsi  del  lavoro.  Onde  nnj  inacsiri 
calzolai  e  papuzieri  per  ovviare  (juesti  inconvenienti,  e  per  provvedere 
al  vantaggio  de"  tigli  e  servitori  di  nostra  arte  terminiamo,  che  verun 
maestro  fuoresto  da  oggi  in  |»oi  non  pos.sa  essere  maestro  di  bottega,  né 
esercitare  nostra  arte  se  priìua  non  averà  servito,  e  poscia  stato  licenziato 
dal  nostro  maestro  nazionale;  cliiun(|Ue  poi  de' nostri  maestri  nazionali 
]>rendesse  per  lavoranl»-  'b    nn^tiM   ìhm.-  diialclif    tii(iri'sf(»  s' iiifeiid;i   iiiiiii;in- 
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tin^^ijte   incorso   lU'lla   pena   di  (lucuti    ragusei   trenta   da  pagarsi   per   bi- 
sogni della  nostra  confraternita.  (Jnesta  parte  fu  presa  a  voti  32  contro  1. 

Auto  ìlio  Liejìopiìlì,   Cancellarius  Notarius. 

Ex  Libro  Excellenf issimi  3Iinoris  Consilii  de  1792  folio  99. 

Die  XIV  mensis  Jiinii  1793. 

Captnni  fuit  de  approltando  et  coniirniando  infrascriptuin  capituluni 
allatuni  a  confraternitate  calceolarioruni  inserenduni  in  eorum  inatriculain 
tmoris  sequentis,  videlicet. 

Ad)  24  Maggio  1793. 

Estratto  da  libro  delle  parti  della  confraternità  de  calzolari  e  papucceri. 

Fu  presa  parte  nel  Maggior  nostro  Capitolo,  che  da  qui  innavvenire 
qualunque  de'  nostri  confrati  invitati  del  nostro  Degaldo  alla  Messa  della 
nostra  confraternità  oniniettessp  d'  intervenire,  s' intenda  incorso  immanti- 
nente nella  pena  di  grossetti  sei  da  darsi  in  ajuto  delli  bisogni  di  nostra 
chiesa.  Così  pure  chiunque  de'  nostri  confrati  non  intervenisse  al  li  vesperi 
delli  Santi  Crispin  e  Crispiniano,  e  delli  santi  apostoli  Filippo  e  Giacomo 
s' intenda  incorso  nella  sudetta  pena.  Per  avvalorare  maggiormente  questa 
Parte  da  noi  oggi  presa  terminiamo,  che  la  medesima  sia  inclusa  assieme 
con  le  altre  esistenti  nella  nostra  matricola  —  (con  voti)  24  contro  2. 

Joannes  Lucas   Vlajchi,   Vice  Secretarius. 

Ex  Libro  Excellentissimi  Minoris  Consilii  de  1795  folio  SO. 

Die  X   mensis  Augusti  1795. 

Captum  fuit  de  terminando  quod  nullus  e  servis  calceolariorum  et 
pajniceriorum,  Fabrorum  Lignariorum,  Fabbrorum  Ferrariorum,  Pelliza- 
riorum  et  sartorum  nequeant  esse  vulgo  „spravglien"  ab  ejus  respectivo 
Domino,  nisi  prius  produxerit  a  respectivo  Cathechista  attestationem  se 
frecjuentasse  cathechismum  in  respectiva  ecclesia  ad  hunc  effectum  desi- 
gnata: et  quod  quotiescumque  aliquis  Cathechista  fecerit  recursum  cui- 
cumque  e  dominis  consiliariis  Excellentissimi  Minoris  Consilii,  quod  tam 
aliquis  e  dictis  servis,  quam  aliqua  ex  ancillis  Hebraeorum  non  frequentat 
cathechismum,  debeat  talis  Dorainus  Consiliarius  illieo  carceribus  raanci- 
pare  transgressores. 

Antonius  Liepopilli,  Notarius. 

Ex  Libro  Eicellentissimi  Minoris  Consilii  de  1795  folio  222. 

Die  X  mensis  Januarii  1795. 

Captimi  fuit  <le  terminando,  (|Uod  confraternitas  calceolariorum  debeat 
illieo  pt  immediate  inscribere  in  suum  confratem  Joannem  Kachigia  attento 
qjiod  habet  omnia  requisita. 

Antonius  Liepopilli,  Notarius. 
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Ex  Libro  Excellentissimi  Minoris  Consilii  de  1795  folio  231. 

Die  XVIII  mensis  Fehruarii  1797. 

Captum  fuit  de  acceptando  et  approlDaiido  infrascriptuin  eapituliim 
allaturn  a  confraternitate  calceolariorum  hnjus  civitatis  inserendum  in  eorum 
raatriculam,  et  est  tenoris  sequentis.  videlieet. 

Captum  2  Novemhre  1796. 

Che  da  oggi  ali"  avvenire  verun  maestro  scarparo  o  papuzer  non 
possa  prender  al  servizio  di  sua  arte  il  servitore  prima  che  il  detto  servi- 
tore sia  presentato  al  ghestaldo  et  all'  officio  della  nostra  confraternita,  il 
qual  ghestaldo  ed  officio  subito  che  li  sarà  presentato  il  detto  servitore 
farlo  scrivere  sul  libro  dei  servitori,  che  tiene  la  nostra  confraternita  po- 
nendo la  sua  giornata,  perchè  quando  verrà  il  tempo  della  Spram  del 
detto  servitore  si  possa  vedere  ed  esaminare,  se  abbia  il  medesimo  servito 
il  tempo  prefisso,  e  giusta  lo  prescrive  la  nostra  matricola.  E  che  verun 
servitore,  il  quale  da  oggi  all'  avvenire  andasse  a  servire  qualunque  maestro 
<li  nostra  arte  non  possa  avere  la  sprava,  né  essere  ammesso  al  lavoro 
della  nostra  arte,  se  il  di  lui  nome  non  sarà  stato  scritto  a  suo  tempo 
sul  detto  libro  de'  servitori  giusta  lo  dispone  la  presente  Parte,  e  ciò  tutto 
per  evitare  molt'  inconvenienti,  che  solevano  accadere  tra  li  maestri  e  li 
servitori  della  nostra  arte.  (Con  voti)  36  contro  3. 

Joannes  Tromba,  Coadjutor  Notarius. 

Thomas  Antonius  Scottus  IJei  et  ApostoUcae  Sedis  gratia  Archiepiscopus 

Ragiisinus. 

Augendae  fidelium  devotioni  ex  debito  pastorali  semper  intenti,  gratias 

-pirituales  petentibus  libenter  elargimur.  Cum  itaque  dilecti  fili]  ghastaldus 

•t  oftìcialium  calceariorum  hujus  Ragusinae  civitatis,  iamdiu  nomiiit*  con- 

jTefrationis,    nondum   tamen    in    ecclesiasticam   societatem   sub   sanctorum 

Uartynim    Crispini    et   Crispiniaiii    pie    militautes,   siimmopere   cupiant    in 

r-clesia  sanctae  Clarae  donec  eorum  propria  edificetur  strictiori  Keligionis 

vinculo  obbligari,    ac  proindf^  confrat^riiitatem    iiiibi    sanctorum   Maityrum 

Crispini  et  Crispiniani    titulo   canonico  erigi.    Nos    eorum    supj)licationibus 

inclinati  societatem    ecclesiasticam   prò  ipsis,   ac  alijs  successive    utrius(|iie 

exus  admitti    volentilnis   in   dieta    Ecclesia,    Nostra   Ordinaria    auctoritate 

*ri<rimns,  ac  canonice    instituimus,    monnntes  tum  ipsos,    tnm  cocteros  i'n- 

tiu'os  confratres.    ut  regulam  sibi  per  Nos,    aut  successores  nostros  appro- 

bandam    deli^ant  jnxta   (piani    pijs    sedalo    incumber».    debeant    escercitijs, 

ic  praesertim  festivis    diebus,    ut  sul)  vexilb»    lani    gloriosorum    mart\rum 

adscripti  eonindeni  opt-ra  imitantes  intTcantur  prò  saliilis  i-tt-rnae  praemio 

constMpKMido  ipsornm   [H'otectione   liilcii'i.   In    in.iniiw   l'atris    .  f  I-'ilii   ri  Spi- 

ritus  Sancti  Amen. 

Datnm  Hagiisij  f-x  Archiepiscopali  (uria  ii  Novetnl»ris  ITo;;. 
\j.  S.  T.  A.  Arrhif'/Hsro/))is  /{ar/usinus  (m.  p.  ) 
Joannes  Jindirh,  (\in' 'Ihir/us  Arrlnr/iisro/mlix  {wi.    p.i 
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OìdiifO    del    hosfro   cappellano    nel  celebrar   le  messe,    al  quale   li   si    da 
durati  dicidoffo,    doi  candele   di  cera  hia)ica  di  una    lira  V  una,    e   una 

torce  alla  candelora  di  una  lira. 

Oo-iii  huit'di  messe  piane  tutto  1"  aiiiio. 

Ogni  ([iiatro  tempora  doi  messe  piane,  cioè  il  mercordì  e  venerdì. 
Il  iiiorno  di  S.  I^eiiedetto  una  messa  piana. 
A  Santa  Croce  di  .Mai2,-gio,  messa  cantata. 
A  Santa  Croce  di  Settembre,  messa  cantata. 
11  giorno  di  Santi  Sergio  e  Bacco,  messa  cantata. 
U  giorno  di  tutti  li  morti,  messa  cantata. 
Il  giorno  di  S.  Leitnardo,  messa  }Mana. 
11  giorno  (li  S.  Teodoro,  messa  cantata. 
Il  giorno  di  S.  Martin,  messa  cantata. 
La  seconda  festa  di  Natal,  messa  piana. 

E  se  per  sorte  venisse  qualche  d'  una  di  ((ueste  teste  di  Lunedì,  sia 
obbligato  per  doi  messe. 

Ohligo  delle  3Iesse,  per  le  quali  à  parte  è  ohligata  la  Fratiglia  à  pagarle. 

Il  giorno  di  San  Benedetto  una  messa  cantata  alli  Reverendi  Padri 
della  Croma. 

Il  giorno  di  Santi  Filippo  e  Giacomo,  una  messa  cantata  a  San  Ni- 
colò a  Priecbi   —  ora  a  Santa  Chiara.^ 

Il  giorno  di  San  (crespino,  una  messa  cantata. 

Il  primo  Venerdì  doppo  tutti  morti,  messa  cantata. 

Il  giorno  di  S.  Andrea,  messa  piana,  —  ora  cantata. 

La  vigilia  di  Pasqua  Rosata'^  messa  cantata  a  San  Domenico. 

L'  ultimo  lunedì  di  Carnevale,  messa  cantata  a  S.  Francesco. 

Il  giorno  di  San  Vito,  messa  cantata. 

Messa  cantata  adi  sei  aprile. 

Messa  cantata  il  giorno  di  S.  Benedetto  in  Duomo.' 


'  Riječi  „ora  a  Santa  Chiara"  drugom  su  rukoni  nadostavljene,  pò  čemu 
bi  se  moglo  suditi,  da  se  bratovština  prvo  služila  crkvom  Sv.  Nikole  na 
Prijekome,  a  poslije  kanoničke  potvrde  g.  1705.  ])0  Arkiepiskopu  Scotto  cr- 
kvom Sv.  Klare,  u  nakani  da  sagradi  svoju  crkvu,  kako  je  u  istoj  potvrdi 
natuknuto,  što  ne  bi  nigda  učinjeno.  Sada  se  bratovština  služi  crkvicom  Sv. 
.losipa,  ali  nije  ni  sjena  onoga  što  je  negda  bila,  pošto  crevljarski  zanat, 
navlastito  u  zadnje  vrijeme,  usljed  tvorničkih  proizvoda,  sasvim  je  u  Dubrov- 
niku pao,  dočim  se  još  drži  papučarski. 

*  Pasqua  rosata  ili  Pasqua  rosa  =:  Duhovi,  koji  dolaze  u  vrijeme 
procvata   ruža. 

^  Ove  zadnje  riječi  drugom  su  rukom  napisane  te  stoje  u  oprjeci  sa  prvim 
propisom,  da  se  na  dan  Sv.  Benedikta  ima  služiti  misa  pjevana  kod  bene- 
diktinaca  na  Lokromu.  One  se  tumače  tim,  što  je  pod  koncem  XVIIIa  vijeka 
bio  ukinut  Lokrumski  benediktinski  samostan,  usljed  cesa  opsluživanje  te 
mise   ili   preneseno   u  stolnu   crkvu. 
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XV.  Tijek. 

1.  Statut  korporacije  butigara  ili  dućangjija. 

Knjiga  ova,  negda  pripadajuća  ovdašnjemu  demaniju,  iu  4^,  sva  u  per- 
gameui,  a  vezana  u  koži.  pocimlje  sa  zakJjučkom,  koji  se  ne  da  nego  jako 
slabo  i  samo  po  koju  rijee  citati,  te  čini  se  da  sadržava  pedepsu  sudicene 
oblasti  udarenu  proti  bratovštini  sv.  Luke  izmegju  god.  1634—41.,  kako 
se  može  razumjeti  iz  izjave  od  24.  septembra  1641.,  koju  čini  Aloijsio  cancel- 
lano, kažuci,  da  je  dostavio  taj  kazneni  zaključak  starešini  (gastaldo)  bra- 
tovštine Damele  Gallo  uz  odredbu  da  ga  ima  priopćiti  braci.  Isti  kancelar 
potvrgjuje  dne  28.  novembra  1650.,  da  je  opet  dostavio  isti  zaključak  pome- 
nutome  starešini.  Ove  izjave  očevidno  su  kasnije  umetnute. 

Xa  slijedećemu  arku  nalazi  se  imenik  nekolicine  braće  iste  bratovštine, 
takogjer  kasnije  umetnut. 

Posije  toga  nahodi  se  zaključak  bratovštine  potvrgjen  Malim  Vije- 
ćem od  22.  januara  1658.,  koji  je  takogjer  kasnije  uvršten  u  knjigu  i 
na  koji  čemo  se  vratiti  pošto  budemo  priopćili  matrikulu,  koja  spada  u 
god.  1450. 

Dolazi  molba  bratovštine  od  12.  januara  1(568.,  malo  mjeseca  posije 
velike  trešnje,  kojom  prosi  vladu  da  joj  se  dozvoli  udariti  pristojbu  od 
sto  groša  una  vice  tantum  na  sve  kršćane  i  zidove,  koji  ce  otvoriti  dućan, 
da  se  doskoči  silnijem  potrebama  nastalijem  bratovštini  usljed  potresa,  te 
se  donosi  dotični  zaključak,  koji  bi  potvrgjen  Malim  Vijećem,  kako  se 
vidi  iz  izjave  kancelara  Maurus  Orhinus  od  2'ò.  novembra  1668. 

Po  tom  nahodi  se  kanonička  potvrda  bratovštine  od  arkibiskupa  du- 
brovačkoga Tome  Scotta,  koja  je  slijedila  stopra  16  oktobra  god.  1703., 
sa  vlastoručnim  potpisom  i  pečatom  arki biskupovim.  Ovu  potvrdu  ćemo  niže 
donijeti. 

Na  drugoj  strani  slijedećega  arka  nacrtano  je  perom  raspelo,  a  za 
tijem  su  napisane  ove  biljf^ške,    koje  spadaju    u  prvi  postanak  l)rat(tvstiiie. 

Jesus  Christus  amen  1450  ad)  28  Genaro. 

„Noi  fradelli  di  Sancto  Luca  fecessiiiio  una  Croxe  a  Sancto  Luca 
dallf^  elemesine  che  forno  date  alla  ditta  fratiglia,  la  qual  Croxe  costo  du- 
cati (?)  sei  d"  oro,  la  (|ual  t  fo  latta  in  tempo  de  Ratko  Gostissich'  et 
dei  zudesi  Hadoje  Radiscich  e't  Pf^ko  Radovcich  in  1450  adi  5  drl  mese 
d'Agosto  a  land»'  d»'l  omnipotcnt»'  Dio  et  df  San  Luca  |»er  noiiu-  drlhi 
ditta  fratiglia. 

Noi  fratelli  ut  >uj»ra  Ideissimo  una  anrhona"  in  la  ditta  chiesa  de 
Sancto  Luca  de  nostri   propri  dinari,   la  (|nal  anchona  costa  ducati  dixisette 

'  Ilatka  ili  kako  se  niže  pisft  ì'iafka  Gosflsira  naia/iino  prva  ii.tpi^^aiia 
Il  iiiKTiikii  l)rać(!  od  j^^od.  14  50.,  koji  (hdazi  posije  inatrikiile.  Ciio  sani  ii  Za- 
f^rcliu.  da  se  dr/.i  te  obitelj  (Jostišina  u  liaiinxini  iiii;i  svnjr  |M»rijeklo  1/  Du- 
brovnika. 

^  Ankona  pò  prof.  (Iciririi  jest  sliku  od  vióe  ikonu  i  liti  kipova  nnj^^ju 
Holxnn  sastavljcnijeh  iinijctiiiékoni  urezanom  spravom.  (>«l  take  vrsti  inirimo 
lijep  primjer  u   sakristiji   (iMininik.invke  rrk\e   n    I)iil»rovnikii. 
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e  mexo  appar  notarili  di  Raouxi  in  U.'H)  adi  4  settembrio,  la  qual  fo  fatta 
in  t^^iMpo  di  Ratko  liostisrii'li  ovstaldo  de  sui  zndexi.  foto  a  laude  del 
omnipotenie  Dio  et  di  San  Lue;i  dcla  dita  Iratiii-lia  di  oliarj,  la  qua!  an- 
(honti  to  benedita  per  niessrr  lo  vescovo  Michiele  de  Mercana. 

Slijede  dvije  sirane  prazne  a  za  tijem  dolazi  kazalo  prvobitne  matri- 
kule, koja  se  dijeli  u  uvod  i  devetnaest  poglavja,  od  kojijeli  naslovi  su  u 
crljenoj  tinti,  a  poeetna  slova  u  raznijeni  bojama. 

Bratovština,  kako  je  reèeno  pred  prvijera  imenikom  braće,  i^  nova 
ustrojrna  bi  potvrnjena  po  Malome  Vijeću  maja  g.  1450.,  a  seže  u  po- 
èetak  XVa  vijeka.  Maftei  (Zihaldone  /,  p.  895,  89G)  navagja  od  matri- 
kule uvod,  državnu  i  kanoničku  potvrdu,  i  zaključke  Maloga  Vijeća  od 
H.  februara  1722.  i  22.  januara  l72o.,  koje  će  se  niže  naći.  Isti  pisac 
pripovije(ia  (Zibaldone  II,  p.  6()6-()78)  da  su  bili  ^yy\  parlahući  (po  nje- 
nuièkome  krameri,  j)o  talijanskome  piz.zicagnol't),  koji  se  god.  1450.  sje- 
dinise  da  ustroje  ovu  bratovštinu,  kako  se  vidi  iz  uvoda  matrikule.  Zvali 
su  se  s  početka  olivarl  (niaslinari)  od  ulja,  glavnog  predmeta  nj  i  bove 
trgovine. 

Jesus. 
In  nomine  Patris  et  Filii  et  Spiritus  Sancii  Amen. 

„Nui  tutti  quelli  li  quali  uxemo  a  far  mercantie  dela  grassa,  zoiè 
(cioè)  de  oio  (olio),  tormaio,  pesse  salato  et  fructi  semo  venuti  dacordio 
(d'accordo)  tra  de  uni,  et  cossi  creemo,  constituemo,  et  ordinemo  tra  de 
nui  una  scola,  ovver  fratiglia  ad  honor  del  glorioso  martire  miser  san 
Biascio  gonfaloniero  et  proctetor  de  questa  gloriosa  città  de  Ragusi.  In 
la  (piai  scola,  ovver  matricula  facemo  tra  de  nui  li  infrascripti  capitoli,  li 
(piali  voramo  sian  tra  de  nui  inviolabilmente  observadi  come  qui  di  sotto 
se  dirà.   Imprima". 

Cap.   I. 

De  far  novo  (jestaldo  con  doi  zudesi  e  doi  degani. 

Volemo  et  ordinemo  die  in  chiesia  de  misser  sancto  Luca,  la  qual 
e  andando  alle  I-*loce,  la  (piai  coiicordevolmente  elegemo  pei'  le  infrascripte 
cosf-,  si  tazza  ogni  anno  uno  gastaldo,  et  dui  zudesi,  et  dui  degani.  Li 
(piai  siando  fatti  per  la  maggior  parte  de  nui  statini  debbiano  far  sacra- 
mento de  exercitar  ben,  et  lialmente  lor  officio  (pianto  li  sera  possibel. 
Et  lor  oftieio  debbia  dui'ar  uno  anno  contemplado  sempre  Io  dì  de  la  festa 
(h'  Madona  Saneta  Maria  (Jandellara.  Lt  li  novi  ofti(Mali  sempre  accomen- 
zano  lo  di  de  la  festa  del  glorioso  miser  sancto  Biasio. 

(^ap.  IL 

Jh  la  ])rna  de  non  refntar  sopraditi  offici},  zoH^  gestaldo,  zudesi  et  degani. 

Itt'in  volemo  et  ordinemo,  che  (piando  vignerà  d'  esser  electo  alcuno 
de  li  (leti  officiali  n(tn  [)ossano  refntare  sotto  pena  de  ipp.  diexe  al  ga- 
staldo  et  sotto  p»'na    a  li  zudexi  de  ipp.  giiKjue.    et  sotto    pena  al  degano 


Statuti  obrtnih  korporacija  (Cehova)  XV.  vijeka.  79 

de  ipp.  tre  per  cadauno  che  refuterà,  le  qual  pene  debbano  pagar  statini 
come  averano  refutado.  Et  abiando  pagato  se  debì)iano  far  altri  in  lor 
log'o  sotto  quelle  niedeme  pene. 

Cap.    III. 

De  la  podestà  de  gestaldo,    la  qual  2)ena  i^ò  metter  a  li  officiali   e  a  li 

fradeli. 

Itera  volenio.  et  ordinemo  che  lo  gestaldo  abbia  libertade  de  metter 
la  pena  ogni  volta  per  bisogno  della  fraternità  de  ipp.  uno  ad  ogni  nno 
officiai  et  a  cadauno  fratello  de  grossi  sei.  La  qual  pena  lo  castaido  debbia 
scoder  infra  giorni  octo  al  piii.  E  la  ditta  pena  debbia  esser  de  la  fra- 
ternità. Et  se  fosse  alcuno  caduto  alla  detta  pena  per  alcun  zusto  impe- 
dimento, Tolemo  che  quello  non  fosse  stato  obbediente  per  zusto  impedi- 
mento sia  libero  et  franco  da  la  pena  se  sera  cognosudo,  zustificado  et 
dechiarido  pel  castaido  et  soi  officiali,  ovver  raazor  parte  loro  esser  sta 
(stato)  zusto  impedimento. 

Cap.  IV. 

iJe  la  i)ena  de  non  dir  rillania  a  gestaldo,  ali  officiali  e  ali  fradeli. 

Iteiii  volemo  et  ordinemo,  che  se  alcuno  de  la  fratiglia  dica  villania 
0  parola  inzuriosa  allo  castaido  de  mentre  che  lui  exercitava  lo  suo  officio, 
cada  alla  pena  de  ipp.  uno,  lo  qual  debbia  pagar  alla  fraternità  predicta. 
Et  chi  dicesse  villania  o  inzuriasse  el  zudexe  cada  alla  pena  de  grossi 
sie.  Et  chi  dicesse  villania,  o  inzuriasse  altro  fradello  cada  alla  pena  si- 
militer  de  gro.ssi  tre  per  cadauno  et  per  cadauna  volta. 

(^ap.  V. 

De  la  ordrnation  de  portar  i  dopierj  ala  festa  de  misser  sancto  Biagio. 

Item  volemo  et  firmerao  che  cadauno  fratello  nostro  deljbia  personal- 
mente vegnire  cum  suo  dopiero  alla  festa  de  misser  sancto  BIasi(ì  al  logo 
deputado  de  la  fraternida,  et  a  ora  debita  et  portare  lo  detto  dopiero 
onorevolmente  cum  su(j  compagno,  drio  (dietro)  la  bandiera  in  (piel  logo 
dove  che  li  .sara  mostrado  pei-  lo  yestaldo.  Et  cadauno  che  contralarà, 
oltre  la  pena  de  la  signoria  cada  a  la  pena  de  ipp.  tre  alla  fraternità,  la 
quale  incontinente,  ovveranientn  al  più  tardi  infra  zorni  octo  lo  gcslaldo 
deldtia  scodei". 

Cap.    VI. 

Jh'  1(1  prua  dr  no)t  jutder  lìinndar  nissun  ])er  si  apportar  lo  dojnera  a  la 

f'shi  di  ufissrr  Sfmrfo    Hi  agii). 

Appresso  volt-mo.  et  d«T|iiai'fnio  di»'  IMs^nllo  (!<•  li  Irah'lli  nosii-j  li 
quali  .sono  sotto  la  bandit-ra  nostra,  elic  vendf  la  grassa  in  Ragusa, 
com»*  oio,  formaio.  pess«-  salato,  et  ogni  altra  grassa,  et  ogni  frutto,  non 
possa  per  si  (se)  mandar  alcuna  p»*rsona  a  poi'tar  lo  (l(>|iit'ro  a  la  ffsia 
de  misser  saneto   HIasin.    SmIvo    lui   isteso  l<»  d«'libi,i    portar  sotto   pt-na    d.- 
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[•a^ar  a  hi  t'rateniita  colui  dif  eontratara  ipp.  tre,  oltre  la  pena  dela  Si- 
gnoria. La  ({ual  |u'na  incoutineiitt*,  ovverainente  intra  zorni  octo  lo  castaido 
deMiia  scoiler.  Salvo  et  n'servado  a  coloro  li  quali  tbsseno  intenui  o  in 
c(>n»to  (iti  lutto),  alli  (juali  sia  Incito  et  possano  in  (juesti  doi  casi  mandar 
in  suo  logo  alt  l'i  a  portar  lo  dopiero. 

Cap.   VII. 

De  (luelli  chi  usasse  questa    arte   che  se  (ìehl)ia  scrioer   in  la  matricida. 

Ancora  volenuì  et  ordiuemo  che  tutti  quelli  che  usano  la  gTassa  in 
la  terra  de  Kaiiusi  de  la  qual  de  sopra  se  fa  nieiition,  ovver  vorauno  usar 
per  lo  avio-nir  debbia  se  scriver  ne  la  luatricula,  et  offerir  alla  fraternità 
per  ben  intrata  «i-rossi  sei.  Et  se  usasse  V  arte  predicta  avanti  clie  se  fosse 
scriver  in  (juesta  matricida,  descaza  de  ipp.  uno  alla  frati<>:lia.  Et  non  ob- 
stante  la  detta  pena,  pur  sia  ognuno  tignuto  (tenuto)  scrivere  in  la  detta 
fraternità. 

Oap.  Vili. 

De  gestaldo  quando  colesse  andar  fuor  a  del  distretto  de  liagusa. 

Item  volemo  et  ordiuemo  che  se  el  castaido  vorrà  andar  ad  alcun 
viazo  t'or  del  destretto  de  Ragusa  per  star  zorni  octo,  eh'  avanti  parta  sia 
tig*nuto  a  congregar  la  fraternità  nella  chiesia  de  San  Luca  aziò  deputada, 
et  denunziar  la  soa  andata,  et  render  la  raxone  a  chiaro  fatto  cum  assi- 
anamento  de  denari  et  delle  cose  avesse  appresso  de  si  de  la  fraternitade. 
Va  quello  clr  ordinerà,  et  farà  la  fraternità  predicta  sopra  ciò  sia  fermo 
et  rato.  VA  parendo  alla  fraternità  de  far  uno  altro  castaido  in  logo  de 
(juello  volesse  andar  al  viazo  per  fino  che  lo  detto  vignerà,  lo  possa  fare. 
Et  siando  fatto  alcuno  de))bia  se  aver  per  vero  castaido  in  logo  del  ditto 
tino  la  sua  tornata.  Et  alla  soa  tornata  remagna  nel  suo  pristino  stato, 
znè  in  r  officio.  Et  cadaun  castaido  che  contrafacesse  cada  alla  pena  de 
ip}».  ciuipie.  L;i  (piai  pena  subito  se  debbia  scoder  per  li  officiali. 

Cap.  IX. 
J)e   li    offiziali   quando    volesseno   andar   fora   del   distretto   de  liagusa. 

Item  volemo,  et  ordiuemo  che  se  alcuno  deli  officiali  andasse  fora 
del  distretto  de  Ragusi  per  stai'  zorni  octo  debbia  denonziar  la  soa  andata 
al  castaido  sotto  pena  de  ip}».  doi.  lo  qual  castaido  abiando  notitia  abbia 
se  li  parerà  a  tar  un  altro  in  suo  logo  per  fin  a  la  sua  venuta,  comandar 
et  adunar  la  fratiglia  sotto  le  pene  e  modi  soprascritti,  et  terminar  quello 
se  dovera  far,  et  quello  sera  deliberato  debbia  se  seguir  come  è  dito 
de  sopra. 

Cap.  X. 

Iferìi  de  yestaldo   comjdendo   el  suo  officio   che  non  pò  intrar   in  nissiin 

officio  fino  dui  anni. 

Item  volemo  et  ordinenn»  che  el  castaido  compiendo  el  suo  officio 
non  possa  esser  electo  in  nessuno  officio  per  fina  anni  doi.    Et  cosi  altro 
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tanto  el  ziidexe  non  possa  esser  fatto  nel  meclemo  officio  per  fin  a  anni 
doi,  né  in  lo  oftìcio  del  deganato.  Ma  ben  possa  esser  nel  officio  del  castaido. 
Simelraente  che  lo  degano  non  possa  nsser  fatto  nel  officio  del  deganato 
per  fin  a  anni  doi.  Ma  in  officio  del  castaido  et  del  zudexe  possa  esser 
electo,  et  nxar  l'  officio. 

Cap.  XI. 

Item  che   gestaldo  antico   clehhia   nunziar   a   far  novo   gestaldo   quando 

compisce  el  suo  tempo. 

Item  volemo  et  ordinemo  che  lo  castaido  sia  tenuto  el  dì  de  la  festa 
de  sancta  Maria  Candellare  alla  ritornata  de  la  chiesia,  avanti  la  colation 
in  la  chiesia  de  San  Luca  dove  saremo  congregati,  denuntiar  alla  frater- 
nità a  far  novo  castaido,  et  novi  zudisi  et  novi  degani.  Et  li  scrutini  se 
debbiano  far.  Et  Io  castaido  antico  cum  li  soi  officiali  sia  tegnuto  et  debbia 
render  la  raxone  al  piii  tardi  intra  zorni  diexe  al  castaido  novo  cum  li 
soi  officiali  a  chiaro  fatto  cum  assignamento  de  li  denari  et  de  le  cose 
dnlla  ditta  fraternità  sotto  pena  al  castaido  de  ipp.  diexe  et  a  cadauno 
oftìcial  de  ipp.  cinque  che  contrafacesse.  Et  la  pena  debbia  scoder  el  novo 
castaido  al  più  tardi  per  fino  a  zorni  octo. 

Cap.  XII. 

Item  che  gestaldo  debbia  scoder  le  intrate  de  fraternità  come  disge  (dice) 

di  sotto. 

Item  volemo  et  ordinemo  che  cadaun  gastaldo  in  suo  tempo  sia  te- 
nuto Ht  debbia  scoder  tutte  le  intrade  de  1'  anno  suo  aspectante  alla  fra- 
ternitade.  Et  quel  podesse  scodnr,  et  non  scodesse  per  soa  negligentia, 
sia  tenuto  et  debbia  pagar  de  li  soi  proprij  denari  alla  fraternitade  allora 
quando  rendesse  la  raxon  allo  novo  castaido.  Et  lui  abbia  regresso  sovra 
quelli  li  qual  non  avessen  pagato.  Et  de  più  desca(;a  in  pena  de  ipp.  doi 
alla  fraternità  se  no  scodesse  tutte  le  intrade  della  fraternità. 

Cai).  XIII. 

Item  che  gestaldo  senza  li  sui  officiali  non  j)0  condennar  nissun. 

Item  volemo  et  ordinemo  che  mai  nessuno  castaido  non  possa  solo 
condennar  nissimo  officiale  né  nessuno  de  li  fratelli  e  nessuna  pena  senza 
li  >oi  ofticiali,  ovver  per  ma(;or  parte  d'  essi,  90c  df  li  zudesi  et  degani. 
Et  ^»'  altranicnt»'  U'^^^'  din  non  va<»"Iia. 

r;ip.  XIV. 

Ifem  che  cadaun  che  tignesse  sfarjon   0  niagazzin  delle  mercanzie  nostre 

secondo  ì'  scritto  ([ui  di  sotto. 

Va  per  pot»'r  nni  exercitar  le  predicte  cose  el  manlcgnir  la  scola  et 
fratijrlia  nostra  predicta  et  far  (»Iticiar  la  chiesia  de  San  Luca  electa  per 
nui  alle  cose  della  l'ratiglia  nostra  predieta,  volemo  et  ordinemo  che  ca- 
daun de  r  art^Miostra  eh»-  tii^iierà  stazon  o  maiiazin  d"  ok»,  caso'   el   carne 

'   Caso  =  caseum   =  sir. 
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salata  exceto  li  I»eccari  sia  tegiiuto  a  pauar  alla  tVatiglia  nostra  ogni  anno 
in  perpetuo  grosso  uno.  Et  per  cadauna  botte  d"  oio  venderà  a  spina  o  a 
minuto  (iel>l)ia  paii-ar  nu^zzo  grosso.  Et  a  (fucili  che  non  tigneranno  nò 
avt'ranno  stazon,  ma  solo  (ignara  banco  in  piazza  de  oio,  et  venderà  caso, 
salumi,  frutti  et  tal  cose  siano  tenuti  solamente  a  pagar  mezzo  grosso 
}>er  cadauno  luinco  ali"  anno. 

(V  ^^' 

Itenf    che  Io  vhestaldo    con  li    officiali  sia  tegnudo  a  chiamar  tutti  li 
fedeli  per  accoìììpttgnar  ci  morto  de  la  fraternità. 

Item  volemo  et  ordinemo  che  cadauno  benché  non  fosse  dell'  arte 
nostra  se  possa  scriver  in  nostra  fratiglia.  VA  se  alcun  de  li  nostri  fratelli 
che  sera  stato  in  (juesta  scola  morirà,  che  lo  castaido  cum  li  soi  officiali 
sia  tignudo  a  chiamar  tutti  li  altri  fradeli  de  la  ditta  scola  [)er  sepellir 
lo  detto  corpo  de  lo  nostro  fratello.  Et  se  lo  castaido  non  vegnisse,  che 
cada  in  pena  de  ipp.  uno.  Et  li  cudisi,  et  cadauno  fratello  che  non  vignara 
in  grossi  sci  per  cadauno.  Et  che  se  scoda  incontinente.  Et  sepeliando  lo 
morto,  che  siano  tegnuti  accompagnar  la  famiglia  ovver  amixi  del  morto 
onorevolmente  per  tin  a  caxa.  Et  chi  contrafarà  cada  in  pena  de  grossi  sie. 

Cap.  XVI. 

Itew  de  proridimento  a  lo  fradello  infirmo  non  avendose  con  che  nudrigar. 

Ancora  volemo  et  ordinemo  che  se  per  caxo  (caso)  qualche  de  li  fra- 
telli nostri  se  infermasse,  et  non  avesse  cum  che  nutricarse,  che  lo  ca- 
staido cum  li  soi  ofticiali  debba  proveder  de  sovegnir  el  bisogno  del  nosti'o 
fratello  infermo  come  meio  poranno  o  de  li  denari  de  la  fratiglia,  o  cum 
elemosine  de  altri  fratelli  andando  cercando  in  cura,  de  misericordia  che 
cadauno  li   porca ^  quello  che  potrà  in   volontà  soa. 

Cap.    XVIL 

Item  de  pagamento  chi  venderà  nostre  mercantie,  che  dehhia  pagar 

secondo  scrivi  de  sotto. 

Appi-esso  nui  tutti  fratelli  volando,  che  (|uesta  nostra  fratiglia  molti- 
pliche de  beii  in  meio  concordevolmente  ordinemo  siando  in  pien  capitolo 
congregati,  et  volemo  che  cascaduno  de  nui  el  qual  sera  scrito  in  questa 
fratiLflia  del  arte  nostra,  (,'oè  che  venderà  alcuna  grassa  sia  tignuto,  et 
debbia  pagar  a  questa  nostra  fratiglia  per  cadauno  miaro  (migliajo)  de 
carne  salata  che  venderà  meco  grosso.  Et  similiter  per  (;ascaduno  miaro 
de  formaio  che  venderà  debbia  pagar  meco  grosso.  Et  per  cascaduno  miaro 
de  aii^^uib',  e  pessi  s:dati  soldo  uno.  Et  (piesto  per  poderse  mantignir  et 
sovigiiir  tra  nui  alli  besogni  come  è  ditto  per  avanti.  Et  lo  castaido  sia 
tiirnuto  a  sc(»der,  et  tignir  bon  conto  de  tutto  sotto  pena  i  volontà  de  la 
fratiglia. 


Porca    =:    porzM    =    lirv.   poda. 
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Cap.  XV1IT. 

De  pagamento  chi  menarà  o  comprarà  le  mercantie  nostre. 

Volando  (volendo)  nul  de  la  fratiglla  In  pieno  capitolo  congregati  de- 
cliiarir  in  raeglia  forma  lo  eapitnlo  ultra  scritto,  aco  se  sappia  come  ca- 
dauno abbia  a  pagar  de  nostra  bona  volentade,  et  d'  accordio  dechiaremo, 
et  vogliemo  che  chi  menerà  oio,  ovver  lo  comprerà  dove  li  piaxe  debbia 
pagar  statim  per  cascheduna  botte  grosso  mego.  Et  ancora  per  carne  salada 
che  menerà  in  la  terra  ovver  la  comprerà  dove  li  piaxe  che  statim  debbia 
pagar  per  gascadun  miaro  grosso  nie^o.  Et  similmente  debbia  far  chi  me- 
nerà in  terra,  ovver  lo  comprerà  dove  li  piaxe  formalo  statim  pagar  debbia 
per  miaro  grosso  meco.  Ancora  per  augnila  et  altri  pessi  salati  chi  menerà 
in  terra  over  li  comprarà  dove  li  piaxe  che  debbia  pagare  per  ^ascheduno 
miaro  statim  soldo  uno.  Et  chi  venderà,  ovver  tegnirà  queste  grasse  in 
placa  che  debbia  pagar  statim  grosso  nie(;o  all'  anno  come  è  ditto  per 
avanti.  Et  non  pagando  alcuno  coni'  è  detto  de  sopra  al  piìi  tardi  infra 
gorni  (giorni)  octo,  che  poi  debbia  pagar  el  doppio  più. 

Cap.  XIX. 

De  quelli  chi  roleno  intrar  in  nostra  fraternitade. 

Item  volando  (volendo)  nui  che  la  scola  nostra  corsa  in  ben  et  honor, 
statuemo  et  ordinemo  che  cadauno  sia  de  che  condition  se  vola  possa 
intrar.  et  esser  nella  scola  et  fratiglia  nostra,  pagando  cadauno  che  sera 
intrado  et  scritto  per  lo  nostro  castaido  et  (;udixi  quando  intrarà  grossi 
sei.  Et  poi  ogni  anno  grossi  uno.  Et  questi  tali  che  pageranno  grossi  sie 
et  poi  ogni  anno  grosso  uno  per  cadauno,  si  veranno  siano  liberi,  et  franchi 
de  ogni  angaria.  Et  a  loro  non  se  possa  comandar  in  atto  né  in  fatto. 
E  questi  tali  che  vorranno  esser  de  la  fratiglia  nostra  come  è  ditto  deb- 
biano esser  notadi  et  scritti  in  questa  matricula  aco  se  sappiano  chi  seranno. 


„Va  hec  matricula  facta  fuit  cuni  consensu  et  voluntate  Domini  Rec- 
^toris  ser  Nicole  Mattei  de  Georgio  et  sui  minoris  consilii  prout  apparet 
„in  libro  minoris  consilii  de  mense  Maj  mccccl. 

„Ego  Joaiines  de  Vicianibus  de  Arirnino  Juratus  Notarius  et  ("an- 
.cellariiis  comunis  Ragusii  scripsi  et  publicavi". 

J>ie  IX  Xovemhris  M()2  in  menor  conseylio  de   llagusi. 

„Fo  prexo  ad  iiistantia   et  supplicatione   del  gastaldo  officiali    fi   iVa- 

delli  della  fraternità  de  Sancto  Luca,   che  tutti  (pielli    che  sono  et  dii  mo 

avanti  seranno    scritti  in    la  niatricuhi    de  la  dieta    fraternità  siano    tenuti 

♦'t  obbl idrati  da    mo  avanti  pagar   alla  dieta  fial«'rnita    per  ogni  e    cadaun 

aro  de  noxe  (noci)  da  esser  venduto  follari  tre,   per  ogni  et  cadaun  stur«» 

de  pome  da  esser  ven(hito  fol.  tre,  et  per  cadaun   uiigliai'o  de  naranze  (i;i 

♦^sser  venduto  foli,  tre,   et   per  eadaun   migliaro  de  cepole  <'t  agli  da  esser 

wnduto  Ioli,  tre,  et  per  cadaun   Indro  (mjehir)  de  caso  foli.  due.    Et  (|uesto 

/,ò  che  li  fratelli  delhi    ditta  fraternità    possano    supplir  alle  necessità    de 

-sa  fraternità,    et  far   ofiieiar    più    conirnodanicntt'    ••!    piii   liabclnicnle    l;i 
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cliiesia  de  sam-to  Liica.  Kt  chi  coiitrat'arà  et  non  pagarà  eoine  è  detto 
cada  alla  pena  de  ì»tossu  uno  per  oiiiii  {v^  t'ollari  li  quali  lassurà  de  paiiaar 
ut  supra,  la  qual  pena  perveg-na  alla  dieta  trat(M-uita.  Kt  per  lo  gastaldo  de 
essa  fraternità  se  delihia  seuoder  dalli  contrafaeieuti". 

Die  prima  (Uigìisfi  14S(>  in  nii'ìior  conser/Jio. 

^Fo  prexo  de  decliiarir  ohe  (pielli  che  vendeno  olio  et  iirassa  in  lÀa- 
gusi  cursivauiente  siano  tenuti  alli  pagauieuti  alla  fraternità  delli  oliari, 
alli  quali  sono  tenuti  altri  oliari,  et  questo  tanto  se  sono  scritti  in  la  ina- 
tricula,  (pianto  se  non  sono  scritti  in  dieta  matrieula". 

Ad)  Ikrimo  aprille  1490  in  menor  conseglio. 

„Po  prexo  de  deeliiarar  che  li  oi'ticiali  justicieri  non  {iossano  né  deb- 
biano aver  da  quelli  che  vendono  lo  olio  in  piazza  grossi  dei  e  mezzo 
per  cadauna  botta,  perchè  essi  justitieri  domandati  non  hanno  possato^  mon- 
strar  esser  ordine  de  questo,  imi  dettbiano  aVer  solamente  tre  volte  ali"  anno 
a  a-rossi  doi  e  mezzo  da  cadauno  chi  vende  oho  quando  justano  (aggiu- 
stano) le  mesure  dell'  olio". 

Adì  XIX  agosto  in  lài)7.  —  In  menor  conseglio. 

Fo  prexo  de  accejttar  la  petitione  della  fraternità  de  Sancto  Luca,  et 
de  far  notar  in   la  lor  matrieula  segundo  la  lor  domanda. 

Che  cadauno  delli  fratelli  scripti  in  ditta  fraternità,    ovver  in  la  ma- 
tricida della  dieta  fraternità  sera  tenuto  pagar  alla  dieta  fraternità: 
per  cadauna  Italia  de  schiavine  et  rasse  folari     .     .     'i\ 
per  cadauna  balla  de  pelle  crude  foUari     .     .     .     .     o 
per  cadauno  milliaro  di   lana  de  murlachia  follari    .   10 
per  cadaun  sacco  di  lino  follari 10 

Et  questo  azò  che  la  dieta  fraternità  possa  sustentarse  et  bastar  ;ille 
spexe  tanto  del  salario  del  capellano  della  dieta  fraternità  quanto  ad  sul)- 
ventione  delli  poveri  fratelli,  et  sorelle,  et  pupilli  della  dieta  fraternità,  et 
quelli  che  scranno  debitori  se  non  pagaranno  alla  simplice  requisitione 
del  gastaldo  de  la  dieta  fraternità  cadano  ad  ])ena  del  doppio.  Et  li  Rectori 
,che  per  tempo  seranno  de))biano  dar  ogni  favor  circa  questo  alla  dieta 
fraternità. 

^In  Ohristi  nomine  amen.  Anno  nativitatis  ejusdem  millesimo  (pia- 
„drigentesiino  vigesimo  tertio.  Indictione  xi,  die  xvii  niensis  octobris.  In 
„minori  Consilio  civitatis  Kagusii  ad  sonum  campanae  more  solito  congit  - 
„gato  ca|)tum  fuit  de  aceeptando,  laudando  et  approbando  supplieationem 
„castaidi  et  offìeialium  traternitatis  eeclesiae  saneti  Lucae  vocatae  olianorum 
„nomine  dictae  fraternitatis  contirmando  omnia  et  singula  contenta  in  dieta 
„supplieatione  de  caetero  ))erpetuis  temporibus  duratura  tenoris  subsequenti^. 

„Magnifici  et  exeellenti  Signori.  Noi  gastaldo  et  officiali  de  la  fra- 
ternità de  li  ogliari  idest  de  la  ehiesia  di  sancto  Luca  per  nome  di  tutti 
fratelli  de  dieta  fraternità,  tideli  servitori  de  le  Signorie  vostre  cum  debita 


*  Possalo  =  potuto. 
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recerentia  exponerao.  Per  che  de  consuetudine  servata  li  tempi  passati 
qualunche  volta  ]  è  accaduto  bisogno  di  o'uardie  alle  porte  de  la  città  et 
alla  piaza  per  venuta  di  legni  armati  avante  el  porto,  et  quando  se  ritro- 
vano in  la  città  gente  forestiera  sempre  se  ha  comandato  alla  fraternità 
nostra  mandare  per  guardia  almanco  quattro  homeni  de  dieta  fraternità, 
et  (pialche  volta  dixe  (dieci)  et  più  alla  porta  et  alla  piazza  tìn  eh  altre 
fratiglie  mandano  homeni  de  le  fraternità  loro,  et  questa  consuetudine  se 
ha  formato,  perchè  la  fraternità  nostra  aveva  molti  fratelli  de  ogliari.  Ora 
Signori  Eccellentissimi  perchè  li  nostri  fratelli  ogliari  sono  mancati  et 
pochi  homeni  se  trovano  al  presente  in  dieta  nostra  fraternità  come  se 
vede  per  le  stazone  alle  quale  prò  maiori  parte  vendono  oglio  temine, 
pertanto  desiderosi  non  mancare  della  solita  fidelità  et  dalle  consuetudine 
formate  li  tempi  passati  supplicamo  liumilmente  se  degnano  le  Signorie 
Vostre  statuir,  et  ordinar  che  li  parlahuclii,  li  quali  si  exercitano  in  le 
cose  in  la  nostra  fraternità  et  non  sopportano  alguna  gravezza  pubblica 
de  alguna  fraternità,  quelli  che  alla  piaza  vendono  et  revendono  schiavine, 
rase  (rasa),  celege  (?)  pelle,  (formagi)  casi,  liutiri  (biu'ro)  et  simili  robe 
che  portano  alla  città  li  homeni  di  terra  firma  alla  zornata,  siano  et  esser 
debbiano  dicti  perlabuchi  in  dieta  nostra  fraternità  et  sottoposti  a  diete 
guardie  publiche  ogni  volta  li  commandaranno  al  gastaldo  et  officiali  de 
dieta  fraternità  nostra,  con  che  siano  sotto  la  nostra  bandera  et  obbe- 
dientia  et  obligati  a  tutte  gravezze  de  la  dieta  nostra  fraternità,  alle  quale 
sono  obbligati  li  nostri  fratelli  ogliari,  et  sottoposti  alle  pene  de  nostra 
matricula  se  contrafaranno  alli  capitoli  de  quella  et  alla  presente  provisione, 
et  li  renitenti  che  noi  possiamo  scrivere  in  dieta  matricula  et  scoder  la 
pena  delli  eontrafacenti  a  ditti  capitoli  et  questa  provisione  ogni  volta 
che  sera  contrafaeto.  Et  secondo  el  capitolo  il  qual  abbiamo  in  la  matri- 
"cola,  che  quelli  che  vendono  oglio  et  grasa  in  Ragusi  eursivamente  siano 
tenuti  alli  pagamenti  alla  fraternità  nostra  de  ogliari,  alli  quali  sono  tenuti 
altri  oleari  per  questo,  tanto  se  sono  scripti  in  la  matricula,  quanto  se 
non  sono  scripti  in  dieta  matricula,  exceptando  li  foresteri  non  habitanti 
in   Ragusi". 

In  minor  conserjlio  de  la  città  di  Jìaynsi  congregato  a  sono  della  campana 

ad)  xiiii  Zenaro  1525. 

„Fo  prexo  de  eonfirmare  la  reformazione  de  li  eapitoli  de  la  frater- 
nità de  la  chiesia  de  sancto  Luca  per  la  electione  de  lo  gastaldo  n(>vo 
de  la  dieta  fraternità  et  de  li  soi  judisi  formata  per  la  dieta  fratt^rnita  et 
leeta  in  diete  eonseglio.  per  che  ^'tiam  le  altre  fraternitati  servano  el  dieto 
costume  de  la  dieta  electione. 

In  la  eh'ctione  de  lo  gastaldo  novo  et  de  li  soi  judisi  novi  df  la 
fraternità  de  la  chiesia  di  sancto  Luca  se  debbia  reformar  et  servare  (i[uest() 
modo  et  ordine. 

Primo  volfuin  »'I  uifliiianio  eli«*  la  coij^^rcn-Mtioiic  ilr  lo  capitulo  de 
di<-ta  frat«*rnita  nostra  si  debbia  fare  sempre  in  la  chiesia  de  sancto  Luca 
-egoiido  lo  costume  antigo.  Kt  quando  s»;  averà  a  fare  el  gastaldo  novo 
^t  li  jndici  novi  se  d».'bbia  fare  domandare  alli  fratelli  de  la  fraternità 
nostra  per  h»  deganc»    tre  L'"i<»rni   a\aiiti    eli  oirniuno    debbia    venii-»-    al  ca- 
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pilulo  jitT  III  eK'cti(»iH'  (Irl  dii-to  li'astaldo  novo  e  de  li  Judici  novi  sotto 
p»Mia  de  grossi  sei  [ter  cadauno  contratiU'iente.  Et  in  (juello  giorno  in  lo 
«|uale  si  congragarà  dictct  cajtitulo  [ter  la  (lieta  eleetione  si  debbia  cantare 
la   ine^ssa  d»'l  Spirito  Sanclo  \n'V  lo  nostro  capellano. 

Kt  congregato  el  cajtitulo  et  cantata  la  dieta  messa  el  gastaldo  vec- 
chio el  qual  tunc  teniporis  sera  de  la  dieta  fraternità  con  li  sci  doi  judiei 
dt'bbiano  p»*r  maggior  honestà  htro  chiamare  eum  loro  lo  gastaldo  che 
sia  stato  de  lo  aimo  [)recedHnte  et  li  soi  judici  del  (lieto  anno  precedente, 
et  essendo  insieme  li  dicti  gastaldo  et  soi  jiidici  con  lo  gastaldo  et  judici 
de  l'anno  precedente,  tutti  sei  debbiano  eliggere  tre  homeni  dabbene  deli 
t'ratt'lli  de  dieta  fraternità  per  fare  de  (ijuelii  lo  gastaldo  novo,  de  li  quali 
tre  hunieni  electi  debbiane  in  capitolo  fare  la  eleetione  del  gastaldo  et 
debbia  remanere  quello  che  averà  più  voce  in  dicto  capitolo  sempre  inten- 
dando  che  debbia  passare  la  niittà  de  le  voce  del  dicto  capitulo.  Le  quale 
voce  debbiano  dare  allo  capellano  de  la  dieta  confraternita,  el  qual  tara 
lo  offitio  del  eancellaro.  P]t  diete  voce  debbia  dicto  capellano  raccoglier 
alla  arecchia  (orecchia)  in  prò  nostro  fidelmente  come  se  sole  fare  in 
altre  traternita. 

Et  se  per  caso  non  resterà  algumt  in  dieta  prima  electi(tne,  in  tale 
casd  li  dicti  tre  non  possano  piìi  quello  anno  essere  electi  allo  dicto  oftitio, 
ma  se  debbiano  per  dicti  gastaldo  vecchio  eum  li  soi  judici  elegere  altri 
tre  homeni  da  bene  de  li  dicti  fratelli  de  la  dieta  fraternità,  et  de  quelli 
se  debbia  fare  in  dicto  capitulo  la  eleetione  del  dicto  gastaldo  novo  al 
modo  predieto  continuando  fin  tanto  che  restara  legittimamente  el  dieto 
gastaldo  novo. 

Et  simillter  ac  simili  modo  et  forma  si  debitia  servare  in  elegere 
li  doi  judici  novi  per  la  eleetione  de  li  quali  debbiano  elegere  sei  homini 
da  bene  de  li  fratelli  de  la  dieta  fraternità,  de  li  quali  debiano  remanere 
doi  al  modo  soprascritto  per  Jiiaggior  parte  del  capitolo  passando  la  mittà 
de  le  voce,  el  (|ual  modo  et  ordine  delibia  se  da  mo  in  avanti  in  per- 
petuum  servare  in  diete  eleetione  del  gastaldo  novo  et  de  li  judiei  novi 
sotto  le  pene  infraseripte  et  eum  le  dichiarazioni  infraserip' 

Primo  che  (piando  lo  gastaldo  vecchio  eum  li  soi  judiei  vecchi  ren- 
deranno la  rasone  de  la  loro  administratione  de  1'  anno  loro  passato  a  lo 
gastaldo  et  judeei  novi,  la  (piale  rasone  siano  tenuti  rendere  bona,  dretta 
et  justa,  albtra  lo  dicto  gastaldo  novo  et  li  soi  judiei  novi  debbiano  dare 
ducato  uno  de  li  denari  de  la  fraternità  predieta  per  fare  la  eollatione  secondo 
la  consuetudine  anti(pia  et  non  più,  et  dando  per  caso  d(^.  più,  eh  in  tal 
caso  dicti  gastaldo  novo  et  judiei  novi  cadano  in  pena  di  ipp.  (hxe  per 
cadauno  de  loro  et  cadauna  volta,  de  la  quale  pena  lo  terzo  sia  de  lo 
a(!cusator,  et  uno  terzo  del  comun  de  Ragusi,  et  uno  terzo  de  la  fraternità 
nosti'a  per  repezo  de  la  ehiesia  de  saneto  liUca. 

Item  che  le  condanmatione  de  la  dieta  fraternità  nostra  che  se  fa- 
rann(t  infra  Io  anno  non  se  possano  spendere  in  altro  salvo  in  lo  repezo 
et  altri  bisogni  de  la  dieta  ehiesia  de  saneto  Jjuca,  et  non  se  possano 
fare  diete  condemnatione  per  solo  gastaldo  exeepto  eum  li  soi  judici  re- 
•j:eiidose  per  maggior  parte. 

Item  lo  gastaldo  et  judiei  et  cadauno  de  li  fratelli  de  la  dieta  fra- 
ternità nostra,  li  (puili  contrafacessono  alle  suprascripte  ordinatione  et  ca- 
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pituli  cadano  in  la  pena  de  ipp.  venticinque  per  cadauno  contrafacente, 
et  cadauna  volta,  de  la  qual  pena  uno  terzo  sia  de  lo  accusatore  per  la 
accusa  del  qual  se  havesse  la  verità,  et  uno  terzo  del  comun  de  Ragusi, 
et  uno  terzo  de  la  dieta  chiesia  de  sancto  Luca  per  li  bisogni  de  quella. 
La  qual  pena  se  debbia  statini  scodere  senza  remissione  alcuna.  Dechia- 
rando  eh  in  capitulo  non  possano  dare  la  voce  nò  intrare  in  capitulo 
alla  electione,  salvo  quelli  fratelli  de  dieta  fraternità,  li  quali  accompa- 
gnano la  bandera  de  la  dieta  fraternità  cum  doppiero  in  la  solennità 
de  misser  sancto  Biasio,  (et)  al  giorno  di  sancta  Maria  Candelora". 

Ego  Hieronymus  de  Sfondratis  juratus  notarius  comimis  Ragtisii  fideliter 

scripsi  et  transcripsi. 

Die  XXVIII  Novemhris  1525  in  minori  Consilio. 

„Fo  prexo  de  confermar  ad  istanza  del  gastaldo  et  officiali  de  la 
fraternità  de  la  chiesia  de  sancto  Luca  per  dieta  fraternità  H  capituli  infra- 
scripti  facti  per  dieta  fraternità  per  subventione  di  quella  in  la  sua  ne- 
cessita, videlieet: 

che  cadauno  de  li  fratelli  de  dieta  fraternità  sia  obbligato  pagar  alla 
dieta  fraternità  per  cadauna  pezza  di  tela  la  qual  venderà  in  la  città  tanto 
in  grosso  quanto  a  ritaglio  follaro  uno  per  cadauna  pezza; 

per  cadauna  pezza  di  tela  che  eavarà  follaro  uno  ; 

per  cadauna  pelle  bovina  che  venderà  in  la  città  follaro  uno  ; 

per  cadauna  pelle  bovina  che  eavarà  dalla  città  follaro  uno. 

Item  che  da  mo  in  avanti  li  compratori  del  ...  de  dieta  fraternità 
siano  obligati  pagar  dicto  panno  in  tre  paghe,  zoè  ogni  quattro  mesi  la 
terza  parte  sotto  pena  del  quarto,    la  quale  pena   sia  de  dieta  fraternità". 

Kanonicna  potvrda  bratovštine. 

Thomas  Antoniiis  Scottus  Dei  et  Apostolicae  Sedis  gratta  Archiepiscopns 

liagusiniis. 

„Augendae  fidelium  Devotioni  ex  debito  pastorali  semper  intenti,  gra- 
tias  sj)iritiiales  petentibus  libenter  elargimur.  Cum  itaque  dilieti  filli  apo- 
thaecarij  hujus  ragusinae  civitatis  iamdia  nomine  congregationis,  nondum 
tamen  in  ecclesiasticam  societatem  erectae  sub  divi  Evaugelistae  Lucae 
pie  militantes  sumnio|)ert'  cupiant  in  ejusdem  saneti  ecch'sia  strictiori  re- 
ligioiiis  vineulo  o))bligari,  ac  perinde  confraternitatem  inibi  sub  praefati 
divi  Evangelistae  titulo  canonice  erigi.  Nos  eorum  supplicatiouibus  inclinati 
societatem  ecclesiasticam  prò  ipsis  ac  aliis  successive  utriuscpic  scxus  ad- 
mitti  volentibus.  in  dieta  ecclesia  nosti'a  ordinaria  aiictoritati^  frigimus  ac 
canoni<'e  iiistitiiimus,  monentes  tam  ipsos  liim  caeteros  futuros  confnitn's, 
ut  regiilam  sibi  per  nos,  aut  siiccessonis  nostros  apiitrobaiidam  ddigant 
iuxta  qiiam  pijs  sedulo  iriciimbere  delx'ant  ex<;rciliis,  ac  prai'scrlim  Icstivis 
diebus,  ut  sul)  vexillo  gloriosi  evaugelistae  adscripti  ejiisih'in  (»prra  imi- 
tantes  maereantnr  in  salutis  aetcriia«'  pracmio  c()us(Miu»'nd()  ipsiiis  protec- 
^ion^'  fiilciri.  In  nomine  Patris,  A  Filii,  «'t  Spiritiis  Siindi. 

I)atum   Ragusii    «-x    nostro    arclii«'[Ms<'()pali    palatio    11»  Octobris    ITO.'). 

L.  S.  T.  A.  ArchirpìscopKs  Uttgusinus  (munu  propria). 

Io.  Jiudich,   Cancdlariiis  <ni.  p.)". 
MONUM.  uifrrrm.  juii.  vii.  10 
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Ex  Lihro  Kvcrllrnf'n^fiimi  7l////or/s  Cmìfiilii  dr  1721  in  folio  26. 

Die  IS  nicHsis  Fch'Harii  1722. 

Capfn))i  fnit  dr  acvrptcuido  rt  (ipproham/o  infrascrq)(u))i  rapitidum  (dl(itnm 
a  ronfrafrrnit(itr  (ipothccariornm  inserendum  in  rorum  matricida  tenorili 

i^equentis. 

Adì  8  Febraro  1722. 

„Fu  presa  la  parto  nel  nostro  capitolo  di  s.  Luca,  che  tutti  quelli 
ohe  hanno  aperto  bottega,  et  die  in  appresso  apriranno  etiani  vivendo  il 
loro  padre  o  principale  s'  intendono  Ì}kso  facto  o)>))ligati  non  solo  al  paga- 
mento di  grossetti  cento  et  nitri  diritti  spettanti  alla  confraternita,  ma 
anche  debbano  scriversi  confratelli^  e  con  ciò  debbano  esser  obbligati  a 
ogni  servizio  della  chiesa.    K    ({uesta  parte  fu  presa   per  tutti    (ballotte)". 

Jodìines  N ((tali- Alieti,  secretarius. 

Ex  rodrììi  Lihro  Excmi.  Minor  in  Connilii  dr  1721  f.  71. 

Die  22  mentis  J((nn(irii  172^). 

„Captura  fuit  de  termiinmdo  quod  Haebrei  quoque  qui  tenent  apo- 
thecas  solvere  etiam  debeant  coiifraternitati  S.  Lucae  ipp.  unum  annuatim 
uti  solent  caeteri  confratres  dictae  confraternitatis.  Iteni  captum  fuit  de 
terminando  quod  omnes  qui  vendent  quamlibet  mercem  sive  pondera  sive 
mensin*a  etiam  si  essent  ex  quavis  alia  con  fraterni  tate  debeant  solvere 
prandictae  confraternitati  Sti.  F^ucae  ipp.  unum  annuatim.  Et  hoc  in  con- 
souantiam   matiiculae  dictae  confraternitatis. 

Jo((nnes  Natali-Alleti,  secretarius" . 

E:r  Lihro   Exrtììi.  Minori^  ConsUij  de  1771  /'.   776'. 

Dir  XII  ìmmHin  Jantiarij  177 H. 

„Cajitum  fuit  de,  terminando,  (juod  Samuel  Campos  Hebraeus  debeat 
solvere  confraternitati  8ti.  Lucae  omnes  expensas,  quae  solvuntur  ab  aliis 
apothecarijs  juxta  pai'tem  captam  a  dieta  confraternitate  sul)  die  viii  mensis 
Feliruarij  1722,  et  approbutae  ab  Excmo.  Miuori  (lonsilio  et  juxta  termi- 
nationes  ejusdem  Kxcmi.  iMinoris  Consilij  captae  sub  die  xxii  mensis  Ja- 
nuari j   172;>.  Joannei^  f/ucas   Vhjki,  secretarius^' . 

Ex   fjihro   Kxrnii.   Minori^   Consilij  dr  1774  /'.  221. 
Dir  XXIV  ntensis  Atifpinti  1776. 

„Captum  fuit  de  terminando,  (piod  merces  cujuscumque  generis,  quae 
proveuiunt  (;um  cimbis  non  [lossint  vendi  in  f>lat(ia  nisi  tempore  quo  per- 
ni anebit  hic  cimba. 

Item  quod  merces,  (juae  venerint  bue  non  possint  hic  esse  prò  re- 
vendendo  ipsas,  nisi  tempore  discessus  cimbae  cnm  (jua  venerint  dictae 
merces,  et  illas  merces,  quae  eraptae  fuerint    dicto  tfunjiore  debeant  emp- 
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tores  denuntiare  dominis  Justicierijs  et  ab  ipsis  h abere  metam  pro  reven- 
dendo eas  sub  poena  eontra  venientibus  tam  praesenti  ternainationi  quam 
antecedenti,  diiorum  niensium  carceris  bujus  palatii,  et  contrabanni  mer- 
ciura,  illico  distribuendorum  accusatoribus. 

Item  quod  merces  cujuseumque  generis  non  possunt  vendi  post  dis- 
cessum  eimbae  cum  qua  venerint  in  alio  loco  nisi  in  apotheca,  et  a  con- 
ductoribus  ejusdem,  vel  in  una  tessera  vulgo  dicto  scacio  ante  ipsara  apo- 
thecam  sub  paena   contravenienti))us   expressa  in  precedenti  terminatione. 

Facenda,  vicesecretarius  " . 

Ex  Libro  Excmi.  Minoris  Consilii  de  1790  f.  203. 

„Captum  fuit  de  terminando  quod  Nicol aus  Bacich  de  Zaptat,  qui 
tenet  apothecam  rerum  commestibilium  in  dicto  Zaptat  debeat  se  adscri- 
bere  confraternitati  Sancti  Lucae  hujus  civitatis,  et  debeat  solvere  pro  una 
vice  tantum  tempore  ejus  adscriptionis  grossos  centum,  et  singulis  annis 
grossos  sex  dictae  confraternitati  juxta  dispositionem  matriculae  ejusdem 
confraternitatis.  Antonius  Liepopilli,  Cancellarius'^ . 

Ex  Lihro  Excmi.  Minoris  Consilii  de  1790  f.  232. 

Die  xxvii  mensis  Aprilis  1792. 

„Captum  fuit  de  terminando  quod  Andreas  Vocativo  de  Stagno,  qui 
tenet  apothecam  rerum  commestibilium  in  Stagno,  debeat  se  adscribere 
confraternitati  Sti.  Lucae  hujus  civitatis,  et  debeat  solvere  pro  una  vice 
tantum  tempore  ejus  adscriptionis  grossos  centum,  et  singulis  annis  grossos 
sex  dictae  confraternitati  juxta  dispositionem  matriculae  ejusdem  confra- 
ternitatis. M.  Martellini,  Notarius". 

Ex  Lihro  Excmi.  Minoris  Consilii  de  1792  /".  59. 

Die  XIV  mensis  Martii  1793. 

Captum  fuit  de  approhando  infrascripta  capitula  aliata  a  confraternitate 
Sti.  LucoCj  et  de  illa  inserendo  in  eornm.  mairiciila  et  snnt  tenoris 

sequentis. 

lo.  I)a  ((ui  in  avvenir  non  potrà  alcuno  dei  nostri  con  frati  in  capi- 
tolo proporre  veruna  cosa  dal  luogo  dove  sta  a  sedere,  ma  si  deve  portare 
avanti  il  banco  delT  ofiizio  per  ottenere  licenza  dal  ghestaldo,  la  qnal  li- 
cenza il  ghestaldo  non  |)ossa  n«;gare,  ed  allora  possa  parlare,  sempre  osser- 
vando il  buon  online  di  noFi  intcrromfM-re  il  discorso  d'  un  altro,  né  avan- 
zare (pialcli»'  parola  ingiuriosa  l'uno  all' altro;  poi  rii  opporn^  ogniuno  (|ua- 
luncjue  cosa,  nia  dovrà  portarsi  sempre  nel  luogo  destinato  avanti  al  banco 
(h'Il"  offizio.  sem|»re  osservando  il  buon  ordine  di  su  nominato,  et  li  contrata- 
•  ■i»'nti  caschino  in  [»ena  di  una  libra  di  cera  bianca  da  riscuotersi  ipso  facto. 

2o.  I)a  «pii  in  avvenire  liitte  le  mogli  dei  nostri  contrai  i  veri  debbano 
godere  ogni  <;  (luahnupie  privilegio  della  nostra  confraternita  dopo  la 
morte  dei  loro  l'ispettivi  mariti,  come  cIk'  fossero  (piesti  vivi,  r  che  ad 
ogniiMia  delle  dette  mogli  d(!bbasi  dopo  la   morte  fare  celebrare  una  messa 
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«•amata  in  sutìVagio  della  di  lei  anima  come  si  eseguisce  a  tutti  !i  eon- 
tVati  del  nostro  consorzio. 

80.  A  tutti  li  padri  e  madri  del  li  nostri  eonfrati  che  attualmente 
esercitano  V  arte  nostra  e  morti  in  casa  loro,  li  si  debbano  dare  le  nostn^ 
sepolture,  e  far  accompaii'uar  i  loro  cadaveri  con  le  torce  accese  davanti 
r  eseipiie.  come  si  costuma  per  le  mogli  e  ligliuoli,    eccettuata    la  messa. 

4o.  Non  |)otrà  alcuno  dei  nostri  contVati  pr(^ndei-e  in  ))()ttega  propria 
verun'  altra  pt'rsona  prr  v«'ndert'  le  rol)e  a  quest"  altra  persona  attinenti  se 
non  sarà  conCrate  o  compagno  in  negozio,  e  contravenendo  qualcheduno 
de'  nostri  eonfrati  a  questa  ordinazione,  debba  esso  soddisfare  a  tutti  li 
diritti  della  nostra  chiesa,  come  avesse  di  nuovo  aperta  la  bottega. 

óo.  Non  potrà  il  nostro  ghestaldo  far  seppellirci  alcuno  delli  nostri 
confrati,  né  tampoco  alcuno  della  sua  famiglia,  se  prima  non  avrà  fatto 
soddisfare  al  debito  sul  libro  della  nostra  cliiesa,  ed  in  caso  d' indigenza 
consulterà  con  il  cai)itolo,  <'  mancando  in  ciò  esso  ghestaldo  resti  obbli- 
gato a  jtagara  alla  nostra  chiesa  ipperpiiri  (?)  cinque  foties  quoties. 

1)0.  Si  tissa  r  ordine  di  qui  innanzi  della  congregazione  del  minor 
capitolo  conforme  <pii  di  sotto  è  notato,  e  li  si  dà  la  facoltà  di  regolare 
li  piccoli  atfari  :  ma  nell'interesse  non  potrà  disporre  più  di  ducati  due 
senza  espresso  ordine  del  capitolo  grand(\  infuori  che  possa  disporre  di 
ducati  tre  i)er  elemosina  alli  poveri  fratelli  nostri,  e  non  potrà  nò  1  oflizio, 
né  il  minor  capitolo  annullare,  né  tralasciare  alcuna  cosa,  che  dall'  antico 
è  stata  costumata  senza  farlo  passare,  ed  approvare  del  capitolo  grande, 
e  si  potrà  appellan;  d(d  ca|)itolo  piccolo  al  grande  quando  sarà  materia 
wm  stabilita   nelli   regolamenti. 

7o.  Ksso  capitolo  minore  sarà  1'  adunanza  di  dodeci  confrati,  cioè  del 
gh»'staldo.  e  due  olìiciali  dell'  anno  corrente,  0  sian  attuali,  i  due  oflìciali 
dell'anno  scorso,  due  riveditori  de' conti  dell'officio,  due  infermieri,  e  tre 
altri  eonfrati  senz  altra  speciale  incombenza  chiamati  dal  minor  capitolo, 
i  (piali  tutti  dovranno  essere  creati  dal  maggior  capitolo. 

80.  Li  ri  veditori  de'  conti  dovranno  essere  eletti  dal  maggior  capitolo, 
eccettuando  il  ghestaldo  e  li  due  officiali,  «^  per  ogniuno  d'  essi  si  do- 
vranno eleggere  due  persone  da  (pielli,  che  av<*ranno  cavato  la  balla  nera. 

Do.  Li  due  infermieri  saranno  eletti  dal  ghestaldo  e  suo  oftizio,  osser- 
vando neir  elezione  V  ordine  di  su  nominato  e  prescritto. 

lOo.  Li  tre  d»'l  minor  capitolo  saranno  eliitti  dalli  nove  confrati  già 
nominati  ♦•  restati  per  il  minor  ea|)irolo.  osservando  sempre  l"  ordiiu^  di 
su  iKuninato  <i  prescritto. 

Ilo.  8i  dichiara  che  quando  interveniranno  nove  legittimi,  s'inten- 
derà il  capitolo  minoie  nidiinato;  ma  non  essendo  nove,  allora  subentrino 
a  supplemento  prima  «pielli  che  sono  stati  una  volta  nell"  olfizio,  ed  in 
mancanza  loro  subentrino  altri  confrati   per  età  fino  al  numero  di  dodeci. 

12o.  Il  capitolo  minore  averà  l'autorità  di  regolare  e  provvedere  a 
tutti  li  bisogni  della  nostra  confraternita  e  regolan;  tutte  le  spese  ordinarie 
in  fuori  della  straordinaria  ed  altre  cose  di  su  nominate. 

13o.  (il"  infermieri  avranno  cura  di  andar  a  visitare  tutti  li  confrati 
ammalati,  e  trovandoli  in  bisogno  l'i ferire  al  capitolo  acciò  siano  sovvenuti 
come  meglio  si  potrà. 
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14o.  Tutti  quelli  che  sono  ascritti  nella  nostra  confraternita  si  deve 
rispettare  V  uno  ali"  altro,  e  specialmente  si  deve  portare  rispetto  a  quelli 
deir  offizio,  ma  sopratutto  al  ghestaldo,  e  se  qualcheduno  ingiuriasse  qualche 
fratello,  o  qualcheduno  dell'  offlzio  o  ghestaldo  nelli  capitoli  e  nelT  ese- 
cuzione delle  cose  attinenti  ai  capitoli,  cada  in  pena  di  una  libra  di  cera 
bianca  toties  quoties. 

15o.  Ogni  c^ual  volta  il  ghestaldo  comanderà  a  qualche  confrate  qualche 
cosa,  0  per  conto  pubblico,  o  per  conto  della  nostra  confraternita,  e  non 
ubbidendo,  cada  nella  pena  di  una  libra  di  cera  bianca  toties  quotles. 

16o.  Il  capitolo  grande  non  s' intenderà  radunato,  se  non  interveni- 
ranno  trenta  confrati  per  lo  meno,  e  T  otfìzio  dovrà  attendere  per  mezza 
ora  dopo  il  tempo  prescritto,  ed  in  questo  tempo  non  radunandosi  passerà 
alla  condannazione.  Antonius  LiepopilU,  Cancellar ius. 

Ex  Libro  Excmi.  Minoris  Consilii  de  1800  f.  337. 

Die  XXVI  Jannuarii  1802. 

„Captum  fuit  de  terminando,  quod  confraternitas  apothecariorum  de- 
beat in  consueta  processione  festivitatis  SSae.  Purilìcationis  ire  immediate 
post  eas  confraternitates,  quae  ferunt  vexilla. 

Tromba,  Notar  ius". 

Slijede  dv^  imenika,  prvi  od  pravijeh  članova  bratovštine,  koji  imaju 
sva  prava  i  nose  sve  terete  društva,  drugi  od  onijeh,  koji  su  samo  dionici 
molitava  bratovštine,  i  ne  imaju  drugoga  tereta  osim  što  plaćaju  godišnji 
prinesak  od  jedne  groše.  Prvi  imenik  navlastito  nam  dava  zanimivijeh 
podataka. 

I. 

Pravi  ("lanovi. 

Ovaj  prvi  imenik  počimlje  su  slijeđećijem  rijeriina  crljiMiom  tintom  i 
malom  gotikom  napisanijem  : 

„A  lo  nome  de  Dio  et  de  la  fjloriosa  Vergine  Maria  et  de  misser 
saììf'fo  Jìiftfjio  profrrforr  et  fjnbrrìKttore  de  Bap/fsa.  De  (/esatto  sono  scritti 
li  fradcìli  de  hi  fratigìia  de  sancfo  Luca,  norantente  fatta  et  vdìtfìrììHita 
jKr  hi  Magnifica  Sir/noria  de  liaf/nsa  adì  idtimo  de  ìnaggio  in  mccccl, 
li  quali  fratelli  de  la  ditta  fratif/lia  qui  de  sotto  scritti  debltano  obbei/ier 
-otto  la  bandiera  segando  se  contien  ne  li  capituli  de  la  ììiatrìrida  de 
>uoi>rascritti,  et  de.  li  quali  fradeli  lo  primo  si  r  :    Vlatko  Gostiscich". 

Im«'iiik  [»orimlj»'  s  godinom  14r)0om,  koja  br(»ji  144  člana.  Napisan 
je  ponajviše  malij^m  gotičnij<*ni  slovima,  ali  lamo  i  aiin»,  počamši  od  g(>- 
diiH*  14Hr)»',  i  latiiiskij^Mn  po  nevjfštoj  ruci.  (Jotovo  l<o(i  svake  godine,  prije 
nego  su  upisani  čliinovi,  zabilje/jtni  su,  redovito  crvenom  (intoni,  slai'ešina 
(gastahlo)  i  prisjednici  (uffu-jali)  on«'  godine.  Imenik  ide  do  god.  KUKIe, 
ali  nijesu  sve;  godine  napisane.  Tako  od  gcMi.  1  l(»2e  teče  neprekiduo  imenik 
brace  i  ga.stalada  do  ;iodiiie  147.*>e,  piiR  Uiikon  čt-tiri  gaslnlda,  gdje  nije 
godina  zabilje/.»-iia     dohizi    ^e   na   '/odiini    1  17Sii     i    t;iko  dalje.   Ima   i    pi'eki- 
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danja.  Tako  se  skače  od  god.  1525e  na  god.  1528u,  od  god.  1529e  na 
ir>4.*)U.  A  ne  idu  imenici  vazda  redom  kronologičnim,  jer  poslije  imenika 
UMiJe,  nalazimo  onaj  od  god.  1535e.  pak  od  1540e,  lo-lle,  ir)42e.  Naj- 
znatnije  prekinuće  imenika  biva  od  god.  1555e  na  1613u,  pak  od  1614e 
na  U)75u,  a  od  ove  na  1692n.  Poslije  toga  umetnut  je  zaključak  bratov- 
štine od  god.  14U5e,  koji  se  većom  stranom  ne  da  čitati,  pak  opet  dolaze 
imenici  god.  1544e,  1545e  i  1546e,  od  kojijeh  se  prelazi  na  imenik  čla- 
nova dionika. 

Od  godina  koje  donose  poveći  porast  članova  bilježiti  je  1494u  gdje  se 
pristavljaju  33  M.,  Iò03u  sa  27  novijeh  članova,  1505u  sa  ()0,  1523u  sa 
:i2.   i:)2Su  sa  41. 

Kako  je  naravno,  nniski  obrtnici  i  trgovci  su  ponajviše  zastupani, 
ali  ima  i  ženskijeli,  navlastito  udova.  Udaraju  u  oči  čisto  slavenska  imena 
ženskih  članova:  riju))ice,  Milice,  Maruše,  Dranje,  Miljahne,  Radosave, 
.lelcne,  Stane,  V^is(,'esave,  Cvijete,  Vladisave,  Vonusce,  Petruške,  Stanule, 
Anule ,  Marion  itd.  Godine  1507e  se  nanijerismo  na  dumnu  „Milahna 
moiiaca  de  .s.  Ilia'" ,  a  na  drugu  nazvanu  „Nicoletta  monaca"  god.  1544e, 
iz  pobožnosti  upisane. 

Prvi  član  vlastele,  kojeg  nalazimo  upisana,  jest  god.  1464e  od  familije 
Sarakove,  a  slijedi  ga  god.  1479e  Nikola  Kanjina,  te  god.  1500e  (^iogno 
de  Gorgi  (Gjorgićev)  sa  svom  familijom.  Prvu  vladiku  (plemkinju)  što  na- 
hodimo  jest  ^donua  Francesca  relieta  de  olim  Ser  Stefano  Martoliza  de 
Crieva""  a  to  god.  1494e,  pak  god.  1505e  jednu  Bonicu  i  jednu  Sorgo. 
Godine  lò55e  imamo  dapače  napose  imenik  od  22  vlastelina,  gdje  se  ističu 
prve  vlasteoske  obitelji:  Kaboge,  Gučetići,  Getalđići,  Rastići,  Gundulići, 
Bone,  Sorgo,  Gjorgjići,  Palmote,  Crievići,  Menčetići,  Puciči,  Ranjine,  i  Ser 
Paulo  Marin  de  Basilio  de  Lupi. 

(Lspored  zabilježeno  je  dvanaest  vladika,  od  kojijeh  deset  udova  od  obi- 
telji (iučetića,  Kal)Oge,  Jjukarića,  Bone,  Benesa,  Tudisia  i  Pucića. 

Vidimo  i  dva  popa  upisana:  god.  lòOoe  „Dum  Marina  de  Andrusio^' 
a  god.  1513»'  „Misser  pre  (prete)  Piero  Georgij". 

Malo  ima  stranaca.  Nahodimo  upisane  g.  lòOle  „Milobrata  Andria- 
.scevicha  iz  Fopora'',  god.  ]r)()4e  Petra  Gjurgjevića  Arhanasina,  Matto 
artor  fiorentino,  Zagrebčanina  „Fiero  de  Bartìiolo^^  dva  Kotoranina, 
jednu  žfnu  iz  Pulje  (una  donna  de  Puglia),  Skadranina,  više  Ugra,  j<id- 
noga  knjižara  niilaneškoga  (Sebastiano  lihraro  milaneHe). 

Na}»adno  je  vigjeti  god.  1613e  podanika  Napolitanca  staresinu  bra- 
tovštine (Filippo  Zacomo  Ferdinando  de  Bari  del  Regno  de  Napoli,  ghe- 
staldo  et  officiali  Giorgio  di  Costantino  e  Teodoro  di  Giovanni^  et  in 
detto  suo  ufficio  fece  fare  un  stendardardo  [zastavu]  de  ducati  ottanta)^ 
a  god.  ir)7.')e  jedno<z:a  Mesinjanina  (Bie  15  Aprilis  electus  fuit  gastaldus 
Dominns  Andrea  Menizat  messi) lensis). 

Nalazimo  god.  1524e  kod  naznačenja  starešine  ovu  opasku:  „In  ge- 
staldia  de  Nicolò  Muncias  lo  qual  ruppe  capxa  (blagajnu)'  de  la  frater- 
nità in  gran  »ituperìo^  frazbi  blagajnu  bratovštine  s  velikom   sramotom). 

U  manjini  su  članovi,  kod  kojih  j»;  zanat  zabilježen,  dapače  prvih 
godina  nije  naznačen,    a  kasnije  vidimo  da  spadaju   u  bratovštinu  mesari, 

*  Sada  u  Dubrovniku  zove  se  Jcapsa  lijes,  u   koji  je  sahranjen  mrtvac. 
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crevljari,  krojači,  sluge  (momci),  kramari  (parlabući),  krčmari,  zlatari, 
brijaći,  tkalci,  staklari,  bačvari,  kameuari,  opančari,  ribari,  a  od  bolje  ruke  : 
dragomani,  mirodijasi,  trgovci  robe  za  odjeću,  mrnari,  i  u  opće  stacimari, 
a  da  se  ne  kaže,  koju  robu  pi'odavaju  u  dućanu. 

II. 
ClanoTi  dionici. 

Ovaj  drugi  imenik  s  kojijera  svršuje  knjiga  ovako  počimlje  u  malijem 
gotičkim  pismenima  : 

^A  lo  nome  de  Dio  e  de  Misser  San  Biagio  ut  supra.  Qui  de  sotto 
sono  scritti  U  fratelli  presenti  e  futuri,  li  quali  rccevemo  in  la  fraternità 
de  San  Luca,  ma  che  non  sia  nissun  tegnudo  sottomesso  sotto  la  ban- 
diera nostra,  e  che  non  siano  tegniUi  vignir  al  capitalo  nostro,  ma  tanto 
che  abbiano  la  parte  de  le  oracioni  de  la  fratiglia,  salvo  che  debbiano 
dare  ogni  anno  grosso  uno  per  cadaun  de  li  ditti  fr adeli  in  aiuto  de  la 
fraternitade  predicta^. 

Za  prvu  godinu,  koja  ima  biti  1460a  premda  nije  naznačena,  jer 
slijedeća  je  1461a,  ima  ih  81  od  raznijeli  zanata,  ako  i  nije  ovaj  često 
naznačen.  Ima  vlastelina,  jedna  vladika  i  više  žena.  Imenik  ide  od  g.  1460e 
do  1491e,  ali  s  prekinućem.  Od  g.  1461e  skače  se  na  g.  1464u,  od  1471e 
na  1480u,  pak  slijede  imenici  od  g.  1482e — 1486e,  za  tijem  oni  od  g.  1488e 
do  1491e,  s  kojom  svršuje.  Najobilatije  godine  su,  osim  prve,  1471a  s  po- 
rastom od  48  članova.  Svuda  se  nalazi  članova  od  svakojakog  zanata,  kako 
ima  i  vlastele.  Nad  godinom  je  nazmičeuo,  ali  ne  svuda,  starešinstvo.  Go- 
tovo svuda  imena  su  napisana  malom  gotikom  i  crnijem  slovima,  samo  što 
su  starešine  crljenijem. 

2.  Statut  korporacije  kapara. 

Dotična  matrikula  nalazi  se  u  državnome  arkivu,  samo  u  prcpisu  bez 
vladine  potvrde,  u  tri  poluai'ka  običnoga  tvrdoga  papira,  u  pismenima  la- 
finskijem,  koji  sižu,  kako  se  pozna  po  formi  slova,  po  tinti  i  po  hartiji,  u 
staro  doba.  Nema  razloga  dvojiti  o  njezinoj  autentičnosti  niti  po  jeziku 
kako  obično  talijansko-mletačkoin,  niti  j)o  sadržaju,  koji  nalikuje  na  matrikule 
one  dobe,  premda  ima  i  osebujnijeli  ustanova.  Ne  može  se  za  stalno  kazati, 
da  je  cijela,  ali  j»*  vjerojatno. 

Die  XXV   Octobris  1487. 

A  laude  gloria  fi  lioiior  d«'  la  sancta  et  individua  IVinità  Padre  fi- 
gliolo »'f  Spirito  Sancto.  |»riiici|»io  et  l'ondanienlo  df  luti»'  le  cose  et  (bt  la 
sacratissima  et  gloriosa  Vergine  Maria  fontana  de  pielade  d  surnnni  mi- 
sericordia, et  del  sanetissinio  pontelic(;  misser  Sancto  Biasio  proteclor  el 
defensor  de  questa  alma  et  inclita  città  di  Kagusi.  Noi  maestri  baretari 
d»'  la  dieta  città  caf)itularmente  insieme  congregati  in  casa  d»!  nostro  ca- 
pe'llano,  concoi-dandosf  unanimanicnte,  tra  noi  di  una  V(»liiiitade,  ordoncmo 
la  presente  nostra  matricida  ••  IVate-riiilade  sotto  li  capituli  et  ordinationi 
in  essa  coutente.  La  (piai  Ibndamo  sotto  el  stendardo  de  la  prefata  sacra- 
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tissiina  ot  iiniiiaculaia  vtTgene  madonna  Saiicta  Maria,  sotto  la  festività 
di  sua  natività.  Existente  Ser  Johanne  de  Resti  niagnitìco  reetor  de  la 
pretata  città  do  Raiiusi  nel  14S7  Indizione  quinta  die  25  mensis  Octobris. 
In  (juesto  tenor,  videlizet: 

Statuenio  et  ordonenio  elle  ciascuno  anno  del)bia  aver  la  dieta  l'ra- 
ternitade  luu)  u'astaldo  et  jndici  doi  et  dei>-ani  doi.  Lo  qual  gastaldo  che 
sera  per  lo  tempo  et  cum  li  soi  judici  debbia  far  sacramento  de  mante- 
gniv  et  reger  in  bon  stado  et  modo  la  dieta  fraternitade  a  bona  lede  et 
senza  traude,  et  de  observar  tutti  li  capitoli  de  la  dieta  fraternitade.  Kt 
debbia  aver  una  cassa  cum  due  chiave,  qual  cassa  debbia  tegnir  el  dieto 
gastaldo,  et  zudixi  che  tegnano  la  chiave  ogni  uno  sua,  qual  tempo  se- 
ranno  in  oltitio  constituti. 

Item  statuemo  et  ordinemo  che  (piando  sera  electo  alguno  de  li  fra- 
delli  per  gastaldo,  non  acceptando  debbia  pagar  ipperperi  vi  alla  frater- 
nità nostra.  Et  se  aliiuno  fosse  ellecto  judice,  ovver  degano  et  non  volesse 
permagnir  nel  dicto  oltitio  debbia  pagar  alla  fraternità  ipp.  3  senza  algun 
inducio,  et  pagando  dieta  pena  debbia  permaner  nel  dicto  oftìcio.  Et  che 
alguno  gastaldo  o  judice  o  degano  li  quali  fossero  stati  per  lo  anno  pas- 
salo non  debbia  né  possa  aver  algun  de  questi  ofticij  per  anni  doi  secuturi  ; 
et  colui  che  sera  electo  per  gastaldo,  ovver  per  judice  debbia  restar  per 
mazor  parte  de  li  fradelli.  Et  che  dicto  gastaldo  habbia  libertà  cum  li 
soi  judici  eleger  et  formar  li  dicti  degani. 

Item  statuemo  et  ordonemo  che  parte  qual  sera  proposta  per  capitulo 
nostro  per  mazor  parte  de  fradelli  se  intenda  per  capitulo  atfermativo  vel 
negativo. 

Item  statuemo  et  ordonemo  che  lo  oftitio  de  la  nostra  fraternità  si 
scamltia  cerca  di  primo  di  zenaro,  zoo  che  se  fazza  el  gastaldo  novo 
pt  altri  ottìtiali  sotto  pena  al  gastaldo  vecchio  di  ipp.  12  et  alli  oftitiali 
di  ipp.  (),  la  qual  pena  sia  alla  nostra  fraternitade. 

Item  statuemo  et  ordinemo  che  qualunche  gastaldo  lo  qual  fosse  per 
lo  tempo,  sia  tenuto  a  render  raxon  al  gastaldo  et  alli  judici  novi  de  la 
intrata  et  usita  et  de  matricula,  instrumenti,  libri  se  fosseno,  et  de  tutte 
altre  cose  pertinenti  alla  dieta  Craternitade  sotto  pena  di  pagar  ipp.  x 
alla  dieta  fraternitade.  li  (piali  ipp.  x  pagati,  pur  ognuno  sia  tenuto  de 
render  la  dieta  raxon. 

Item  statuemo  et  ordonemo  che  nessuno  frat(dlo  forestier  possa  esser 
gastaldo,  ne  judice  se  non  lavora  V  arte  de  le  barette,  et  maxime  non 
essendo  del  nostro  capitulo  et  scripto  in  nostra  matricula. 

Item  statuemo  et  ordonemo  che  nullo  abl)ia  audatia  ovver  [)resump- 
tione  in  capitulo  dir  algune  parole  ininrios(!  ad  algun  de  li  fratelli  sotto 
pena  de  grossi  (i.  Et  (se)  dirà  villania  ad  uno  de  li  oflitiali  in  capitulo, 
ovvrr  torà  (h;  capitulo  exercitando  lo  olìitio  (h;  la  fraternitade,  debbia  pagar 
ipp.   uno  alla  ditta  Irafernita, 

Item  statuemo  et  ord(mamo  che  algun  gastaldo,  fosse  per  lo  tempo 
non  possa  metter  homo  né  femiìiina  in  la  Iraternita  senza  li  soi  zudeci 
.sotto  pena  de  grossi  r>  j)er  cadauna  volta  contrafarà.  Et  tamen  tal  homo 
et  fennna  posto  o  posta  altramente,  se  abbia  p(!r  non  posta. 

Item  statuemo  et  ordonemo  che  non  se  possa  far  capitolo  nostro  se 
non  .sono  in  capitulo  fratelli  numero  sette,  et  se  crescesse  el  numero  de  li 
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fratelli  del  capitulo  non  se  possa  far  capitiilo  se  non  con  due  parte  de 
fratelli  in  capitulo. 

Item  statuemo  et  ordenamo  che  quando  se  vorrà  congregar  capitulo, 
a  chi  sera  comandato  per  degano  nostro,  et  non  vignando  a  capitulo  debbia 
pagar  per  cadauna  volta  gr.  6  alla  fraternità  nostra,  nisi  excusandose  cum 
legittima  et  honesta  excusatione  avanti  el  gastaldo  et  soi  ollìciali  et  sian- 
dola  acceptata  dieta  excusatione  per  dicti  gastaldo  et  oftìciali. 

Item  statuemo  et  ordonemo  che  quandocumque  se  dovrà  congregar 
capitulo,  per  mazor  parte  de  li  offitiali  ne  possa  congregare  sotto  pena 
imposta  per  essi  offitiali  per  in  fine  gr.  6  alli  fratelli  de  capitulo.  Qual 
pena  se  dee  scoder  per  li  offitiali,  nisi  qualche  uno  si  excusarà  per  jnsto 
vel  legittimo  impedimento.  Et  chi  vorrà  parlar  alla  arenga,  staìido  debbia 
parlare,  altramente  non  se  debbia  alidir.  Et  uno  in  altro  alla  arenoa  non 
presuma  rumper  el  suo  parlar  nisi  finita  sua  arrenga  sotto  pena  di  gr.  6. 
Et  per  mazor  parte  del  capitolo  confirmativa  vel  negativa  dee  aver  rohnr 
et  tìrmità. 

Item  statuemo  et  ordonemo  si  algun  fante  fosse  accordato  cum  uno 
maestro,  et  poi  partesse  avanti  el  suo  tempo,  debbia  pagar  alla  fraternità 
ipp.  V.  Et  se  alguno  altro  delli  maestri  lo  tolesse  per  lavorar  in  sua  bot- 
tega volemo  che  paga  tal  maestro  alla  fraternità  ipp.  v.  Et  nihilomiìnis 
non  possa  tegnir  tal  tante  partito  contra  la  volontà  del  suo  maestro. 

Item  statuemo  et  ordonemo  che  da  mo  avanti  nullo  maestro  de  nostra 
arte  possa  tegnir  garzon,  nò  accordar  manco  de  anni  v  sotto  pena  de 
i  PI».  V  da  esser  pagadi  alla  fraternida. 

Item  statuemo  et  ordonemo  che  ogni  maestro  di  nostra  arte  tegnendo 
garzon  anni  v  sia  tenuto  dar  garzon  al  fin  di  anni  v  che  sia  vestito  et 
calzado  competentemente  segundo  condition  de  li  garzon  et  quello  se  ri- 
chiede de  arte  nostra,  zoè  argazo  del  mesti er  nostro  per  poder  lavorar 
1'  arte  nostra. 

Item  statuemo  et  ordonemo  che  nullo  de  li  lavorenti  possa  tegnir 
garzon,  né  accordar  né  impegnar  sotto  pena  di  ipp.  20  per  cadauna  volta 
trovandose  in  tal  delieto,  la  (jnal   pena  sia  in  utilità  de  la  fraternità. 

Item  statuemo    et  ordonemo    che  (pielli  li    (juali    fina   mo  son  sta  la- 

I\     vorenti  sufficiente  di  ago,   possano  imparar  garzar   et  cimar   per  ben  che 
L     non  son  sta  accordato  cum   maestro  per  anni  cinciue. 
!  Tté'm  statuemo  et  ordonemo   che  nullo    de  li  garzoni   non  accordati  a 

'  star  in  casa  del  maestro  possa  lavorar  barette  in  ago  se  in  prima  non  è 
scripto  in  nostra  niatiicula  et  recevuto  per  due  parti  de  li  olìiciali,  et 
cu.ssi  se  intt'iida  de  mascnli  come  de  temine  che  lavorano  in  casa  ovver 
in  publico,  .sotto  fteua  de  ipp.  x.  Et  chi  a  tali  desse  di  nostra  arte  a  la- 
vorar, che  paga  alla  fraternità  nostra  ipp.  x. 

Item  statuemo  et  ordonemo  che  ogni  maestro  de  bottega  paga  ducato 
uno  chi  tiene  ovver  tegnirà  bottcL^a,  da  mo  avaiili  n(Ui  possa  levar  né 
te^ri,i|-  |)()tteg;i  né  banco  cum  barette  noli  palpando  (lieto  ducato  uno.  Kt 
chi  de  lavoriefiti  volesse  le\ar  liottega  non  essendo  siitììcienie  maestro 
che  non  la  pos.sa  levar  né  tegnir  se  avanti  non  é  (»xaminato  dal  oftìtio 
della  nostra  fraternità.  Trovando  lui  esser  siiftìcieiite  possa  le\ar  bottega 
pae'ando   lo  dicfo  ducato   uno  alla   nostra   fraternità. 
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Itt'in  statiiemo  et  oniciieiuo  che  ogni  lavorante  che  lavora  et  lavorarà 
eiini  garzoii  et  einiarà.  elle  paaa  in  nostra  fraternità  i])p.  nno.  Altraiìiente 
elle  non  possa  lavorar  arti'  nostra. 

Iteni  statnenio  et  ordonenio  elle  nullo  dei  garzoni  possa  lavorar  ba- 
relle se  non  è  snlììciente  et  se  in  prima  non  })aga  alla  nostra  l'raternita 
grossi  sei. 

Iteni  statuenio  et  ordonemo  che  (|nando  venesse  (jualche  maestro  ba- 
rettaro  torestiero,  che  non  possa  lavorar  arte  e  barette  nò  tegnir  bottege 
se  in  prima  non  }»agarà  alla  nostra  fraternità  ducati  doi. 

iteni  statiiemo  et  ordenenio  che  de  ogni  pilada  de  barette  se  deve 
dar  gr.  nno  alla  fraternità  nostra  tante  qnantt*.  l'ara. 

Iteni  statuenio  et  ordonemo  eh  ogni  nniestro  de  bottega  et  lavorante 
e  garzitii  inscripto  in  nostra  fraternità  che  lavoi'a  o  lavorarà  arte  de  ba- 
rett»',  dev(^  i)agar  ogni  anno  gr.  uno  alla  nostra  fraternità  per  oblalion 
alla  festa  de  la  natività  de  nostra  donna  aloriosa,  zoo  adi  8  del  illese  de 
septembre. 

Item  statnemo  et  ordonemo  che  ogni  fratello  forese  che  volesse  esser 
fratello  de  nostra  fraternità,  clie  paga  per  inti'ar  gr.  (>  et  ogni  anno  per 
oblation  gr.  uno. 

Item  statnemo  et  ordonemo  che  la  paga  del  nostro  capei lano  pre  (prete) 
Marino  fiol  del  quondam  Helia  Marassovich  comenza  adi  primo  zenaro, 
et  (juesto  in  vita  sua  seeundo  è  pacto  fra  noi  del  suo  pagameiilo  p<M'  cele- 
l)ratione  de  la  messa. 

Itein  statnemo  et  ordonemo  che  in  zorno  de  la  festa  de  Sancta  .Maria 
Candelora  ogni  uno  de  nostra  arte  debbia  portar  doppiere  drio  el  sten- 
dardo nostro,  segnndo  è  usanza  de  questa  nobel  et  magnitica  città,  sotto 
la  pena  de  ipp.  \)  alla  nostra  fraternità  per  cadaun  contrafacente. 

[tem  statnemo  et  ordonemo  che  quando  caderà  qualche  uno  de  nostri 
fratelli  ne  la  intirmità  et  non  avrà  del  suo  honde  porà  far  le  spese,  et 
non  averà  chi  lo  governasse,  eh'  el  gastaldo  cum  soi  oftitiali  debbia  prov- 
veder secundo  discretion  sua  et  secundo  la  possibilità  de  la  fraternità  per 
tino  a  che  sana  ovver  mora.  Et  (juesto  in  discretion  de  li  officiali  da  grossi 
2  in  zoxo  (in  giiV)  al  zorno,  per  cadaun  fratello  necessitoso  infirmo. 

Item  statnemo  et  ordenenio  che  nessuno  di  nostra  arte  possa  com- 
prar algune  robe  jiertinentt;  alla  nostra  arte  salvo  dua  i  (piali  saranno  or- 
«liiiafi  per  uno  per  capitnlo,  et  (jue'llo  cIk;  compraranno  li  (lieti  mercadanti 
ordinati  da  la  fraternità  si  debbia  dispartir  per  rata  per  le  botteghe. 

Item  statnemo  et  ordonemo  ch(;  (juando  moresse  (gualche  uno  de  li 
nostri  fratelli  ovver  sorelle,  tutti  de  nostra  arte  tanto  maestri  (pianto  lavo- 
renti  debbiano  aecompagnar  el  corpo  del  morto  da  casa  fin  alla  sepiiltura. 
Et  poi  li  soi  parenti  da  chiesia  tin  a  casa  sub  pena  de  gr.  sei  alla  nostra 
fraternità. 

Item  statnemo  et  ordonemo  die  chi  se  trovasse  aver  comprato  contra- 
bando (!»•  lana  cada  in  p^na  per  ogni  livra  de  ipp.  x,  i  (piali  i|»p.  x  |)aga 
in  nostra  fraternità.  Et  ehi  se  trovasse  sapiando  non  lo  accussa,  paga  alla 
fraternità  ipp.  x. 

Item  statnemo  et  ordonemo  se  algiino  maschio  o  femena  de  la  fra- 
ternità nostra  moresse  fora  de  Ragusa  in  la  Astarea  e  tre  isole,  e  fosse 
tanto  povero  che  non  se  trovasse  del  suo  cum  che  seppelUrlo,  el  gastaldo 
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et  offitiali  debbano  dar  ordene  de  farlo  sepelir  alle  spese  de  la  nostra 
fraternità. 

Item  statuemo  et  ordonemo  che  algnna  persona  la  qiuil  non  fosse 
sufficiente  in  V  arte  nostra  et  approbata  per  la  maggior  parte  del  nostro 
capitulo,  non  possa  esser  capo  de  bottega,  ne  lavorar  lui,  ovver  far  lavorar 
per  mano  di  altri  la  dieta  arte  senza  el  capo  de  bottega  sufficiente,  et 
approbato  come  è  ditto,  sotto  pena  de  ipp.  20  per  cadauno  et  cadauna 
volta  contrafacente,  et  che  tutto  el  lavorar  che  fosse  trovato  aver  lavorato 
sia  in  contrabando,  della  qual  pena  cum  dicto  contrabando  la  mittà  sia 
al  comun  de  Ragusi,  et  Y  altra  mittà  alla  fraternità. 

Item  statuemo  et  ordenamo  che  alguno  fradello  non  possa  comprar 
né  lavorar  lui  ovver  per  man  d'  altri  lane  furate,  zoo  tanto  lane  di  mer- 
cadanti  de  1*  arte  de  lane  quanto  de  beretari,  et  tmvandose  qualche  be- 
retta,  o  altro  lavorerò  de  lana  furata,  che  colui  che  la  avesse  lavorato 
cada  in  pena  de  ipp.  diexe  per  ogni  baretta  che  se  trovasse  de  lana  fu- 
rata, de  le  quali  la  metà  vada  al  comun  de  Ragusa  et  Y  altra  metà  alla 
nostra  fraternità,  et  di  più  che  quel  tale  non  possa  lavorar  la  dieta  arte 
nostra  per  imo  anno  continuo. 

XVI.  vijck. 

1.  Statut  korporacije  Svetoga  Lazara  (istočnijeh  trgovaca,) 

Ovaj  statut  glasovite  bratovštine  Sv.  Lazara,  pod  čijim  zakriljem  stajaše 
otmeni  razred  gragjaustva  repu))like  dubrovačke  po  imenu  Lazarind  koji 
se  bavio  toli  razgraiijenom  istočnom  trgovinom,  bi^  dobavljen  po  dubro- 
vačkom državnom  arkivu  godine  1897e  od  g.  Mata  Sarica.  Kako  je  knjiga 
došla  u  ruke  njegove  prastare  obitelji,  ne  zna  se.  Da  je  pripadala  bratov- 
štini, izlazi  navlastito  iz  imenika  njezinih  članova  i  starešimi,  koji  se  na- 
nizuju  od  postanka  bratovštine  do  svršetka  prošloga  vijeka,  te  imaju  sve 
oznake  autentičnosti.  Ali  sadanji  omotak  knjige,  u  prostoj  koži  i  drvetu, 
nije  prvobitan,  jer  u  inventaru  dragocjenosti  crkve  Sv.  Lazara  od  g.  162Se, 
koji  se  nalazi  na  arku  8.')me  matrikule,  naznačena  je  na  prvom  liijestu 
„Matricola  con  tat: ole  d' argento  figurate"  (matrikula  sa  srebrnim  tui- 
slihanim  pločama),  a  u  inventaru  od  god.  l()r)2e  na  drugoj  strani  istoga 
arka  čita  se:  „una  matricola  con  statuette  e  piastre  (T  argento'"  (matri- 
kula su  srelu'in'm  malim  kipovima  i  pločama).  Radi  se  brez  dvojbe  o  istoj 
matrikuli,  čijeg  dragocjenog  omot  ka  nestalo  j(^ 

Knjiga  je  sva  u  pergameni  i  sasvim  dobro  sačuvana,  in  folio  srednje 
veličine,  paginirana  od  la  do  97a  arka.  Fočindje  s  kazalom,  koj<'  obulivac'a 
samo  |M'vih  č<'trdeset  fto^Havia.  t.  j.  prv(»l)itnu  matrikniu  do  poni.  ^J4a,  i 
prvih  šest  poglavja  slijedećih  dodataka  «h»  uključivo  |»ogl.  \\\\.  Po  svoj 
prilici  kad  je  učinjeno  kazalo  nije  matrikula  dalje  išla,  jer  odmah  /,a  tim 
citirana  su  četiri  razredu  popisane  brat'e,  nuime  rlastrlr  pod  uikom  li")ini, 
gastahida  pod  ;>2im.  itrarc  od  haphdn  poti  Klim.  i  ostale  hrarf  i  sf'sf((rii 
f»od   72im. 

Novi  dokaz  autentičnosti  (»ve  matrikule  jest  dnigocjena  slika,  koja  se 
nalu/,i  odmah  izu  kazalu,  i  koja  je  resilu  In-fz  dvojbf  ovu  pivoltitnu  nniticu. 
negda  obloženu  srebrnim   rezburijam. 
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Ta  slika  pivdstavlja  adoraciju  rlaiiova  hratovstiiie»  Sv.  Lazara  pred 
Presvt'tiiii  Trojstvom.  Naslikana  je  na  [)eriianieiii  poput  starinskih  misala, 
te  je  okružena  bogatom  zlatnom  ornamentikom,  simetrično  prekinutom 
bojadisanim  izgrizanim  slièieam  svetaca.  Roje  su  kao  nove,  a  pojedine 
ti^uH'  plastièki  prelijepo  izvedene  tako,  da  i  s  umjetničkog-a  «'ledista  ovaj 
listak  ima  osobitu  vrij«Hliiost.  Slika  prikazuje  Presveto  Trojstvo  t.  j.  Boga 
Oca  u  zlatnom  plastu,  gdje  raširenim  rukama  drži  raspetoga  Isusa,  nad 
kojim  se  vije  Duh  Sveti  u  slici  goluba.  Na  desnoj  strani  do  raspetoga 
Spasitelja  kleei  Blažena  Djtniea  zlatnim  plaštem  obavita.  Sva  ova  nebi^ska 
pojava  okružena  j>'  nizom  krilatili  angjt'laka.  Ispod  nje  stere  se  dolina  na 
kojoj  kleče  s  lijeve  strane  Sv.  T^azar  i  po  svoj  prilici  Sv.  Vlaho,  a  s  desne 
nekoliko  brace  bratovštine  sa  sklopljenim  rukama  obraćenim  k  predmetu 
adoracije.  Sve  je  to  minuciozno  i  umjetnički  naslikano.  Ova  dragocjena 
minijatura  može  se  ubrojiti  megju  ljepše  i  izrazitije  radnje  s  početka  XVIa 
stoljeća,  te  je  dobro  sačuvana. 

Krasna  je  takogjer  inicijala  prve  stranice  matrikule,  gdje  se  slovo  T 
prve  riječi  teksta  razvija  u  zlatnim  arabeskam  oko  cijeloga  listka,  zaokru- 
žujuči  odma  na  početku  manju  ali  još  značajniju  sliku  svetoga  prosjaka 
Lazara.  Dosta  bi  bila  ova  sveceva  figura,  da  se  unijetniku,  koji  ju  je  izveo, 
pronagJH  i  proslavi  skrovito  ime. 

Foči  mije  na  tom  arku,  prvome  od  djela,  uvod  matrikule,  gdje  se  bi- 
lježi godina  L^31a  kao  postanka  bratovštine,  i  svrha  koja  je  lebdila  pred 
očima  braci,  koja  je  ustanovi.  Spominje  se  da  je  tadar  zapremao  rimsku 
stolicu  F(ip<f  Kliment  Vili,  vladao  je  rimski  car  i  kralj  španjolski  Karlo, 
a  njegov  brat  Fcrdinanil  kao  kralj  ugarski,  dočim  je  u  Dubrovniku  sto- 
lovao kao  nadl)iskup  Filip   Trindtio. 

Matrikula  bi  sastavljena  stopra  osmoga  oktobra  1536e  za  papovanja 
Pavia  Illa. 

Prvol)itna  matrikula  od  godine  1536e  sva  u  gotičici  istom  rukom  na- 
pisana dosiže  do  uključivo  XXX IVa  poglavja,  iza  kojega  slijedi  potvrda 
javnoga  dubrovačkoga  bilj^'žnika  Petra  Frana  F((rìsius,  da  j»^  matrikula 
bila  27a  januara  ir)43e  potvrgjena  po  Malome  Vijec'u  republike  (arci 
li-7a). 

Slijede  dodaci  ili  novice  matrikule  počamši  od  godin«^  L'')()7e  (pogl. 
XXX V'o)  do  1773r  u  koju  godinu  spadaju  poglavja  CXo,  (;XIo,  CXllo, 
s  kojim  svršujb  matrikula.  Ovi  dodaci  napisani  su  različitim  rukama  i 
pismenima  (arci  7i  —  14i).  Prvi,  obuhvačajuči  poglavja  XXX Vo  do  XLlhi, 
napisani  su  gotičicom.  rek  bi,  po  istoj  ruci  prvobitne  matice.  Daljnji  do- 
daci su  na[»isani  latinskitn  pismenima  i  povećim  slovima  po  različitim  ru- 
kama, a  zadfija  poglavja  (Cllle — CXIIa)  malim  kurentnim  slovima. 

Prazni  su  arci  od  14a — 17a,  a  na  prvoj  strani  18a  počimlje  iuKMiik 
vlastele  upisane  u  bratovštimi  samo  Kao  dionici  duhovnih  blagodati  :  ,Ji>nl 
comcnrftno  per  ìtomc  li  ìtoìdli  Sirjnori  nostri  per  loro  devotione  scritti  e 
scrlremnosse  in  fraternità  nostra  per  po,rtecipar  nelli  beni  spiritiiali,  che 
se  fanno  et  faranosse  per  detta^ . 

Imenik  obuhvaća  arke  IHi— 21;i.  sastavljen  je  po  alfab(;tičkom  redu 
imena,  koji  se  dvaput  opetuje,  ali  drugi  put  nije  strogo  proveden.  Prvi 
red  je  gotičicom  napisan,  te  se  vidi  da  siže  u  početak  opstanka  bratovštine. 


Statuti  obrtnih  korporacija  (Cehova)  XVI.  vijeka.  99 

jer  prvo  ime  koje  se  čita  biva  ono  arkibiskupa  Filipa  Trivulcija/  za  čijega 
stolovanja  bi  ona  osnovana.  Za  njim  čita  se  ime  mrkanskoga  biskupa  Tome 
(Dominus  Thoma  Epysch.  Mercha).  pak  slijede  imena  vlastelina  i  vla- 
dika (plemkinja).  koja  slijede  u  takom  broju,  kako  valjda  ih  nema  toliko 
nigdje  nabrojenih  za  razdobje  XVla  vijeka. 

Drugi  alfabetički  red  s  početka  je  gotičicom  sastavljen  od  jedne  ruke, 
pak  od  različitih  ruka  latinicom,  te  svršuje  sa  slijedećim  imenima: 

Ser  Mateo  Clemente  de  Gosze  (iznwiiee  gotičicom). 

Ser  Nicolo  Liitjan  de  Bona. 

Ser  Luca  .  .  .  de  Bona. 

Ser  Giovanni  Biagio  de  Tudizio  1574. 

Ser  Jeronimo  Gingilo  di  Besti. 

Ser  Cristoforo  Antonio  di  Goze. 

Od  godine  1574e,  koja  se  čita  napisana  iza  imena  Ivana  Vlaha  Tn- 
dizija^  moglo  bi  se  zaključiti  da  vlasteoska  imena  pod  ovim  imenikom 
nabrojena  spadaju  sva  u  razdobje  koje  je  teklo  od  sastavljanja  matrikule 
g.  Iò36e  do  godine  1574e. 

Još  se  ima  primjetiti  kod  ovoga  drugoga  alfabetičkog  reda,  da  su 
upisani  en  masse  rizničari  republike  (Signori  tesaurieri)  i  carinari  (Signori 
docanieri).  Interesantno  je  lakogjer  opaziti,  kako  ima  i  tugjinaca  uvrštenih 
u  ovaj  vlasteoski  imenik.  Tako  se  čita  ime  Luke  Pavloviča  iz  Nikopolja 
(Lucha  Pavl'jiich  mar.'^  de  Nicopoli),  Ilije  Petrovića  iz  istoga  mjesta  (Ilia 
Petrov ich  mar.  de  Nicopoli),  Ivana  Perovića  iz  Škoplja  (Ivan  de  Piero 
mar.  de  Scoppie),  Ivana  Gualteruei-a  iz  Jakina  (Ser  Giovanni  Gualteruci 
de  Anchona).  Prazni  su  arci  od  22a  (izim  napisanih  imena  Jera  GJona 
Besti  i  Krista  Antuna  Goze)  do  ola  uključivo,  prem  da  se  čitaju  na 
čelu  arka  početna  slova  od  D  (arak  22ij  do  F  (arak  31i),  ostavljena  vjero- 
jatno za  druga  ime^na  vlasteoska,  koja  su  se  imala  tekom  vremena  upisati. 
a  neka  su  i  bila,  jer  se  očevidno  vide  gotovo  na  svakom  arku  tragovi 
ostruženih  imena. 

Od  arka  32a  do  3óa  uključivo,  pak  od  arka  6()a  do  07a  uključivo 
teče  drugi  imenik  staresina  bratovštine,  (po  tri  gastalda  i  tri  ofiiciala  svake 
godine)  koji  počimlj«.'  od  sama  ustanovljenja  bratovštine  godine  1531e  a 
svršuje  s  godinom  H^jriom.  l'rekinut  y  imenik  s  godinom  1732oni  (arak 
45),  te  nastavlj«'n  s  arkom  60im  sve  do  ()7a.  Do  početka  XVla  vij«'ka  imena 
su  isključivo  napisana  gotičicom,  pak  se  miješaju  s  latinicom,  te  svršuju 
s  malim  slovima  latinskim,  navlastito  pod   kraj  imenika. 

1  ovaj  imenik  'y  važan,  'yx  nam  })i'estavlja  najot menija  inujna  Laza- 
rinskih  pučana  kroz  tri  stolj»^ča,  kako  n.  pr.  Flori.  \'lajki,  Mašibratiča, 
(ilegjeviča.  Klasi(-a,  Vodopića,  Sladoeviča.  Laiiča,  Volanti(*a,  Hos(lari('a, 
(>hmučevi('a,  Hetere,  Andrijaševiča,  .Mart»*llini,  Handuroviča  (lianilnri  i 
lUnidur  nazvanih),  Tagli«'rani,  Ogrizii-a,  Boškovic-a,  A  letica,  Skapii-a,  Ha- 
ši('a,  l>»'tondii:a,  .Miroslavi('a,  (iuske,  Hudmana,  Mili-lioskovi(',a,  Sodrnj«*, 
Tromb»',  liUČiča,  Liepopila.  Cingrij«*,  Ft-riča,  (-asilari.  Papi,  Kersr,  Amh'o- 
viča,  I.azareviča,  Drobca,  Sivriča,  Stulli,  I)raškovi(''a  itd.  ild.    Tamo  i  amo 

'    N;ihtupiu   nadhiskupHku    btolicu    t'.    ir>l*7«'.     ^;l^lijt'(liu    [X'a  je    P.imlilius 
[Btrasoldiis  g.    1544«^ 

■^   Može  biti   da  ova   kratim   mar.   znaci    „iiiarcanto"   (trgovac). 
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viilinu)  i  koje  vlasteosko  ime  uvršteno  u  starešinstvo.  kako  n.  pr.  Pncic'a 
((•esce).  Bol>alija,  (ìozze,  Sorg'O  itd.  Opa/a  se  da  su  za  godina  177()e  i 
1777e  nepopunjena  imena  otieijala. 

Kod  posljednje  godine  17i)()e  ima  opaska,  (ia  pošto  nisu  bili  izabrani 
u  velikome  kapitulu  bratovštine  gestaldi  i  otieijali,  jer  da  gospoda  senatori 
nisu  mogli  dori  u  skupštinu,  ostadoše  izabrani  zamjeniei  iz  nuiloga  kapi- 
tula  kao  gestaldi  Luka  Draseovioli,  Nikola  Miglevieli  i  Nikola  Sodargna, 
a  kao  otieijali  Rato  Boscovich,  Vieko  Bettonđi  i  Pero  Stulli.  I  s  ovim 
svršuje  imenik  starešinstva.  Slijede  prazni  arci  od  63a  do  72a. 

Treći  inìenik  sastoji  se  iz  prarili  clunovd  hratovštine,  zvanih  „braca 
od  kapitula"  (^i//"  conien{'iano  li  fratelli  del  Capitnlo).  l\)cindje  s  go- 
dinom 15.-) lm  od  arka  4()a,  a  svršuje  s  godinom  ISOlm  (54i  arak),  te 
nam  predstavlja  zrcalo  pučke  ruke  Lazarina  kroz  tri  vijeka,  i  po  tom  ima 
vanri'dnu  liistoričku  vrijednost.  Imena  su  gotovo  sva  do  arka  50a  pisana 
goticicom,  a  kasniji^  mješovitim  pismenima  i  od  mnogiJi  ruka.  Svi  obrti  i 
nizoki  su  zastupani.  Stoprv  zaključkom  Senata  od  šestoga  marta  1779e, 
kojim  bi  uH'gjena  agregacija  novih  članova  k  Jjazarinskoj  bratovštini,  bi- 
jaše ustanovljeno,  da  niko  ne  može  biti  izabran  bratom,  koji  bi  vršio  za- 
natlijski  kakov  mekanicki  zanat,  ili  bi  ga  bio  vršio  do  pred  deset  godina. 

Navlastito  u  prvo  vrijeme  nalazimo  uvrštene  u  bracu  mnoge  članove  ino- 
stranskog  porijekla,  tako  su:  iz  Hosne  (mnogi),  iz  Sofije  (mnogi),  iz  Skopja, 
iz  Nikopolja,  iz  Požege  (više  njih),  iz  Filipopolja,  iz  Pulje  (talijanske),  iz 
Barlete.  iz  Novoga  Pazara  (više  njih),  iz  Beograda  (mnogi),  iz  Pešte,  iz 
Budinia,  iz  Silistrije,  iz  Teninšvara  itd.  itd.,^  što  nam  dokazuje,  kako  je 
Dubrovnik  \Vla  i  XV'[Ia  vijeka  znao  privlačiti  k  sebi  obrtnike  i  trgovce 
susjednili  balkanskih  zemalja,  dunavskog  predjela  i  suprotne  talijanske 
obale. 

Počamši  od  svršetka  XVla  vijeka  opaža  se  tamo  i  amo  braće  izlučene 
od  bratovštine  budi  zaključkom  velikoga  kapitula,  budi  samoga  senata,  što 
biva  iiaznačeiio  obično  sitnim  slovima  na  okrajku  dotičnoga  imena.  U  kas- 
nije vrijeme  učestavaju  brisanja  po  naredbi  Senata,  a  s  početkom  18a 
vijeka  novi  članovi  se  primaju  u  bratovštinu  najviše  po  zaključku  Senata, 
ili  Maloga  Vije('^a  usljed  naloga  Senata.  Navlastito  od  druge  polovice  XVIIa 
vijeka  ima  dosta  obliterali  ih  i  izbrisanih  imena.  Nalazi  s(;  tamo  amo  i 
koje  vlasteosko  ime.  J^raziii  su  arci  od  55a  do  00a,  ostavljeni  za  daljnje 
upisivanje  pretrgnuto  g.  1801e. 

(Jetvrti  je  imenik  braće  pučke  rnke,  koja  se  upisala  u  bratovštinu,  da 
))U(]e  dionica  duhovnih  dobara.  ^Qui  comenfiarno  li  fratelli  et  sorelle  de 
nostra  fraternità,  (ptelli  che  non  sono  de  capitulo  per  loro  devotione  scriti, 
et  scrireranosse  per  partecipare  nelli  beni  spirituali  che  se  fanno  et  fa- 
ranosse  per  detta"" .  Taj  imenik  ide  od  arka  72a  {\o  77a.  S  početka  ide 
alfabetičkim  redom  imena,  koji  se  dvaput  op(;tuj«',  te  je  goticicom  na- 
pisan,  dalje  različitim    pismenima    od    raznih   ruku.    I  ovdje    su    zastupani 


*  Nalazi  so  još  u  XVIin  vijeku  zabiljožon  član  otmono  kotorske  obitelji, 
^Gioranni  de  lìiichia  de  Cattaro",  koja  bi  uvrštena  u  dubrovačku  vlastelu 
i  kao  tuka  igrala  je  znatnu  ulof^u   u  dubrovačkoj   povijesti. 
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svi  zanati  tada  opstojeći  u  Dubrovniku,  a  ima,  prem  da  u  manjem  broju, 
imena  od  inostranskoga  porijekhi,  kako  i  dumana,  pak  i  shiškinja  viasteo- 
skih  kuca.  Zašto  ovaj  imenik  nije  slijedio  siistopice  onoga  pravih  chinova, 
te  se  obustavio  odmah  pod  konac  XVIa  vijeka,  ne  može  se  razabrati. 
Sh'jnde  prazni  arci  od  77a — 85a. 

Arak  85i  sadržava  dva  inventara   dragocjenosti  i  crkovnog  ruha  bra- 
tovštine, koja  ovdje  slijede  : 

I. 

Nota  (li  argenti  et  paramenti  della  chiesa  di  Santo  Lazaro  diligentemente 

rescritto  del  1628. 

Matricola  con  tavole  di  argento  figurate. 

Calice  l'estivo  con  patena  d'  argento. 

Calice  quotidiano  di  argento. 

Calice  rotto  nel  cassone. 

Croce  di  argento  per  la  l)andiera. 

Blustro  (?)  di  argento  p(4'  il  Santissimo  Sacramento. 

Fax  tecìim  di  argento. 

Incensiere,  navetta  e  cuchiera  di  argento. 

Un  palio  di  damasco  bianco,  trina  d'  oro. 

Una  capella  di  damasco  l)ianco  con  trina  e  frangie  d'  oro. 

Un  piviale  di  damasco  bianco  con  trina  e  frangie  d'  oro. 

l'na  crocetta  d'  argento  nel  cassone. 

Alcuni  voti  di  argento  nel  cassone. 

Un  vaso  di  oglio  santo  uni  cassone. 

Un  vaso  indorato  per  Santissimo  Sacramento  alla  antica  nel  cassone. 


t 


ir>38. 
Ln  camisio  (camice)  novo  tatto  questo  anno. 

I(i35. 

J)oi  tovaglie  alli  doi  altari   fatte  di  novo  con  merli. 

Una  bandera  «rrande  p^^r  la  procf^ssione. 

Un  paho  di   damasco  bianco. 

Duo  palij,  ini  rosso,  altro  ricamato. 

Pianeta,  stola  e  manipolo  di  damasco  bianco  trinadoro. 

Tre  palij  di  rasi  alh'  altari. 

Sei  candilij'ri  di  ottone. 

Tre  lampade  di  otton«'. 

Doi  banderole. 

Palio  dì  corame  indorato. 

Tr»'  niKssiili  novi  <•  vecchi. 

Otto  planete  fruste. 

(Quattro  tovagli»'  per  altare. 

Camisii)  Iriisto 

Mahrama'   ricamato  tiirchesco. 


*  Mahraìi/a,  turska  rijeć  u|)()ti('l»lj;iv;ma  u  tluhrovačkom  narječju,  znači 
poveći  ženski  rnhac  svileni,  vuneni  ili  platneni  koji  hc  l>aea  na  rann'.  '/a)\ì) 
s(;   i    inaliraniica. 


.1 

L 


int*  K.  Vojnovì(5, 

Tova»ili»^  continue  alli  altari. 

Faeiole  tacioU^tti  frusti  r  purilìeatorij. 

Tre   tacioletti  di   testa. 

Oltre  le  cose  più  l)asse. 

Un  paramento  rosso  rieonciato. 

11. 

1652  di  Marzo. 

Invenfnrio  novo  delli  argenti  et  altri  paramenti  et  ornamenti  (iella  ehiesa 

e  fraternità  di  Santo  Lazar o. 

E  2>riìif(f  yicl  eassone. 

Una  matricola  con  statuette  e  piastre  di  ar^i'ento. 

Una  bandiera  del  contalon  della  fraternità. 

Una  croce  di  argento  per  la  bandiera. 

Un  turibulo  con  la  sua  navetta  e  cuccliiara  di  argento. 

Una  pisside  per  il  Santissimo  di  argento. 

Un  pastecum  di  rame  indorato. 

Una  crocetta  con  4  pietrette  di  argento. 

Quattro  patenti  di  L.  D  su  li  monti  di  Roma.  ^ 

Nella  cassetta  per  la  festa. 

Un  pluviale  (piviale)  di  damasco  bianco. 
Un  palio  (li  (lamasco  bianco  per  altare. 
Una  pianeta  con  le  strette  di  damasco  bianco. 
Un  libro  delle  indulgenze. 

In  un  altra  cassetta. 
Corami  d'  oro  per  ornamento  della  Chiesa. 

Itrnt  in  chiesa   di  Santo    Labaro  in  poter   del  Reverendo    Capellano  D. 

Giorgio  per  uso  quotidiano. 

Un  calice  intiero  di  argento  indorato  con  la  sua  patena. 

Un  altro  calice  con  coppa  e  patirla  di  argento,  il   resto  di  rame. 

Tre  pianete  di  strapazzo  con  dua  camici. 

Tre  altari  forniti  di  suo  ornamento  cioè  tovaglie  .  .  . 

Sei  candilieri  di  ottone,  e  tre  lampade  di  ottone. 

Dua  messali. 

Alcuni   voti  di  argento. 

Km. 

I)oi  candilirri  d'  ottoie-  buoni. 


'  Obveznice  rimskih  tudanjili  .štedionicu  (Monti  di  lioma)  u  perganieui, 
koje  su  posvjedočavale  uloženu  glavnicu  i  ugovorene  kamate. 
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Arci  od  86a  do  91a  uključivo  prazni  su. 

Na  arku  92m  čita  se  u  gotičkim  pismenima  : 

Le  sepuUure  de  la  Fraternità  mdxxxviiii. 

Sepultura  in  giesia  de  Santo  Dominico   in  giardino  de  numero  91. 

Sepultura  in  giesia  de  santi  Lanrenti,  Pietro  et  Andrea,  alla  piagga., 
la  quale  donò  Francesco  De  Polo  Bacrovich. 

Na  okrajku  čita  se  u  kurentnim  latinskim  slovima:  „In  Santo  Do- 
menico in  giardino  sepulture  di  numero  91  di  nostra  Fraternità". 

„In  Santo  Francesco  son  doi  sepulture  nel  giardino  di  numero  63, 
et  di  numero  43  (?)". 

Na  istom  arku  92m  ima  izvadak  „ex  Libro  Venditionum  Gancellariae 
Piagusij  1632  in  1534  die  xii  Augusti  1534  charte  216"  pogodbe  kojom 
Antonias  Gasparis  Guazzo  de  Bassano  prodaje  bratovštini  Sv.  Lazara 
kuću  u  Dubrovniku  na  mjestu  „Pustjerna'^  sa  teretima  od  17  perpera  što 
se  svake  godine  plaćaju,  naime  dubrovačkome  arkibiskupu  dvije,  a  rizni- 
čarima Svete  Marije  (Thesaurariis  Sanctae  Mariae)  petnaest  perpera. 

Slijedi  za  tim  službena  potvrda,  da  je  ova  kupo-prodajna  pogodba  bila 
po  običaju  pred  sucima  oglašena  dne  13a  Augusta  1534. 

Na  arku  93m  ima  opet  izvadak  „ex  Libro  Diversorum  Cancelariae 
Eagiisij  de  1601  di  24  Decembre  folio  12^  pogodbe  kojom  Stjepan  Hra- 
brili (?),  ovršitelj  oporuke  pokojnoga  Nikole  Ivaniševica,  ustupa  bratovštinam 
Sv.  Antuna  (Antonina)  i  Sv.  Lazara  (Lazarinfi),  u  razlogu  polovice  svakoj, 
godišnje  prihode  u  iznosu  4100  napuljskih  dukata  od  grada  Napulja, 
ostavljenih  po  istomu  Ivaniševiću  u  svrhu,  da  budu  uloženi  na  umnoženje 
pobožnih  zaklada  spomenutih  l)rat()vština. 

Po  tom  ima  izvadak  „Fx  Libro  excellentissimi  consilij  Ro'gatorum 
1605  in  1606  die  vero  vii  mensis  Ajmlis  foglio  174''  zaključka  senata, 
kojim  se  doznačuje  bratovštini  Sv.  Lazara  mjesto  s  kućom  i  s  vrtom  na 
Pločam  blizu  crkve  Sv.  Lazara  za  stan  kap(;lanu  bratovštine. 

Slijedi  izvadak  drugoga  zaključka  senata  od  14  maja  1725e,  kojim 
se  naregjuje,  da  svi  oni  koji  su  bili  ili  će  unaprijed  biti  satnici  vojničke 
mustre  (Čapitanei  della  liassegna),^  koja  se  drži  na  svečani  dan  Sv. 
Vlaha  zaštitnika  grada,  kako  i  oni  koji  su  bili  ili  će  unaprijed  biti  sta- 
rešine  istočne  trgovine  u  L»^vaiiti  kroz  deset  godina  „sint  et  intelligantur 
hazarini  et  de  Confraternitate  Sancii  Lazari  cum  omnibus  eorum  de- 
scemlentibus  et  cum  omnibus  privilegiis  quibus  fruuntur  Lazarini^.  (xix 
coiitra  VII.)  Izvadak  je  potvr<xjen  po  tajniku  senata  Natali- Allet i. 

Ali  ovaj  zaključak  bi  ukinut  po  senatu  dne  xvi  nuirta  1743e,  te  za- 
mijenjen slijedećim  od  istog  dana  : 

„Prima  pars  est  de  terminando  (juod  Kx(!ellentissiinuni  Minus  ('on- 
silium  non  possit  in  post«*rum  frean-  alios  prò  (Japitaneis  ul  dicilur  della 
Rassegna  (jua^i  (it   die  solemni    gloriosissimi  Martyris    sancti   l^lasii   nostri 


'  Na  svečani  bl.-igdan  za.štitnika  erudii  8v.  Vlaha  dr>^,jila  hi  se  vojnička 
munirà  j^ra^Jana,  čiji  satnici,  kako  se  vidi  iz  daljnje;!:;!  zakljurka  s«»nata  od 
IT),  marta  174!>(',  nijcsu  mo^^Ii  l)iti  iio^o  Antonini  ili  jja/arini  iin(uiovani  pò 
Maiomo   V^ijoén. 

MONUM.  1II8T0K.   JUK.    VII.  li 


l 


l'U  K.    Vojnović, 

Protectoris  nisi  imiiiii  e\  nostris  eivibiis  Venerahilis  Oonfraternitatis  Sancti 
Antoiiii  aut  illius  Suneti   Lazari  (omnes  contro  n)". 
„Secunda   pars  rst   (If  non". 


Svrsiijt'  kiijiiia  (arci  i^i.  \)b\)  sa  vrlo  va/niui  zakl.juèkoiii  Senata  od 
t).  niarta  17T9e,  ovjerovljenim  od  podtajnika  Ivana  Martoli  Faeenda,  kojim  hi 
uregjeno  })ridru/enje  (aggreii"acija)  k  bratovštini  Sv.  Lazara.  Dotični  prepis 
ce  se  naoi  poslije  matrikule,  kojoj  onaj  zakljueak  posta  sastavnim  dijelom. 

Arci  lH>i  i  DTi  prazni  su   i  dokoncavaju  knjigu. 

Prije  nego  se  hitimo  matrikule,  donosimo  iz  <iržavnoga  dubrovačkoga 
arkiva  zaključak  Senata  od  U.  februara  15Hle,  kojim  se  prihvaća  molba 
dubrovačkih  trgovaca  za  Levantu,  da   mogu  ustrojiti  bratovštinu  Sv.  I^iazara. 

Die  XI  Februar  U  1531. 

Prima  pars  csl  de  acceptando  su|>plicationem  mercaiorum  levantis 
circa  concessionem  traternitatis  Sancti   Lazai'i   ....  per  omnes  contrn  2. 

Secunda  pars  de  non  acceptando. 

„Signori  Eccelentissimi  !  E  stato  sempre  constume  delle  ben  ordinate 
repubbliche  come  è  questa  vosti'a  felicissima,  che  non  solamente  le  ho- 
neste  e  belle  imprese  fussero  ajutate  et  exaitate,  ma  ancora  lusserò  certi 
premii  proposti  a  (piello  ehi  di  qualche  virtuosa  impresa  e  inventione 
fusse  auctore,  et  praerlpiic  circa  lo  augmento  et  conservatioiu'  del  culto 
divino,  e  in  tale  modo  le  città  di  niaravigliose  o|)ere  si  ornavano,  et  la 
virtù  restava  esaltata,  linde  noi  mercadaiiti  di  ivevante  sapendo  Lccellen- 
tissirne  Signorie  Vostre  non  esser  positi  inferiori  delli  antiqui  nelT  abbrac- 
ciar le  genero.se  et  belle  imprese,  imo  tanto  [)iìi  diligenti  et  studiose, 
(pianto  che  la  cosa  è  già  indiretta  alT  ornamento  della  città  vostra  e  augu- 
mento  del  cidto  divino,  le  supplichiamo  con  ogni  debita  rever(!ntia  vogliano 
esser  contenti;  concederci,  possiamo  i'ai'e  una  fraternità  in  S.  Lazzaro 
sotto  nome  e  titulo  di  Santo  Lazaro,  a  laude;  delT  omnipotenh'  Iddio,  or- 
namento della  citlà  e|  henelicio  delli  poveri,  atteso.  Signori  Ecc(;llentis- 
simi,  che  fra  di  noi  hahhiamo  raccolto  certa  somma  di  danari,  che  facil- 
mente, essendnci  concesso  dalle  Signorie  Vostre,  come  speriamo,  possiamo 
eseguire  tal»'  pio  el  honesto  etVelto,  supplicando  ci  sia  concesso  in  (piello 
modo  come  altra  volta  l'u  ccuicessa  la  fratei*nità  di  Santo  Antonio,  offeren- 
doci ajutar  li  poveri  quanto  possibile  ci  sarà  con  (demosine  ultra  le  ordi- 
narie elemosine  fauno  le  Signorie  Vostn;,  il  che  risulterà  a  laude  et  gloria 
(h'ir  omnipoteiite  |)io.  benefizio  delli  poveri,  ornamento  della  città  et  con- 
solatione  delle  anime  devote,  et  ci  rendiamo  certi  che  come  Vosti'e  Signorie 
pieiitissime  sono  et  cristianissime,  così  non  ci  negheranno  questa  nostra 
])ia,  honesta  et  santa  petitione.  che  Dio  le  conservi  in  continua  et  per- 
petua felicità". 

{^CoìtsiUtnn  JiOfjatorum,  Anni  1530 — 1531  No.  40,  FoL  200  p.  151. 
V  držatnom  duhrornòhom  (irkivii.) 
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Ovdje  pocimlje  statut. 

Tutto  sia  a  laude  del  omnipotente  e  magno  idio  padre  fiolo  et  spirito 
sancto  sunima   et   individua   trinità  donde  ogni    ben  procede:    Donde    nui 
mercanti  di  levante  inspirati  considerando  nella  dilectione  e  charita,  come 
dice  r  apostolo,  consistere  la  plenitudine  e  perfectione  de  tutta  la  lege  di- 
vina si  congregassimo  insieme  nel  li  anni  del  Signor  mdxxxi,  essendo  summo 
pontifice  Clemente  vii  et  imperatore  di  Romani  Carolo  invictissimo  Re  di 
Spagna  et  suo  fratello  Ferdinando    serenissimo  Re   di  Ungaria  et  essendo 
arcivescovo  de  Ragusi  Reverendissimo  Pliilippo  Trivulzio.   Et  con  consenso 
et   unanime   contirmatione   di   nostri  Magnitici    Signori    et   suo  Magnifico 
Consiglio   de  preghati   adì  xi   de  Fevraro  mdxxxi   a   carte  isz.  '    Fecemmo 
una   confraternita  Spirituale  intitulata   di  Sancto    La(?aro  chiesia  e  Iodio 
fuor  delle  mure  di  Ragusa  da  noi  eletto  per  questo.  La  qual  confraternita 
speramo  in  dio  sera  come    è  nostra  intentione   in  augmento  del  culto  di- 
vino,  in  salute  e  consolatione   di  molte  anime,    in  benefìcio  de  li    poveri, 
in  emolumento  et  ornamento  della  detta  città  di  Ragusi.  Et  subito  racolta 
certa  summa  di  denari  fabbricassimo  la  detta  chiesia  de  Santo  Labaro  po- 
semo  in  essa  du  altari  di  novo,   fecemo  lo  capitulo,   instituiscemo  li    ghe- 
staldi  et  fecemo  certe  ordinatione   et  capituli   infra  scritti  secondo  il    bon 
costume  de  simil  confraternita.  Hora  resta  di  pregar  cordialmente  il  summo 
idio,  che  come    è  stato  inspiratore  di  questa  opera  pia,    così  voglia  essere 
conservatore  di  essa  et  augnientatore  con  prospero  successo  del  felice  stato 
di  nostri  Magnifici  Signori  et  Magnifica  citta  Ihoro  (loro)  de  Ragusi,  non 
risguardando  al  li  demeriti    nostri,    ma   più  presto    alle  frequente  prece   di 
soi  diletti    misser  Santo  Biaxio  Confalone  della   ditta  città   de  Ragusi,    et 
de  tutti  li  altri  beati  spetialraente  di  quelli,    le  reliquie  delli  quali  si  tro- 
vano a  Ragusi,  et  maxime  voglia  risguardare  alle  ardentissime  prece  della 
advocata  di  peccatori,  madre  de  dio,    et  sopratutto  che  voglia  risguardare 
ilio  pretioso   sangue   del  suo  diletissimo    fiolo  sparso   per  nui  nella  croce 
t  alla  infinita  charita   mediante    la  (piai  il  padre  eterno  dette   lo  proprio 
fiolo  alla  morte  ignominiosissima  della  croce  per  nui  miseri  et  ingrati  pec- 
r-atori.   Ultimatamente  nelle  presente  dove  si  contiene  la  origine,    e  insti- 
tutione  de  sopradetta  confraternita  generalmente  da  core  exortamo,  e  pre- 
ghamo  tutti  li    frat<dli   di   ditta   confraternita   come  di    cosa   propria   non 
>olamente   con  parole  ma  etiandio  con  li    fatti  atforciandossi   di  conservar 
*'t  augmentare    la  carità   e  dilectione   che  è    stata  [)riiicipio    di  detta  con- 
t ratei nita,  acio  cosi  da  bon  principio  pervenghasi  a  meglior  ineyio  (inizio) 
et  finalmente   al   optimo  fine,   cioè  alla   patria   celeste    dove   è  la   charita 
perfettissima  la  qual  è  idio:  el  che  ci  concedi  colui  chi  è  princij)io  incoio 
e  fine  d»'  ogni  bene,  cioè  idio  vero  trino  et  uno.  Amen. 

A  laude  gloria  et  honore  del  summo  i<iio  patre  et  filio  et  Spirilo 
^ancto  individua  Trinità  et  inseparabilis  deità  et  del  gloriosissimo  Sancto 
Labaro  patrone  et  protectore  de  nostra  fraternità  con  tu(t;i  la  (*elestial 
eorte.  Nel  anno  della  nafivita  d(*l  nostro  Signore  mdxxxvi  adi  viii  del 
mese  hoctombro  essendo  summo  ponlificc  Paulo  m  el  li  altri  signori  se- 
condo   de  sopra  scritto    appare,    p«  r   li    honoranf issimi    et   strenui    liomeni 

*  Naveli  smo  ga  gori  8  dotièiiom  inolhoin. 
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Vladisavo  d»'  (liorg-i  et  Marino  di  Fiorii  et  Giovani  de  Paulo  gastaldi  de 
nostra  fraternità  con  li  soi  oflìeiali  Marino  de  Bartliolomeo  et  Stepliano 
de  Luca  et  Piero  de  Natal.  Fo  conaregato  apieno  lo  capitulo  nostro  in 
nella  a'iesia  nostra  de  saneto  Lararo.  nel  (]ual  ea|)itolo  per  tutte  le  voee 
nullo  eontradicente  sono  formati  et  afiirniati  li  infranominati  capituli 
da  esser  scritti  in  nella  presente  nostra  Matricula,  per  vigor  de  li  quali 
se  lial)))ia  governare  la  nostra  fraternità,  per  eonservatione  del  cliaritade 
et  dr  voi  ione  .secondo  la  intenlione  nostra  mediante  lo  aiuto  et  gratia 
del  sununo  et  oninipotente  idio  nostro  signore.  Il  (|ual  per  sua  pia  .  .  . 
et  meriti  de  la  gloriosa  vergine  Maria  madre  sancta  et  de  glorioso  sancto 
Lacaro  et  de  tutti  spiriti  beati  si  come  he  stato  inspiratore  et  causa  et 
principio  dela  nostra  devotione,  cusi  e(;ianulio  j)er  sua  Clementia  si  degna 
e.sser  gubernatore  in  e!  condurre  nostro  principio  ad  niezo  et  fine:  ("he 
sia  a  laude  et  gloria  de  sua  divinità  con  tutta  celestial  corte  et  alla 
salute  et  remedio  deli  nostri  fratelli  et  sorelle,  et  allo  augumento  de  lo 
culto  divino,  k'X  prosperità  universale  de  tutti  li  fratelli  maxime  naviganti 
per  mare  et  per  terra  et  ad  lionor  e  prospero  et  felice  stato  de  nostri 
Magnitici  et  Kxcellentissimi  Signori,  dela  inclita  cita  de  I^igusi  per  inti- 
uiti  tempi. 

Scffnitamt  li  capitoli. 

('apitulo  I. 

Volenio  et  ordinarno  eh'  ogni  volta,  quando  per  alguno  hisognio  oc- 
currente,  se  de  vera  fare  el  nostro  capitulo  siano  recerchati  et  invitati  tutti 
li  fratelli  eh  alliora  si  trovarano  in  nela  c^ita  presenti  avegnir  in  capitulo. 
lo  qual  congregato  appieno  et  cJò  intendemo  quando  serrano  dentro  almeno 
fratelli  xxv  scritti  nela  nostra  Matricula,  determinamo  tutte  le  propositioni, 
et  electioni  facte  inel  detto  capitulo  si  per  li  gastatdi  chonie  per  altre 
persone.  Et  alhora  siano  valide  et  afernuite  quando  liaverano  in  suo  favore 
la  magior  parte  dele  voci  deli  tratelli  congregati  in  capitulo,  dechiarando 
che  altre  persone  non  possiano  dare  la  voce,  ne  in  proponere  ne  in  eie- 
gere  ne  in  affermare  for  di  (juelli  che  sono  sritti  per  fratelli  di  capitulo 
in  nostra  matriclnila. 

0  a  pi  t  u  1  0  li. 

Item  volemo  (die  ogni  volta  quando  si  coiigregara  lo  capitulo  nostro 
a  determinare  cosa  ({ualsi voglia  die  sempre  sia  dentro  il  capellano^  il 
qual  debbia  andare  portando  scosamente  sotto  lo  manto  over  in  manego 
una  Corona  di  pr.  nr.  comeiizando  dalli  gastaldi  di  prima,  per  tutti  li 
altri  fratelli  col  legendo  secretamente  le  voce  di  ciaschuno  ala  orechia,  et 
anotandole  in  la  detta  ('orona.  Et  accadendo  qualche  volta  che  detto  ca- 
pellano  non  potesse  venir  per  al(!un  iusto  impedimento,  in  tal  caso  il  ga- 
staldo  magior  debbia  suplire  al  suo  officio  in  modo  sopra  detto,  giurando 
prima  in  publico  di  non  voler  usciar  (usar)  frode  alcuna.  Et  fatta  la  cercini 
|)er  tutti  li  fratelli  dele  voce  favorite  nottate  in  nella  corona,  et  dimostrate 
iidelmente  alli  gestaldi  .soli,   alhora  per  detti  gastaldi    e  capellano  contate 

^  Potcrtane  rijoéi  su  hotomicc  bile  izbrisane,  ah  mogu  se  pò  slijcde- 
dećemu  teksta  točno  uspostaviti. 
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le    voce   serra    puljblicato    el  seguito   di    cosa  tale,    se   sie  fermata,   overo 
repudiata. 

Capitulo  HI. 

Item  volemo  quando  se  haveraiino  a  fare  li  novi  castaidi,  eh'  alhora 
sempre  li  gastaldi  vaehaiiti  debiano  pregare  il  nostro  eapellano,  che  quella 
matina  insieme  con  loro  volesse  andare  in  giesia  de  Santo  Lazaro  et  cele- 
brare la  Messa  de  Špiritu  Sancto,  pregando  il  nostro  Signore  che  per  sua 
gratia  si  degna  inspirare  li  ditti  gestaldi  et  altri  fratelli,  che  elegiano  et 
afermiano  in  novi  oflìcij  sinceramente  tal  persone  a  tal  modo  e  line,  le 
qual  serrano  più  atte  a  laude  et  gloria  di  sua  maiesta  et  alla  prosperità 
de  la  fraterna  devotione  le  qual  sopra  la  conscienc^ia  loro,  gli  parerano 
più  conformi  si  al  culto  divino,  si  ala  prosperità  et  conservation  de  la 
nostra  contraternita  con  la  sua  devotione  et  carità:  confirmandosi  sempre 
con  li  capituli  de  la  presente  matricula  et  al  prefato  cajellano  l'arano  la 
elemosina  cusci  (così)  ^ome  soglano  far  in  pasca  over  ascensione,  o  in 
festa  de  tutti  sancti. 

Capitulo  IV.  de  far  li  g  astai  di  et  officiali. 

E  perchè  vedendo  esser  cossa  necessaria  di  far  ogni  anno  tre  gastaldi 
e  con  loro  tre  officiali  habbiamo  preso  la  parte  apieno,  di  farli  come  e 
di  sotto. 

Capitulo  V. 

Item  volemo  che  ogni  anno  avanti  la  festa  de  sancto  Lazaro  alraancho 
giorni  quindegi,  si  debbia  recoglier  el  nostro  capitulo  apieno  in  la  giescia 
de  sancto  Lazaro  over  sancto  Sebastiano,  o  in  qualche  altro  loco  conve- 
niente, et  che  li  debono  comparere  li  tre  gastaldi  vachanti  per  esser 
apresso  al  termine  de  lor  officio  et  che  cadauno  de  li  detti  gastaldi  debia 
nominare  et  proponer  tre  fratelli  di  nostro  capitulo.  di  quelli  che  alhora 
presenti  serrano  in  ragusei,  over  in  suo  territorio  che  aloro  meglior  pare- 
rano, con  questo  che  li  doi  gastaldi  più  antiqui  siano  obligati  per  ogni 
modo  nominare  tutti  scei  siano  levantini.*  Et  questa  ordination  di  scei 
levantini  per  bon  rispeto  volemo  che  sia  servata  per  ogni  modo  bnper- 
pntninn.  Et  rpiello  gastaldo  cIh'  r-ontrafacesse  a  (piesto,  sia  obligato  per 
ogni  volta  pagar  per  p(^na  duellati  scei  ala  nostra  fraternità,  li  (juali  du- 
ellati li  gastaldi  novi  debiano  schoder  de  subito  et  riponerli  nela  cascia 
dela  fraternità,  et  oltra  di  questo  la  nominatione  et  pro{)osta  de  li  gastaldi 
<'Oìitnifaci»'nti  sia  nullii  ft  di  nullo  valore,  ma  in  tal  caso  lo  gastaldo  non 
contralacieiite  et  Sfi'vjintfi  (lu^^sta  ordinationf  lial)i;i  [)ot<'sta  j)i<'na  de  nomi- 
nare et  propon»'r  li  tn*  frat«'lli,  ancora  in  loco  de  gKstaldo  conlrafaciente 
et  di  (juesti  nov»*  fratelli  [Hoposti  ut  supra  volemo  che  si  faciano  nove 
election  con  (pn'sto  f>rden<'.  i'rima  tre  elction  successivamente  deli  tre  no- 
minali per  pili  vecchio  gastaldo,  secondo  la  età  loro,  ••  poi  altri  tre  di 
tre  nominati    del  secondo  g(istaldo,    e  linalment(;    di   Ire  nominati    secondo 

'  Dva  pastahi.'i  su  imala  spadati  u  oiic  tr^^ovcc,  (•luiiove  hratuvštiiic,  koji 
ba  8C  bavili  istoóuoni  trgovinom,  kako  bc  vidi  dalje  u  ovom  istom  poglavju. 
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la  età  loro  por  teivo  gastaldo,  et  quello  iVa  tre  IVatelli  nomi  miti  ut  supru 
per  cadauii  gev^taldo,  chi  liara  più  voee  de  la  mita  di  fratelli  presenti  nel 
eapitulo  serra  gestaldo  novo,  et  se  per  caso  niscuno  deli  tre  havesse  più 
voce  de  la  mita,  in  tal  caso  altri  tre  fratelli  siano  nominati  et  proposti 
ut  supra  dal  medesimo  gestaldo  che  sia  electo  uno  di  tre  per  magior  parte. 
Et  tatti  tre  gestaldi  di  novi  ut  supra,  di  quelli  siano  almanco  dua  levantini, 
et  loro  habiano  tenere  et  administrare  loro  officio  secondo  si  contene  neli 
rapituli  de  la  nostra  matricula.  Li  (piali  tre  gestaldi  et  altri  officiali  pre- 
gamo cordialmente  eh  inla  administratione  de  lor  officio  siano  cordiali  et 
veri  zelatori  de  culto  divino  et  de  la  carità  fraterna  solliciti  et  ferventi, 
quanto  per  loro  serra  posibile  de  augmentare  le  opere  pie  de  nostra  fra- 
ternità con  ogni  atVetione  et  modestia  portandosi  da  boni  christiani  et  fra- 
teli  dilecti,  et  procuratori  cordiali  e  lidel  benefactori  dela  giesia  di  Dio  et 
de  sancto  Lazaro  nostro  patrone,  con  insta  ragione  et  ogni  conto  et  in 
ogni  dovere,  sempre  havendo  lo  oehio  ala  mercede  grande,  eh'  haverano 
apresso  idio  per  lor  fatige  et  bone  opere,  aforeandosi  con  aiuto  de  dio  et 
oration  di  saiiclo  Jiazaro  et  boni  portamenti  de  nostri  fratelli  et  succesori 
di  andar  sempre  di  ben  in  meglio,  sicome  dal  principio  de  questa  frater- 
nità insino  a  qui  e  stato  sempre  nostro  desiderio  e  cusci  pregamo  omiii- 
potente  idio,  che  per  la  sua  clementia  infinita  mediante  le  prece  de  la 
gloriosa  vergine  Maria  et  de  sancto  Lazaro  et  de  tutta  la  celestial  Corte, 
voglia  insj)irar  tutti  li  nostri  fratelli  e  successori  alla  perseverantia  et  augii- 
raento  di  devotione  di  charita  di  solicitudine,  andando  sempre  multiplicando 
di  ben  in  meglio   con    prospero  successo   di  fratelli    de   nostra    fraternità. 

Capitulo  Yl. 

Item  volemo  che  ogni  anno  in  quello  medesimo  tempo  et  capitulo, 
si  debia  eleger  dali  gestaldi  novi  over  vecchi  scie  (sei)  fratelli,  quali  a  loro 
meglio  parerano,  et  di  ditti  si  debiano  fare  tre  officiali  quelli,  li  quali 
haverano  magior  parte  dele  voci  et  detti  siano  tenuti  di  atendere,  gover- 
nare et  augmentare  a  tener  bon  conto  con  li  tre  gestaldi  de  la  lor  ad- 
ministratione. 

Capitulo  VIL 

Item  volemo  che  ogni  volta  (piando  serrano  fati  li  novi  gestaldi,  se 
aldino  (lì  loro  tre  refutasse  el  suo  officio  senza  qualche  legitima  excusa- 
tione,  in  tale  caso  volemo  che  per  chadauna  volta  debia  caschare  in  pena 
de  (luchafi  dua  et  ponerli  in  chassa  (h^la  nostra  fraternità,  et  cusei  si  in- 
tenda anclj(»ra  deli  tre  officiali  ma  che  loro  non  pagiiio  più  d'  uno  du- 
chatto,  zioe  (cioè)  chului  (colui)  chi  reffutasse. 

Capitulo  VIIL 

Item  volemo,  che  facendosi  nova  electione  de  li  tre  gestaldi  et  tre 
officiali,  in  tal  electione  non   possa  intervenire^  primo  ov(;r  secondo  grado, 

*  Ovdje  j(;  izostavljena  rijec":  „parenti"  —  svojta,  t.  j.  da  kod  izbora 
gestalada  i  oticijala  ne  smije  sudjelovati  predloženikova  svojta  u  drugome  i  u 
trećemu  siupnju. 
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ne  in  proponer   ne  in  eleger  ne  dar  voce,    et  questo    se  intende   in  tutte 
occorentie,  dove  pende  in  detrimento  de  la  fraternità. 

C  a  p  i  t  u  1  0  IX. 

Item  volemo  eh'  ogni  volta  quando  alguno  de  li  nostri  tre  gestaldi 
se  volesse  partire  da  qui  de  ragusei  per  andar  a  qualche  suo  viagio  fora 
delo  teritorio  de  rhagiisci,  alhora  quello  tale  sia  tenuto  di  anuntiare  al 
nostro  capitulo  la  sua  partita  et  consegniare  a  loro  le  chiave  de  la  cascia 
(cassa),  accioche  si  possa  instituere  un  altro  gestaldo  in  loco  suo  et  cusi 
anchora  si  intenda  de  li  tre  ofticiali. 

Capitulo  X. 

Item  considerando  che  le  opere  pie  et  sancte  ordinate  per  li  capituli 
de  la  nostra  fraternità  non  si  porano  mantenere  senza  subsidio  di  elemo- 
sjne,  perho  (però)  volemo  et  a  pieno  capitulo  confermamo,  che  chadauno 
che  darà  per  eh  arila  in  aiuto  di  opere  pie  di  nostra  fraternità  duchati 
uno,  sia  scritto  de  subito  in  la  matricula  e  se  vorano  siano  fratelli  del 
capitulo. 

Capitulo  XI. 

Item  volemo  che  li  tìoli  deli  ditti  fratelli,  li  quali  ano  dato  duchato 
uno  ut  supra.  quando  verano  ala  età  legittima  dando  grosci  tre  per  cha- 
rita  et  conservation  de  nostra  confraternita,  siano  scritti  de  subito  in  la 
matricula,  e  se  vorano  siano  fratelli  del  capitulo. 

Capitulo  XII. 

Item  volemo  che  niscuno  avanti  la  età  legitima  possa  intrar  in  ca- 
pitulo ne  dar  voce. 

Capitulo  XIII. 

It«Mii  volemo  et  ordinarno  che  cafhiuna  persona  ossia  raascio  o  l'emina 
dando  per  charita  et  conservation  di  nostra  fraternità  grosci  tre,  de  subito 
sia  scritto  o\(tr  scritta  ne  la  nostra  fraternità  per  partecipare  de  li  beni 
s[)iritiiali  de  la  ditta  fraternità. 

(Ja  pillilo  XIV. 

Itcìii  volemo  per  conservation  et  aiigmento  de  le  o|»ere  pie  di  noslni 
tnitt'rnit;i.  che  tulli  li  fratelli  e  sorelh*  lauto  (|ii('||i  de  ca|iilid(»,  (juanto 
altri  debiano  fhire  elemosinalìtcr  ala  iiostni  iValeniita  ogni  anno  al  tempo 
debito  grosci  tre  per  ciascuno. 

Capi  lulu   \V. 

Item  perdi»'  iudicamo  esser  necesario  per  augmenlo  dil»'  opere  pie 
di  nostra  trateiTiita.  più  ampiamente  proveder  ••  ordinare  ni  infra,  perho 
commenliando    da    noi    olleireino    «;    prniiiethiiio,    da  mo    inanti    tutti    noi 
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iralolli  de  capitulo  obliiiaiido  a  (juesto  amore  li  successori  nostri,  et  tutti 
»nielli  che  serrano  fratelli  de  capitalo  de  pagare  per  ogni  somma  (ie  robe 
che  da  qui  per  Um"d  traremo  per  levante  a  [)izuli  diesi  per  somma,  et 
de  le  robe  che  da  levante  conduremo  a  })ezuli  cinque  per  somma,  et  an- 
cora de  le  robe  che  da  ((ui  navigano  per  mare  a  pizuli  tre  per  balla, 
dichiarando  perlio,  che  quelli  che  conducono  da  levante  per  terra  per  suo 
conto,  con  intentione  de  mandarli  per  mare,  altro  non  habbia  a  pagare 
per  uscita  oltra  li  pizuli  sopra  detti.  Et  oltra  di  questo  exortamo  et  pre- 
gamo cordialmente  tutti  li  nostri  fratelli  tanto  presenti  quanto  futuri,  che 
non  vogliano  manchare  di  augmentare  li  benelìcij  de  la  fraternità,  et  de  le 
opere  pie  secondo  la  posibilita  loro  et  divina  inspiratione  :  sperando  me- 
diante tal  benetìcij  et  mediante  le  prece  de  sancto  Lazaro  et  de  la  glo- 
riosa vergine  trovare  gratia  apresso  idio  et  condur  le  sue  merchantie  a 
bon  salvamento  et  bon  guadagnio,  et  cusci  (così)  pregamo  liumilmente  la 
gloriosa  virgine  Maria  Madre  de  Dio  et  lì  gloriosi  sancti,  sancto  Biascio 
(Biagio)  e  san  Lazaro  e  sancto  Nicolo,  e  sancto  Antonio  con  tutti  li  sancti 
et  sancte  che  vogliano  esser  advocati  speciali  in  tutte  le  adversita,  et  in 
tutti  li  besogni  di  nostri  fratelli  et  sorelle  apreso  a  dio.  Il  qiral  per  sua 
clemenza  non  risguardando  ali  nostri  peccati  voglia  exaudirli  et  esser  a 
noi  propitio  e  padre  benignissimo  in  tutte  le  cose  nostre  tanto  spiritual 
quanto  corporale. 

Capitulo  XVI. 

Item  volemo  et  ordinamo  che  la  chassa  de  nostra  fraternità  debia 
stare  sempre  in  la  sachristia  del  convento  di  sancto  Dominico  et  che  debia 
haver  tre  chiave,  et  chadaun  de  tre  gestaldi  habia  una  delle  ditte  chiave, 
et  iii  ditta  chassa  debian  tegnirsi  tutte  cose  mobile  zoe  de  oro  et  de  ar- 
gento et  de  seda  con  la  matrichula,  et  che  la  chassa  non  possa  aprirsi 
se  tutti  tre  gestaldi  non  siano  presenti  ad  aprirla:  Et  occorrendo  che  al- 
chun  deli  gestaldi  non  potesse  venire  per  alcuno  insto  impedimento,  in 
lai  caso  volemo  che  li  olticiali  vadano  con  altri  gastaldi  e  pigliar  la  chiave 
dal  gestaldo  impedito:  et  tutti  insieme  vadino  ad  aprir  la  chassa:  et  expedito 
lo  bisogno  et  serrata  la  chassa,  tutti  debiano  andare  et  consigniar  ditta 
chiave  al  gestaldo  impedito.  Et  per  observation  magior  del  nostro  capitulo 
volemo  che  cadauno  contrafaciente  per  ogni  volta  che  contrafacesse  a 
questo  capitulo,  chaschi  in  pena  de  duchatti  tre,  la  qual  pena  li  gestaldi 
e  oftìciali,  subito  che  serrano  fati  debiano  schodere  et  ponere  \\i  detta 
chassa  de  la  fraternità  nostra. 

Capitulo  XVII. 

Item  volemo  che  niscuno  deli  tre  gestaldi  vechi  possia  intrare  dera- 
chavo'  in  tale  officio  avanti  dna  anni  compiti  uscito  che  sarra  del  suo 
officio.  Et  chussi  se  intenda  de  li  officiali. 


*  derechavo,  riječ  mletačka,  jednaka  talijanskoj  =  di  nuovo  (s  nova^ 
ojìet.) 
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Capitulo  XVIII. 

Item  volemo  che  ogni  volta  quando  che  si  fa  el  capitalo,  che  alhora 
niscuno  de  li  fratelli  presuma  ne  ardischa  cosa  alguna  se  primo  non  ha- 
vera  preso  bona  licentia  dali  nostri  gestaldi  :  salvo  loro  cbome  magiori, 
et  questo  per  silentio  del  capitulo  sotto  pena  de  grosci  vinti  per  chadauno 
contrafaciente  et  per  chadauna  volta. 

Capitulo  XIX. 

Item  volemo  che  ogni  anno  quando  sara  compito  el  tempo  di  officio 
de  li  tre  gestaldi,  che  li  ditti  insieme  con  li  lor  officiali  siano  tenuti  di 
dar  et  render  bono  et  iusto  conto  ali  gestaldi  et  officiali  novi  de  la  loro 
administratione  in  termine  di  uno  mese  ala  più  longa,  salvo  iusto  impe- 
dimento sotto  pena  di  duchati  tre  per  ciascheduno  de  li  ditti  gestaldi,  et 
seguendo  qualch^^  manchamento  de  la  lor  administratione,  alhora  siano 
tenuti  di  restituire  quello  tanto,  tutta  via  tenendose  a  meglor  tenente  un 
per  altro. ^ 

Capitulo  XX. 

Item  volemo  che  de  continuo  vi  sia  uno  bon  prete  per  capellano  de 
la  nostra  fraternità  de  sancto  Lazaro,  lo  qual  pregamo  per  charita  e  nostra 
devotione  voglia  celebrare  tre  misse  in  chiescia  de  sancto  Lazaro  ala  septi- 
mana  per  tutto  lo  anno,  zoe  Lunidi  per  la  salute  et  augmento  de  lo  fe- 
lice stato  de  la  nostra  magnifica  signoria  de  Rhagusci,  Mercoridi  per  la 
salute  et  augumento  de  la  nostra  fraternità  de  sancto  Lazaro,  Sabato  per 
anime  de  li  fratelli  et  sorelle  defuncti.  E  celebrando  lo  ditto  capellano 
ut  supra  tre  volte  ala  septimana  li  sia  dato  dala  nostra  fraternità  in  tal 
anno  ypperperi  xxxx  per  sua  elemosyna. 

Capitulo  XXI. 

Item  volemo  che  al  nostro  capellano  dicendo  (piatro  misse  festive  de 
le  feste  occurente  zoe  el  di  de  Natale,  de  la  Kesurecione,  de  la  Ascen- 
sione et  la  (piarla  el  di  de  tutti  sancii,  tutte  (piatro  in  giescia  de  sancto 
Lazaro,  li  sian  dati  per  elemosyna  grosci  xvi  in  tutto. 

Capitulo  XXIL 

Item  volemo  che  ogni  anno  nel  di  deli  morti  li  nostri  gestaldi  con- 
ducano lo  nostro  capellano  ala  giescia  de  sancto  Lazaro,  et  faciano  per 
ogni  modo  che  li  per  nostra  devocion«*  sia  cantata  la  missa  de  morti  per 
le  anime  de  li  defuncti.  Va  jM-r  t'|emosyii;i  diano  grosci  xvi,  e  de  più  in 
giescia  de  sancto  Dominico  da  i|iieiiì  padri  faciano  per  charita  dire  messe 
scie  i)er  le  anime  de  ("rateili  nostri  et  sorelle  defuncti,  dando  candele  do- 
d»'gi  de  pieuli  cin(pie,  et  per  fleinosina  ;rrosci  xn,  e  cusci  tk'*i:ino  in  giescia 
de  sancto   Frane»  sco  ut  iMipra. 

*   Potcrtana  jo/.^^rovita    talijanska    izreka    /nari  :     „noka   nc    ì\v/v.    hof^ati 
jega,  jodan   y>;i   drugoga*. 
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("apitulo   XX1I1. 

Tteiii  volf^mo  cIh-  li  gestaldi  nostri  \)ev  oiiiii  modo  laciiiiio  debitamente 
cantar  dna  misse  grande  una  in  Asnmptionr  de  la  Madona  adi  xv  de 
agosto,  un  altra  e!  di  de  sancto  Koelio  con  le  sue  vespere  dandoli  per 
eleniosyna  y perperi  quatro. 

('api  tu  lo  XXIV. 

Itt'U)  volenu)  che  li  nostri  gcstaldi  sìan  advertenti  circa  lo  culto  di- 
vino che  siano  celebrate  tutte  le  miss«;  secondo  e  ordinato  nelli  so|)ra 
scritti  capituli,  acioche  siano  più  advertenti,  volerne  che  li  ditti  .gestaldi 
tunro  lor  officio  siano  sindichati  de  subito  per  li  gestaldi  novi,  et  trovan- 
dosi in  (piesto  culpabili  debiano  esser  concìemnati  in  qualche  pena  pecu- 
niaria secondo  parerà  pei'  magior  parte  de  Iratelli  presenti  in  capitulo  in- 
sino  a  duellati  tre  |)er  cadauno  gestaldo. 

Capitulo  XXV. 

Item  volerne  che  ordinariamente  ogni  anno  si  debia  balotare  in  ca- 
pitulo nostro  el  capelano  de  la  nostra  fraternità  de  sancto  Lazaro,  se 
quello  dee  essere  mutato  over  contirmato  in  avenire. 

Capitulo  XXVI. 

Item  volemo  et  ordinarno  che  li  nostri  gestaldi  per  la  festa  de  sancto 
Lazaro  posino  spender  in  tutto,  cioè  in  elemosine  de  le  misse  et  arcive- 
scovo e  preti  et  per  adornamenti  dela  detta  festa  in  sino  ala  summa  de 
duchati  scei,  et  oltra  di  questo  per  la  colatione  de  li  poveri  e  mendici  du- 
ellati dua  ogni  omeno  secondo  accadera,  remetendo  tutto  in  discretione 
di  essi  gestaldi. 

Capitulo  XXVTl. 

Iteni  volemo  che  li  tre  gestaldi  con  li  lor  ofliciali  sian  tenuti  visitare 
ogni  fratello  infermo  de  la  nostra  fraternità  almen  una  volta  ala  septimana, 
se  non  più. 

Capitulo  XX Vili. 

Item  voh'nio  cUv  ogni  volta,  (piando  si  vede  in  effetto  esser  pervenuto 
a  la  necessita  del  vivere  qualche  uno  de  li  nostri  fratelli,  che  sia  aiutato 
in  li  soi  bisogni  s^^condo  la  sua  (pialita  et  nostra  possibilità. 

Capitulo  XXIX. 

Item  vob'ino  che  ogni  volta  (piando  eh«;  moresse  qualche  uno  de  li 
nostri  fratelli,  alora  vogliamo  che  li  tre  gestaldi  con  tutti  altri  fratelli 
siano  tenuti  et  obligati  di  andare  davanti  la  porta  del  morto  et  acompa- 
gnare  quello  insino  ala  s(;pultura  et  da  lì  tornarsene  tutti  in  uno  acompa- 
gnando  »d  parente  del  morto  insino  ala  porta  de  la  sua  habitatione.  Caso 
che  non   si  trovasse,    o  non    volesse  esser   in  ditto   accompagnare   alguno 
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de  li  l'rateli   zoe  del  capitalo  nostro,   al  hora  vogliamo   che  casca   in  pena 
de  grosci  scei  salvo  insto  impedimento. 

Capitulo  XXX. 

Item  volemo  et  ordinamo  che  morendo  qualchuno  de  nostri  fratelli 
et  sorelle,  et  non  havendo  posibilita  de  s^pelirse,  et  questo  constando  le- 
gitimamente  ali  gestaldi  de  nostra  fraternità,  in  tal  caso  li  nostri  gestaldi  de- 
biano  etiain  la  sepultura  dare  per  charita,  quatro  candelle  de  la  fraternità 
nostra  et  in  aiuto  de  sepelir  gli  sia  dato  in  sino  ala  summa  de  ypperperi 
uno  et  sia  accompagnato  dali  frateUi  secondo  si  contiene  ne  li  nostri  capituli. 

Capitulo  XXXI. 

Item  morendo  qualche  volta  qualche  furistiero  cristiano  viandante  per 
mare  o  per  terra  et  non  havendo  posibilita  di  sepelirsi,  in  tal  caso  volemo 
et  ordinamo,  che  li  gestaldi  debiano  con  tutti  li  fratelli  accompagnare  lo 
morto  dando  per  charita  le  chandelle  quattro  de  la  nostra  fraternità  et 
la  sepultura  et  in  aiuto  di    sepelirlo   insino  ala  summa   de  ypperperi  uno. 

Capitulo  XXXII. 

Item  ad  honor  de  Dio  et  de  la  Vergine  Madona  nostra  speranza .  .  . 
et  refugio,  et  de  Sancto  Lazaro  nostro  protectore  et  de  tutti  li  sancti  et 
sancte  de  Dio,  e  spetial  mente  de  quel  i  sancti  de  li  quali  representa  le 
ligure  lo  altare  grande  in  la  giesia  de  sancto  Lazaro  et  ala  salute  et  pro- 
sperita  spirituale  et  temporale  de  nostri  fratelli  et  sorelle,  salvo  e  felice 
successo  ali  fratelli  nostri  naveganti  per  terra  e  per  mare,  et  ordinamo 
che  continuo  de  giorno  e  de  notte  debia  arder  la  lampada  apresso  del 
detto  altare,  e  del  ogiio  per  detti  li  gestaldi  a  chonto  de  la  fraternità 
debiano  proveder  con  bona  cura  e  diligentia  sopra  la  conscientia  loro  che 
non  mancha  mai  la  luce  in  detta. 

Capitulo    XXXm. 

Item  ad  honor  de  Dio  et  de  sancto  Rocho  et  de  li  gloriosi  martyri 
sancto  Hia^io  e  sancto  Sebastiano  ul  supra  volemo  et  (»rdeiiamo,  che  la 
lampade  apresso  lo  altare  de  sancto  Rodio  in  dela  giescia  debl)ia  ard«M* 
la  notte  de  le  vigilie  de  domenega  sempre  lino  compite  le  misse  ne  li 
di  de  domenege  et  de  tutte  altre  feste  comandat**  de  anno  in  anno  delna 
esser  ahuriata  la  matina,  e  iirder  fino  compita  che  serra  la  missa  grande 
in  sancto  Doniinico,  (it  da  vespero  per  tutta  la  notte  de  la  vigilia  di  lesta 
de  sancto  Rocho,  et  tutto  lo  giorno  d»*  detta  festa,  al  che  se  debia  pro- 
veder,   chomo  sia  ditto    nel    capitulo    de  la  lampada    de  lo  altare    grande. 

Capitulo   \X.\IV. 

Item  volemo  che  s»'niprt'  li  gestaldi  vechi  «piando  consi^iiiano  la  nia- 
tricula  ali  gastaldi  novi,  faciano  cln-  tutti  tre  gestaldi  ìU)\'\  con  li  lor 
officiali  siano  presenti    e  sopra  la  couscien(;ia   loro  gli  legiano  tutti  li  ca- 
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jMtoli  (le  la  presente  inatrieula  con  cliarila  et  amor  fraterno  instriieiidoli 
ijuanto  i:-|i  parerà  essere  ili  l)isogno  per  ohservatione  de  li  detti  eapituli 
per  eonservatione  et  augiiiento  de  la  nostra  fratiunita  e  del  culto  divino 
del  che  son  latti  proeliuratori,  et  consequcnfer  clu'  tacendo  el  dovere,  lia- 
vrrano  a*ran  niereedf  inanti  el  tribunal  d»'  eliristo,  e  [)er  el  contrario  por- 
tandosi male  e  negligentemente  nel  otiicio  loro  serrano  puniti  gravissima- 
mente. Del  che  idio  li  guarda,  el  qual  e  benedetto  in  secula  seculorum. 
AniJ'U. 


„In  Christi  nomim'  amen.  Anno  Nativitatis  ejusdem  millesimo  quin- 
„gentesimo  quattringentesimo  tertio.  Indictione  prima  die  vero  vigesimo  sep- 
„tiino  niensis  Januarii  Rhagusij  captuni  t'uit  in  Magnilico  minori  Consilio 
„ad  sonituni  campanae  more  solito  congregato,  de  firmando  niatriculam 
„oblatam  per  conl'ratres  Fraternitatis  Sancti  Lazari,  tamquani  iustam  et 
,.hon»'stam,  ita  quod  ipsi  conl'ratres  gaudeant  omnibus  privilegiis  in  ea 
„contentis". 

L.  S.  Ego  Pt^rus  Franciscus  Parisius  .  .  .  juratus  Notarius  Ooniunis 
Ragusij  lideliter  publicavi,  signumque  meum  apposui  consuetum,  rogatus 
et  requisitus. 

Capitulo  XXXV. 

MDLxii   die   IX    Marcio. 

Item  fu  preso  nel  capitolo  a  pieno  che  li  gastaldi  di  nostra  fraternità 
se  intendano  e.ssere  de  la  festa  di  S.  J^azaro  fina  1'  altro  S.  J/azaro. 

Capitulo  XXXVI. 

Die  (letto. 

Item  fu  preso  nel  capitolo  a  pieno  che  alla  festa  di  S.  Lazaro  si 
debia  andar  con  la  [)rocessione  solenne  con  il  Reverendissimo  Monsignor 
Arcivt'scovo  e  con  Canonici  <;  preti  e  pifari  secondo  è  stato  anticamente, 
e  cosci  sotto  li  XIII  di  detto  mese  andassimo  nel  minor  consiglio  <3ssendo 
magnifico  ser  Rectore  ser  Lorenzo  Michele  di  Hobali,  (juali  ci  hanno  con- 
ceduto che  a  nostro  piacere  possiamo  solenemente  celebi'are  la  lesta  di 
S.  Lazaro  come  è  stato  anticamente. 

Capitulo  XXXVIIl. 

Die  detto. 

Item  fu  preso  n»d  capitulo  a  pieno  cIkì  la  Croce  con  la  matrieola  si 
d<'bia  tenir  nella  cassa  de  la  frat^^rnita. 

Capitulo  XXXIX. 

Die  detto. 

Item  fu  preso  uri  capitido  a  pieno  che  li  gastaldi  siano  tenuti  sopra 
il  carico  dela  lor  conscienzia  che  vadino  a  veder  et  leggere  ogni  testa- 
mento dop])0  giorni  15  che  sera  posto  in  libro. 
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Capitili 0  XL. 

MDLXX    die   XXV   Maij. 

Item  fu  pre.^o  iihI  capitulo  a  pieno  contra  x  che  li  gastaldi  vacanti 
debbiano  dare  veri  e  giusti  conti  della  lor  adininistratione  a  li  ga- 
staldi  novi  e  quello  che  li  detti  vaccanti  non  haverano  rescosso  debbano 
assegnare  ali  gastaldi  novi  che  lori  riscotano,  e  cosi  se  debe  fare  per 
r  avenire. 

Capitulo  XLI. 

Die  detto. 

Iteni  fu  preso  nel  capitulo  a  pieno  per  tutte  xxxv  voci  che  in  loco 
(li  (juel  pasto  che  si  faceva  ali  poveri  nel  giorno  di  S.  Lazaro,  ora  vogliamo 
che  li  ghestaldi  devono  fare  la  elemosina  nel  giorno  detto  ali  poveri  da- 
vanti la  giesia,  cioè  ali  homeni  et  donne  a  grossi  uno,  et  ali  putti  a 
mezzogiorno,  e  tutto  quello  che  potrà  avanzare  di  tutte  le  spese  della  fe- 
^ta  di  Santo  Lazaro  debbano  spartire  alli  poveri  bisognosi  dela  nostra  fra- 
ternità di  capitulo  si  a  fratelli  come  sorelle,  e  questa  lemosina  si  debia 
fare  delli  denari  raccolti  al  banco  in  quelli  xv  giorni  avanti  la  festa  di 
S.  T.azaro  et  cosi  si  deve  fare  per  lo  avenire. 

Capitulo  XLII. 

MDXLviiu  die  XX  Martij. 

Item  da  mò  in  avenire  si  debbano  ellegiere  li  novi  gestaldi  cosci 
anco  li  ofticiali  da  queli  alli  quali  tocaranno  le  tre  balle  nere,  habino 
autorità  ogni  uno  ellegiere  uno  et  di  quelli  debba  restare  uno  il  quale 
almeno  arivara  a  due  terzi  di  balle,  et  costì  successivamente  nel  criare 
(creare)  il  secondo  et  terzo  e  cossi  anco  delli  altri  officiali. 

Capitulo  XLIIL 

Die  detto. 

Item  che  da  mò  in  avenire,  tanto  T  oflitij  come  fare  le  spese  o  vero 
t'Ih'mosine.  si  debba  prendere  per  due  terzi  di  balote,  non  obstante  che 
prima  era  per  masior  (maggior)  parte. 

Capitulo   \LV. 

Die  detto. 

Itf'iii  occorrendo  spendere  (juaich»,*  cosa  d»*  piii,  li  nostri  gastaldi  deb- 
bano ifccoglierc  capitolo  minoi'c,  il  (piale  <'apilulo  si  intenda  di  \ii  fratelli 
cioè  lì  ga.staldi  novi,  li  gastaldi  passati  et  li  altri  sei  si  debbano  ellegiere 
<i»'l  capitolo  grande,  come  di  sopra  lo  (piale  capitolo  minor«^  lial>bia  auto- 
rità dì  spendere  sino  scudi  dieci  ogni  volta  (piando  occorresse,  el  volen- 
dosi  ture  masiore  sp«»sa  si  debba  reccogliere  masiore  capitulo. 
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Oapitulo  XLVL 

Die  detto. 

IttMii  rile  diinio  iii  a\t'nire  li  fratelli  nostri  die  de  novo  vorranno 
essere  scritti  nella  nostra  fraternità  si  (leM)aiio  balottare  prima  in  eapitulo 
minore,  li  (piali  si  intendano  essere  presi  per  due  terzi  di  balotte  deposi- 
tando prima  per  elemosina  dueato  uno  di  «grossi  quaranta  secondo  la  nostra 
constituzione,  poi  si  debba  balottare  in  eapitulo  masiore  come  di  sopra 
et  non  arivando  a  dua  terzi  de  balotte  non  si  intenda  essere  preso  et 
alora  se  gli  devera  restituire  la  elemosina  depositata. 

(eapitulo  KLVIL 

Die  detto. 

Item  elle  damò  in  avenire  si  debbano  fare  libri  dopij  et  tenire  conti 
de  intrata  et  uscita  della  nostra  confraternita. 

('api  tu  lo  XJ.Vlll. 

Die  detto. 

Item  che  damo  in  avenire  ogni  volta  nel  criare  li  gastaldi  novi  si 
debbano  creare  tre  Reviditori  li  quali  haveranno  cura  et  autorità  de  rive- 
dere li  conti  al  li  gastaldi  passati,  e  trovando  qualche  cosa  che  haveranno 
speso  coiitra  ordene  nostro,  debbano  ributare  (?)  quali  gastaldi  passati 
siano  tenuti  di  dare  conti  della  loro  administrazione  alla  più  lunga  in 
termine  di  giorni  trenta,  li  quali  si  intendano  correre  dalla  nostra  festa 
de  santo  Lazaro,  et  facendo  altramente  chaschino  in  pena  de  ducati  tre 
ciascheduno  de  loro  et  tante  volte  quante  recuserano  di  non  darli  detto  conto. 

Capitalo  XLIX. 

MCLxiiii    die    9   Marti). 

Item  che  da  qui  avanti  li  nostri  capelani  che  sarano  prò  tempore 
non  debbano  intravenir  nel  nostro  capitolo,  ne  balotare  per  le  cause  dette 
in  eapitulo. 

Capitulo  li. 

Item  che  jier  Y  avveniie  non  si  debba  metter  la  banca  in  piazza  per 
far  la  raccolta  delT  elemosina  dalli  fratelli,  ma  per  li  officiali  si  dovrà 
procurar  la  detta  raccolta. 

C  a  p  i  t  n  1 0  LI. 

It^'iii  che  in  avvenire  tutti  quelli  clie  vorranno  intrar  per  fratelli  del 
capitulo  nella  nostra  confraternita  debbano  essere  ricevuti  per  dna  terzi 
di  voti  non  obstante  che  li  loro  padri  siano  stati  nostri  fratelli  del 
capitulo. 
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C  a  p  i  t  U 1 0  LII. 

>[DciTiT  die  16  Martij. 

Item  che  il  nostro  capellano  si  deba  elegere  et  confermare  con  dua 
terzi  di  voti  et  non  altrimenti. 

Capi  tu  lo  LUI. 

Item  che  da  qui  in  avvenire  non  si  possano  poner  alle  balle  per 
riceversi  nella  nostra  confraternita  quelli  che  non  sono  sottoposti  alle 
guardie  ordinarie  delli  castelli  di  Santo  Lorenzo,  Revelino  et  Molo,  eccetto 
quelli  che  fossero  esclusi  per  la  loro  legittima  età  et  per  qualche  privi- 
legio particolare  di  questi   Signori. 

Oapitulo  LIV. 

Iteni  che  se  alcuno  di  nostri  fratelli  fosse  scritto  et  agregato  in 
qualche  altra  confraternita  di  questa  citta  (eccetto  le  scole  di  habiti)^  gli 
-i  debba  intimare  dalli  nostri  officiali  che  in  termine  di  giorni  quindeci 
debba  declararsi  di  quale  fraternità  sia  et  declarandosi  esser  di  altra  in 
fuori  della  nostra  tantum,  resti  ipso  facto  privo  di  tutti  et  beneficij  di 
'  nostra  fraternità  et  sia  casso  dal  specchio.'- 


\ 


Oapitulo  LV. 

Adì  XX.V  Marzo  mdcxvhii. 

ÌWwì  che  da  qui  avanti  nissuno  debba  essere  ricevuto  nella  nostra 
fraternità  sh  presentialniente  non  viene  a  pregare  li  nostri  ghestaldi  che 
In  debbano  proporre  in  capitolo. 

Oapitulo  LVL 

Ad)  XXX  denaro  mdclxxii. 

Itt'Ui  «-he  da  qui  in  avenire  alcinio  de  nostri  confrati  instasse  di  esser 

ricevuto  in  altra  confraternita    infuori  di  quelle   di  Abito,    o   che  seguisse 

ehe  non    seguisse  1'  effetto,    e   che  da    doi  testimonij    fosse  attestato   al 

»stro  L^ffitio   tal  inovatione,    si  da    autorità   al    capitulo    minore   di    farlo 

issare    dal  libro    e  si  intenda    privo    lui    e   li  sui  discendenti    da    tutti   li 

iM-nefìcij  della  confraternita. 

Oapituh.    LVIl. 

IHe  VI  Julij. 

Ilem  die  d;i  ngjfj  in  avvenire  non  s'  intenda  rachinalo  il  nostro  ca- 
pitalo niagginif  se  non  som»  inteiM'imli  nunn'i'o  \enti  uno  de  nostri  eonfrati. 

*  „Jùrrfo  le  scolr  di  hfddli^    =    iziiz:iinši   bratovštine  kojfì  no8C  ohrc- 
lih  odijel.'i. 

*  Sjtecchio  =   kiijif^a  ;;(lje  hu  kg   upisivali   èlanovi   bratovAtino. 
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Capi  tu  lo  LVITL 

Itt'iii  l'Iir  (da)  ijiii  ili  avenire  tutti  li  nostri  confrati  alli  quali  sarà 
intimato  debbano  aceonipagniare  la  processione  per  la  nostra  festa  di  S. 
Lazaro,  et  intervenire  nel  capitolo  sotto  pena  di  lire  tre  di  cera  salvo 
iz-iusto  ini}>edimt'iito.  ♦•  non  pagando  tal  pt^na  non  possi  entrar  nel  capitolo. 

Oapitulo  LIX. 

Iteni  die  da  qui  in  avenire  (pielli  tali  che  fossero  creati  nel  offìtio 
non  possino  haver  ellettione  di  nuovo  che  prima  siano  scorsi  doi  anni 
di  vacanza. 

Capitulo  LX. 

Adì  X  Maggio  mdclxxhif. 

Item  che  il  capitolo  minore  possa  pigliare  il  servente  et  assegniarli 
quel  salario  che  parerà  a  dt^tto  capitolo. 

Capitulo  LXl. 

Item  che  delli  ducati  dieci  annui  lasciati  liberi  da  quondam  Biagio 
Cauriaga  si  deliba  fare  quello  si  stimara  opportuno  per  la  chiesa  di  Santo 
Lazaro. 

Capitulo  JiXII. 

Item  che  si  debba  aftitare  un  scrittore  per  uso  di  servitio  della  nostra 
confraternita  cioè  tenir  i  libri  et  intrisicar  le  cose  necesarie  con  pagare 
r  affitto  annualmente    per   ratta ^    di  tutti  li    legati  di    detta   confraternita. 

Capitulo    LXIII. 

Adì  XV  Marzo  mdclxxvi. 

Item  che  se  qualche  d'  uno  da  qui  in  avenire  dei  nostri  fratelli  eserci- 
tassero (jualsivoglia  arte  in  pubblico  si  intenda  ipso  facto  caso  (casi^op 
della  nostra  confraternita. 

C a j)  i  tu  lo  LXIV. 

Adì  mi  Aprile   mdclxxxviii. 

Itetri  occorrendo  più  volte  d' intimare  il  capitolo  maggiore  per  crear 
r  otfitio,  0  altre  cose  necessarie,  o  pei-  mancanza  d'  alcuni  che  non  vo- 
gliono int»'rvHnin'  nel  prenominato  capitolo  non  potendosi  perciò  radu- 
nare: onde  tu  preso  che  quelli  tali  à  quali  sarà  intimato  di  venire  in 
detto  capitolo  e  trasgredendo,  s' intendano  incorsi  nella  pena  di  lire  tre 
di  cer^. 

'   Per  ratta  =  jtro  rata  =   u   razmjorju  legata  bratovštine. 
-  Na  okrajku  stoji,    da  je  due    5.  aprila  ova  ustanova    bila  ukinuta  po 
Malome  Vijeću.  Još  dalje  uesto  je  prinijećeuo,  ali  se  jasno  ne  razabire. 
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Capitulo  LXV. 

Adi  XIIII  di  Genaro  mdclxxxxii. 

Item  che  qui  in  appresso  habbia  il  capelano  della  nostra  confrater- 
nita ducati  vinti  tre  e  groseti  trenta  con  obligo  di  celebrare  le  messe 
infrascrite,  cioè  nella  festa  del  Santissimo  Natale  messe  tre,  per  ducato 
uno,  per  le  messe  della  Santissima  Assumptione  e  festa  di  Santo  Rocho 
ducato  uno  grossetti  20,  per  le  messe  di  tutti  li  Santi  e  comemoratione 
di  morti,  ducato  uno  grossetti  20,  per  la  settimana  Santa  e  festa  di  Santo 
Lazaro,  et  altro,  ducati  sei  grossetti  20  per  messa  di  Spirito  Santo  nella 
congregazione  del  nostro  capitolo  grossetti  x,  per  messe  una  alla  settimana 
in  circa  messe  lii  al  anno  a  grossetti  x  la  messa  ducati  xm. 

Capitulo  LXVL 

Adì  IX  Fehraro  mdclxxxxiii. 

Item  che  da  qui  avanti  non  si  possa  ricevere  per  il  nostro  confrate 
se  non  per  cinque  sesti  tanto  in  capitolo  maggiore  come  nel  minore  e 
volendosi  derogare  la  sudeta  parte  non  possa  esser  ballotata  altrimenti  che 
per  cinque  sesti. ^ 

Capitulo  LXVII. 

Adì  XXI  Marzo  :mi)clxxxxiiii. 

Item  da  ({ui  in  avenire  in  locho  delli  festagnioli  di  Sancto  Lazaro 
debba  cicoinodar  la  nostra  Chiesa  il  nostro  capelano  e  fare  là  esposizione 
del  Santissimo  Sacramento  nella  settimana  Santa  con  esserli  pagato  dalli 
nostri  ghestaldi  ducati  quatordeci. 

Capitulo  LXVIII. 

Item  che  da  qui  in  avenire  in  loco  delli  reviditori  delli  conti  V  ottitio 
novo  con  li  officiali  debba  al  oi'iìtu)  passato  rivedere  li  conti  della  loro 
administratione  del  passato  anno. 

Capitulo  JAIX. 

Adi  xMiii  Aprde  .mdclxxxxv. 

lt»'m  che   da  (pii  in    avenire  tutti  li    nostri  fratelli    che  sono    nel  ca- 
pitolo mafT^ior»'  dt'bbano    inttM'Vf'nirn  salvo    giusto  impedimento    m^ll«^  pro- 
eesioni  MVa  vi;rilia  e  ('»-sta  di  Santo  Lazai'o  sotto  pnna  di  lin*  tre  di  ccim 
Iper  cadauno  contrafaciente  tanto  al  VHSp«'ro  come  alla  messa. 

(;  api  MI  lo  L\\. 

Itt-ni  (li  dichiarare  eh»*  il  snd^'tlo  providimento  dcl>ba  servire  per 
sempre,    e  che  non  si  d«'bb;i  \i'\[\  mai   inliniaic    ad  alcinx»  delli  nostri   tVa- 

'   Ovo   potclavje  nal.'izi  se  izbrisano. 
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telli,    ma  che  essi    da  \n'V  loro    debbano  iiiterveiiiiv    salvo    giusto    impedi- 
mento nelle  dette  processioni  sotto  la  sudetta  pena. 

Capit  u  lo  lAXl. 

Item  che  li  gliestaldi  che  sarano  prò  tempore  debbano  scoder  le  dette 
pene  da  quelli  che  sarano  puntati  nel  capitolo  minore,  e  non  riscotendoli, 
che  lori  siano  tenuti  di  pagarle  del  proprio. 

Capitulo  LKXIl. 

Item  di  crescier  ducati  uno  al  nostro  capelano  per  la  funtione  in 
acomodar  la  ciesa  nella  testa  di  Santo  Lazzaro  et  per  V  espositione  del 
Santissimo  Sacramento  la  settimana  santa. 

Capitulo  LXXIII. 

MDcLxxxxvi   adì  vili  Febraro. 

Item  che  da  qui  in  avenire  il  nostro  capelano  debba  servire  alla  nostra 
confraternita  in  conlbrmita  che  fin  ora  ha  fatto  et  officiare  la  nostra  chiesa 
del  glorioso  Santo  Lazzaro  in  maniera  e  con  decoro  con  cui  sinora  è  stata 
ofticiata  con  che  abbia  li  emolumenti  contenuti  nelli  seguenti  capitoli  e 
sia  sottoposto  al  li  pesi  et  obleghi  a  cui  sono  stati  sottoposti  li  suoi  pre- 
decessori e  goda  quelle  honorevolezze,  e  privileggij,  che  hanno  goduto 
tutti  li  suoi  antecessori. 

Capitulo  LXXiy. 

Item  che  il  nostro  Capelano  da  qui  in  avenire  habbia  in  tutto  e  per 
tutto  ducati  vinti  compresi  li  groseti  sessanta  che  si  ponerano  in  conto 
per  la  festa  del  glorioso  Santo  Lazzaro,  ducati  cinque,  che  li  si  dava  in 
passato  per  la  settimana  santa,  e  quello  li  fu  assegnato  a  di  21  Marzo 
(b'I  1()94  et  a  di  24  Aprile  del  1()95,  e  cio  si  per  la  detta  festa  di  Santo 
J^azzaro,  come  per  la  settimana  santa  dovendo  egli  accomodare,  et  addo- 
bare  la  nostra  chiesa  per  la  detta  festa,  e  far  il  deposito  del  Venerabile, 
comprar  la  cera  et  oglio  per  medemo,  celebrar  le  messe  in  giorno  del 
detto  santo  Lazzaro,  Domenica  delle  Palme,  (iiovedì.  Venerdì  e  Sabbato 
della  Settimana  Santa,  e  fare  tutte  le  altre  oftìciature  si  fanno  nella  chiesa 
la  detta  settimana  santa,  e  di  più  celebrar  le  tre  messe  nelle  tre  teste 
della  santissima  Fascha  di  Resuretione  del  nostro  Signore  per  ducati  Vinti. 

Calli  tu  lo  LXXV. 

Item  che  al  nostro  Capelano  da  qui  in  avenire  si  debba  dare  nella 
sudetta  festa  la  solita  cera,  che  dovrà  pagarsi  dalla  nostra  confraternita, 
cioè  candelle  numero  sei,  a  una  lira,  candelle  quatro  a  mezza  lira,  torci 
quatro  a  una  lira,  cereo,  e  tre  marie^  di  lire  quatro,  che  in  tutto  sono 
lire  sedeci. 


'  Tako    se  vui^urno    zovu  one  tri  svijeće    spletene  zajedno    i  nataknute 
na  trst  u  veliku  subotu.  (Zri  marlje.) 
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Capitulo  LXXVL 

Iteiii,  che  al  detto  nostro  capelano  da  qui  in  avenire  si  debbano  dare 
ducati  cinque  il  giorno  della  detta  festa  che  dovera  pagarli  all'  Illmo.  e 
Revdrao.  Monsignor  Arcivescovo  e  sua  corte  intervenendo  nelle  doi  pro- 
cessioni alli  primi  vesperi,  et  alla  messa  nella  festività  sudetta  del  glo- 
rioso santo  Lazzaro  come  sinora  si  è  praticato. 

Capitulo  LXXVII. 

Item  che  al  detto  capelano  si  debbano  da  qui  in  avenire  buonificare 
le  spese,  che  fara  nei  signori  Canonici  assistenti  et  altri  preti,  chierici  e 
piferi,  che  veranno  alla  detta  festa  quanti  vi  fossero  a  perperi  uno  per 
cadauno,  alli  Reverendi  Sacerdoti  che  canteranno  T  Evangelio  e  l'  Epistola 
a  perperi  uno  per  uno,  alli  Reverendi  Assistenti  in  mancanza  deF  signori 
Canonici  pure  a  perperi  uno  per  uno,  al  maestro  di  cerimonie  perperi  uno, 
al  chierico  che  portarà  la  bandiera  grossetti  dodeci,  a  sei  chierici  che 
assisteranno  al  servitio  dei  primi  vesperi  e  della  messa  grossetti  ventiquatro, 
a  tutti  li  restanti  preti  e  chierici  quali  etfetivamente  venissero  e  non  ad 
altri  a  grossetti  due  per  cadauno  si  al  vespero  come  alla  Messa,  per  tre 
messe  piane  che  si  dicono  nella  nostra  chiesa  il  giorno  della  detta  festa 
grossetti  trenta,  e  per  i  secondi  vesperi  il  detto  giorno  in  tutto  ducati 
uno,  et  alli  pifferi  che  vengono  d' innanzi  la  bandera,  e  sonano  tanto  al 
vespero,  come  alla  messa  secondo  al  solito  grossetti  sessanta,  e  spendendo 
il  detto  Capelano  più  del  prescrittoli  in  questo  capitolo  che  non  si  debba 
in  conto  alcuno  acettare  ne  buonificare. 

Capitulo  LXXVIIl. 

Tt^ra  che  al  detto  Capelano  si  del)ba  da  qui  in  avenire  pagare  una 
lira  e  non  più  d'  incenso,  che  do  vera  sabato  santo  spartire  al  nostro  offitio 
et  in  chiesa,  come  sinora  si  è  praticato. 

Capitulo  LXXIX. 

Item  che  al  detto  nostro  (Japelano  si  debba  pagai'e  la  messa  che  ce- 
lebra ogni  settimana  nellu  nostra  chiesa  del  santo  Lazzaro  a  grossetti  dieci, 
€  cio  sin  ad  altro  online. 

Capitulo  LXXX. 

Item  che  al  detto  nostro  Capelano  da  (jiii  in  avenire  si  debbano  pa- 
gare come  sin  ora  li  sono  pagati  ducati  (luattro  grossetti  dieci  per  infra- 
scritte messe  cantate  con  vesperi  e  piatii,^  che  fra  Tanno  celebra  nella 
nostra  chiesa  di  santo  Lazzaro,  cioè  per  le  tre  messe  [)iane  nella  festa 
del  santissimo  Natale  ducati  uno,  per  vesperi,  e  messe  cantate  nella  festa 
della  santissiiriji  Asontione  e  santo  Kocco  diicjiti  uno  e  grossetti  vinti, 
per  vesperi  e   messe  cantate  p»'r  la  festa  di  Tutti   i  Sunti,    e  c(»miiieiriora- 

^  Rijpr  piani  ima  h«^  znniijeiiiti  sa  „messf  piane"*,  kuko  se  vidi  i/  dalj- 
njega konteksta,   a   io  će  reći   yirjtjfvanr  ìnis/;. 


122  Iv.   Vojnovi(5, 

tioiie  (lei  morti  ducati  uno  «i.- rossetti  vinti  e  grossetti  dieci  per  la  inessa 
di  Spirito  Santo,  da  dirsi  in  detta  nostra  chiesa  il  giorno  quando  si  ra- 
duna il  capitolo  maggiore  per  la  creatione  del  nuovo  oftìtio. 

Capi  tu  lo  LXXXL 

Iteni  che  queste  ordinationi  e  capituli  possano  mutarsi  accrescersi  e 
sminuirsi  in  tutto  o  in  parte,  sempre  et  ogni  qual  volta  parerà  al  nostro 
Capitolo  Maggiore  dovendo  esser  il  tutto  a  Maggior  Gloria  di  Dio,  della 
Innata  Vergine  Maria,  e  del  glorioso  santo  Lazzaro  Nostro  Avocato,  et  a 
(Incoro  et  utile  della  Nostra  Confraternita. 

Capi  tu  lo  LXXXII. 

Item,  che  da  qui  inavenire  1'  Ot'fitio  Nostro  in  tutto  1'  anno  della  sua 
administratione  non  possa  disponere  dei  denari  liberi  per  qualsi  voglia  conto, 
ne  occasione  più  di  scudi  tre,  di  grosseti  trentasei  in  tutto  e  per  tutto 
sotto  pena  della  buoniticatione  intiera  delli  denari  che  havesse  sc^praspeso, 
e  di  pagare  perperi  quindeci  alla  nostra  confraternita. 

Capi  tu  lo  LXXXm. 

Item,  che  da  qui  inavenire  il  Capitolo  Minore  tanto  per  i  bisogni 
(Italia  chiesa,  come  per  qualsi  voglia  altra, occorenza  ben  che  urgentissima 
non  possa  dispensar  dei  denari  liberi  in  tutto  V  anno  della  sua  ammini- 
strazione pili  di  scudi  dieci  di  grossetti  36  in  tutto  e  per  tutto,  compreso 
anche  quello  si  contiene  in  un  capitolo  della  nostra  Matricola,  e  ciò  sotto 
le  pene  espresse  nella  predetta  parte. 

Capitalo  LXXXIV. 

Item,  che  la  racolta  della  Elemosina,  che  si  fa  la  Festa  e  per  V  ot- 
tava del  Glorioso  Santo  Lazzaro  si  al  banco  dal  libro  della  devotione, 
come  quelo  contribuiscono  i  fratelli  debba  tirarsi  in  avanzamento  della 
nostra  confraternita,  dovendo  alla  riscossione  della  detta  Elemosina  invi- 
gilare a  vicenda  uno  de  Signori  ghestaldi,  overo  officiali  del  offìtio  passato. 

Capitulo  LXXXV. 

Item,  che  da  qui  inavenire  li  ghestaldi  che  saranno  prò  tempore  della 
nostra  confraternita,  le  famiglie  dei  quali  sono  scritte  nella  elemosina, 
non  possano  intervenire  sotto  qualsi  voglia  pretesto  in  veruna  distributione 
0  balotatione  di  detta  elemosina,  ma  che  debbano  sortire  fori  come  per 
la  parte  con  dichiaratione  che  se  qualche  d'  uno  de  detti  ghestaldi  renun- 
tiase  per  quel  anno  del  suo  offitio  1'  elemosina  e  non  la  prendesse,  in 
questo  modo  e  non  altrimente  possa  entrare  balottare  et  intervenire  nella 
distributione,  o  altro  di  detta  elemosina  come  se  in  essa  scritto  non  fosse 
»'  <|tl^''^ta  parte  s'  iiit»Mida  durar  per  sempre. 

Capitulo  LXXXVL 

Item,  che  la  detta  renuntia  se  debba  fare  alli  vecchi  ghestaldi  in 
atto  che  di  questi  li  si  fa  la  consegnia  della  Cassa  et  altro,  e  che  tale 
renuntia  si  debba  scrivere  di  subbito. 
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Capitulo  LXXXV1T. 

Itam,  che  da  qui  in  avenire  quelli  che  saranno  puntati  per  qualche 
pena  sul  libro  da  farsi  delle  puntature,  e  non  pagando  in  termine  di  mesi 
uno  dal  giorno,  che  li  sarà  intimata  la  pena,  sia  e  s' intenda  illieo  privo 
d"  ogni  offitio  e  beneficio  della  nostra  confraternita,  e  del  opere  pie  tanto 
egli,  quanto  ciascheduno  della  sua  casa. 

Capitulo  LXXXYIII. 

Item,  che  1"  età  prescritta  nelli  capituli  xi  e  xii  della  notra  Matricola 
per  quelli  che  devono  entrare  nel  Capitolo  Maggiore  sia  e  si  intenda  da 
qui  in  avenire  d'  anni  dicidotto  (dieci  otto)  compiti,  esclusi  però  li  nove 
mesi.  * 

Capitulo  LXXXIX. 

Adi  vili  Aprile. 

Item,  che  da  qui  in  avenire  il  Capitolo  Magiore  per  creare  il  novo 
offitio  si  debba  fare  la  prima  Domenicha  di  quaresima  con  quelle  forma- 
lità contenute  nella  nostra  Matricola  e  sin  hora  praticate. 

Capitulo  XC. 

MDCLxxxxvii.  Ad)  XXIV  Febravo. 

Item,  che  oltre  delli  scudi  dieci  limitati  nella  parte  presa  nel  Capitolo 
Maggiore  sotto  li  8  Febbraro  prossimo  passato,  debba  1'  offitio  spender 
quel  tanto  che  ocorera  per  il  risarcimento  della  nostra  chiesa  di  santo 
Lazzaro. 

Capitulo    XCI. 

Adì  XXV  Marzo. 

Item  non  ostante  che  sia  sminuito  l' incenso  per  la  festa  di  santo 
Lazzaro  al  nostro  Capelano,  andara  la  parte  per  crescerli  altra  mezza  libra 
per  u.so  e  servitio  della  nostra  chiesa. 

Capitulo  XCIL 

item,  che  di  qui  avanti  si  (lebl)a  dan.'  al  nostro  ('apclaiio  li  grosseti 
sesanta  come  per  il  passato  asegniatili  p»'r  lab(>r  Capelani. 

(Japitulo  xeni. 

MDcic.  Ad)  XXIII  Ajtrde. 

Item.  che  da  (pii  in  av^Miirn  (piando  non  si  potrà  radunare  il  ('apitolo 
Minore  o  per  legitiiiK»  iin|«'ilinitrito  <•  prr  ÌFicoinp>'t»'HZ:i,  alora  ddilta  !' offitio 

*  Esclusi  perù  li  nove  mesi.  Cini  sp  da  lo  znari  „ne  urarunavši  dovei 
mjeseca  geKtacije". 
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il  giorno  precedente  estraere  a  sorte  dalla  t»'s»'ra  delli  ^liestaldi  oflìciali, 
e  Capitolo  Minore  passati  il  suppliniento  per  compire  intieramente  il  nu- 
mero di  dodeei  competenti,  di  (j\u4li  però  che  si  trovaranno  in  citta  e 
nei  hor^ihi  cioè  da  santo  (ìiacomo  di  Visc<iniza  sino  a  scnro  di  (iravosa, 
ai  (piali  si  dovera  far  intimar  dal  nostro  servente  il  detto  suplimento  sotto 
pena  di  perperi  uno  per  ciascheduno  con  dichiaratione  che  facendosi  altri- 
menti s' intenda  nulla  e  di  niun  valore  oani  parte  che  fosse  presa  nel 
capitolo  non  radunato  col  sui)li mento  presentii  in  questa  parte. 

Capi  tu  lo  XCIV. 

Ad)  XXII    Fchraro  mdcc. 

Item,  che  quando  la  prima  Domenica  di  Quaresima  non  si  radunasse 
il  Ca}>itolo  Maggiore  per  creare  F  oftitio  secondo  il  capitulo  lxxxix  della 
Matricola  possa  e  debba  V  oflitio  intimare  il  Capitolo  Maggiore  per  questo 
solo  aitare  quelli  giorni  susegu^nti  e  sotto  quelle  pene  che  al  detto  officio 
parerà,  et  Jioc  foties  qiioties. 

Capitulo    XCV. 

Item,  che  da  qui  in  avenire  quando  sarà  creato  qualche  d' uno  per 
ghestaldo  non  possa  nessun  altro  che  per  lui  escir  del  Capitolo  per  la 
parte  haver  elettione,  ne  per  ghestaldo,  ne  per  oltìciale  per  quelT  anno.  (?) 

Capitulo  XCVI. 

Adì  11  Marzo  mdccv. 

Item,  che  dove  sin  hora  si  invitava  tutto  il  Clero,  in  avenire  si  deb- 
bano invitare  tanti  sacerdoti  e  chierici  quanti  sarà  solamente  terminato 
dal  Capitolo  Minore  per  la  Festa  di  S.  Lazzaro  con  che  non  debbano  es- 
sere pagati  se  non  intervenirano  sì  al  Vespero  come  alla  Messa. 

Capitulo  XCVII. 

Adì  XX  Marzo  mdccvix. 

Item,  che  di  qui  in  avenire  non  possano  li  tre  ghestaldi  senza  li  ti'e 
officiali  disponer  sotto  verun  pretesto  delli  denari  di  qualsivoglia  raggione 
spettanti  alla  amministratione  della  nostra  confraternità,  ma  che  tutti  sei 
unitamente  debbano  manegiare  li  denari,  e  tener  li  conti  dei  medemi  in 
vigor  del  Capitulo  vi  in  cui  parlando  delli  officiali  cosi  esprime  „Siano 
tenuti  di  attender,  governare  et  augumentare  e  tener  buon  conto  colli 
ghestaldi  della  loro  administratione".  E  del  Capitulo  xix  nel  (juale  „Che 
li  ghestaldi  insieme  colli  loro  officiali  sian  tenuti  di  dar  e  render  buono 
e  giusto  conto  alli  ghestaldi,  et  officiali  nuovi  della  loro  administratione". 

Capitulo  XCVIII. 

Item,  che  in  avenire  a  quello  che  sara  per  cassiere  non  possin  darsi 
nelle  mani  piii  di  dueati  dieci,    ina  tenerli    tutti  serati  in  cassa   conforme 
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si  è  praticato  in  passato  sotto  pena  di  perperi  dieci  per  ciascheduno,  e 
occorrendo  qualche  bisogno  per  la  spesa,  allora  tutti  sei  unitamente  do- 
vrano  aprire  la  cassa  per  avere  il  detto  denaro  e  non  volendo  qualche 
d' uno  venire,  subitamente  quel  tale  debba  cascare  nella  pena  conforme 
che  dispone  il  Capitulo  xvi. 

Cap  i  tu  lo  XCIX. 

Item,  che  da  qui  in  avenire  li  ghestaldi  colli  loro  ofìciali  cioè  del 
nuovo  ofitio  siano  tenuti  et  oblighati  di  ricevere  e  rivedere  li  conti  della 
aministratione  del  oftìtio  pasato  in  termine  d' un  mese  alla  più  lungha 
sotto  quella  pena  che  si  contiene  nel  Capitulo  xix. 

Capi  tu  lo  C. 

MDccxii.  Adì  18  Fehhraro. 

Item,  che  da  qui  in  avenire  si  intenda  il  Capitolo  Minore  radunato 
quando  in  esso  intervenirano  No.  9  fratelli,  cioè  li  tre  signori  ghestaldi 
con  li  3  officiali  di  quel  anno,  e  li  ghestaldi  dell'  anno  passato,  e  in  man- 
canza di  questi  il  suplimento  secondo  la  disposizione  dei  capitoli,  e  che 
il  presente  Capitolo  possa  accrescersi  sempre  et  ogni  qual  volta  parerà  al 
Capitolo  Maggiore.^ 

Capitulo  CI. 

MDccxx.  Adì  17  Marzo. 

Item,  che  1"  oftìtio  possa  trasportar  il  nostro  cassone  dalla  Sacristia 
dei  PP.  di  San  Domenico  nella  publica  Dogana  e  che  ivi  stia  per  sempre. 

Capitulo  CU. 

MDCCXX  li.  Adì  22  Fehraro. 

Item,  che  da  qui  in  avenire  per  tutti  quelli  che  non  intervenissero 
nelle  processioni  e  capitoli  delli  nostri  confrati  s'  intenda  la  penalità  toties 
quoties  esser  di  perperi  uno  non  ostante  (jualunque  parte  presa  altrimenti 
per  il   passato. 

Capitulo  CHI. 

MDCCXX  VI.  Adì   11  Marzo. 

Item,  che  da  (pii  in  avenire  s'  int»Mi(la  il  ('apitolo  Minoni  radunato 
quando  in  d^^tto  int^rvj-mraiino  No.  f)  IVah'Ili,  cioè  li  tre  siiiiiori  ghestaldi, 
e  tre  officiali  di  (pici  anno  et  in  mancanza  di  (juesti  il  suppliim-nto  se- 
condo la  dispositir)ne  dei  capitoli,  e  (juest(»  non  ostante  (jualuiuiue  parte 
presa  in  contrario  per  il   passato. 


*   Na  okrajku   ima   opaska,    (hi   jc  ovo   po^htvje   ]>roina('eno    «to    i   tr('('*i 
ffTili),   koje   svajrja    Malo    N'ijcce   na    ('•    l>rarc. 


in 
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Capitiilo  nV. 

MDCCXXYII.  Ad)  2  Aprile. 

Iteiii,  che  qiU'Ui  tali,  elle  fossero  creuti  uelT  oltizio  non  possino  ba- 
vere r  elleziont*  di  nuovo,  senza  che  prima  sia  scorso  un  anno  di  vacanza, 
e  ciò  non  ostante  quahuKine  parte  presa  in  contrario  per  il  passato. 

('api  tu  lo  CV. 

Item.  che  da  qui  in  apresso  s'  intenda  radunata  il  Capitolo  Maggiore 
quando  in  esso  interveniranno  due  tei'zi  dei  cont'rati  che  sono  nel  nostro 
stato,  e  ciò  non  ostante  qualunque  parte  ])resa  in  contrario  per  il  passato. 

Capi  tu  lo  evi. 

Item,  che  da  qui  in  avenire  si  de))))a  radunare  il  capitolo  Maggiore 
per  creazione  delT  oftizio  la  prima  Domenica  del  Mese  di  Genaro,  non 
ostante  che  per  il  passato  si  radunava  la  prima  domenica  di  quaresima 
sotto  le  })ene  contenute  nella  nostra  matricola. 

Capitulo  CVII. 

MDccxxix.  Adì  2(i  Marzo. 

Item,  che  da  qui  in  avenire  F  eletioiie  dei  nostri  ghestaldi  debba 
farsi  di  tutti  tre  in  una  volta,  e  non  separatamente  di  ciascheduno,  come 
sin'  ora  si  faceva,  e  che  lo  stesso  s' intenda  anche  dei  tre  officiali,  non 
ostante  qualunque  parte  presa  in  contrario  per  il  passato. 

Capitulo  CVlll. 

MDccxxxviii.  Adi  19  Marzo. 

Item,  che  in  appresso  s' intenda  radunato  il  capitolo  maggiore  quando 
in  esso  intHrvpniranno  Numero  21  fratelli  non  ostanti  qualunque  pai'te 
presa  in  contrario  per  il  passato. 

Capit  ul(>  CIX. 

MDCCL.  Ad)  If)  Fehraro. 

Item,  che  in  appresso  s' intenda  radimato  il  Capitolo  Maggiore  quando 
in  esso  interveniranno  numero  18  fratelli  non  obstante  qualunque  parte 
})resa  in  r-ontrario  pf-r  il   j)assato. 

Capitulo  ex. 

MoccLxxiM.  Adì  2--i  Maggio. 

Itera,  che  vacando  per  alcun  caso  il  presente  nostro  ('apellano  non 
pos.sa  in  tal  caso  per  V  innappresso  aver  altri  elezione  se  non  uno  de'  sa- 
cerdoti del  nostro  consorzio. 
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Oapitulo  CXI. 

Itern,  che  il  Minor  Capitolo  non  possa  dismettere  la  festa  del  nostro 
glorioso  protettore  Sancto  Lazzaro  senz'  espressa  parte  del  Capitolo  Mag- 
giore, e  non  potendola  solennizare  in  quel  giorno  che  sarà  la  detta  festa, 
possa  diferirla  solamente,  ma  bensi  debba  in  ogni  conto  celebrarla  al  più 
tardi  sin  alli  10  di  Maoo-ìo. 

ero 

Capitulo  CXII. 

Item,  che  si  deblìano  riscuotere  tutti  gT  attrassi^  degli  annui  grossetti 
tre  e  delle  somme  dei  nostri  confrati  secondo  la  disposizione  della  nostra 
Matricola:  et  ogni  volta  che  si  radunarà  il  Minor  Capitolo  o  il  Capitolo 
Maggiore  debba  il  nostro  scrivano  sotto  pena  di  privazione  dell'  offìzio 
suo  avanti  la  prima  ballotazione  leggere  li  debitori  tanto  delle  dette  con- 
tribuzioni annue  quanto  quelli  delle  somme,  e  quelli  che  immediatamente 
non  pagassero  il  loro  debito  non  abbiano  voce  attiva  né  passiva  finché 
non  avranno  soddisfatto  per  intiero. 

Ex  Libro  Excellentissimi  Bogatorum  Consilii  de  177  in  folio. 
Die  VII  Mensis  Ilartii  1779. 

Essendo  stato  accomesso  ai  Signori  Proveditori  della  Citta  per  parte 
espressa  dell'  Eccellentissimo  Senato  presa  sotto  li  25  Febbrajo  prossimo 
passato.^  che  formino  e  riportino  il  loro  parere  sopra  F  agregazione  della 
confraternita  di  Santo  Lazzaro  di  questa  città,  et  avendo  li  detti  Signori 
seriamente  ritlettato  sulla  detta  materia  riportano. 

lo  Che  veruno  non  possa  concorrere  né  esser  creato  per  confrate 
della  Veneral)ile  Confraternita  di  Santo  Lazzaro,  il  quale  attualmente  eser- 
cita qualche  arte  meecanica,  o  che  1"  abbia  esercitata  nello  spazio  d'  anni 
dieci  innanzi  al  detto  concorso  o  creazione.^ 

2o  Che  veruno  non  possa  concorrere  né  esser  creato  per  confrate  della 
detta  Venerabile  Confraternita,  il  quale  non  possiede  almeno  ducati  cinque 


^  Attrassi  —  nije  jasuo  prepisana  ova  rijer.  Ima  zuariti  zahamjene 
groše  dužne  po  braći  (arretrati). 

2  Dale  su  povoda  ovome  zakonu  neprilike,  koje  su  bile  nastale  u  kapi- 
tolu  bratovštine  prijTodom  pridružeiija  Stjepana  Cherse,  kako  se  vidi  iz  slije- 
dećega s(Miatsko<^a  zaključka  :  ,,I)ic  Jovis  xxv  ììirnsi^  Feltruarìi  177!f  a 
prandio'* . 

„Prima  pars  est  de  creando  tres  dominos  senatores  o^H('iale^^,  qui  de- 
beant  fac(;n'  proccssum  super  inconvonit^ntibus  so(iuutis  in  capitulo  maiori 
Ven(!rabilis  ('oiifratiMiiitatis  Sancti  Lazari  occasioni'  ajj:*j:n'irationÌK  St('|)liani 
Chersa  in  eonim  confraternitatc'^   xxi  centra  xii. 

(Ko^atorum,   a.    ITT'J   —   u  državnom  dulM-ovačkom   aikivu.j 

•''  Kako  s(;  vidi  iz  pop^Iavja  ('».".a  matrikule,  bratovština  hijaAc  ustanovila 
JOH  godine  IfuOf,  da  uiirqirijcd  ko  bi  javno  tjerao  koji  mokanički  zanat 
tim  ćo  86  držati  da  je  brisau  iz  bratovštino.  Ali  malo  dana  poslije,  ova  usta- 
nova  bi   ukinuta.   Senat   ovim   zakonom  je   »ispostavi. 
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mila  in  tanti  Ueiii  stabili  nello  stato  e  dominio  nostro,  intendendosi  sotto 
iiomt'  di  detti  beni  stabili  anche  li  capitali  impiegati  in  Vendite  Censuali 
sopra  beni  stabili  dello  stato  e  dominio  nostro:  con  che  chi  possiede  sino 
a  dncati  dieci  mila  di  stabili  come  sopra  debl)a  intendersi  snbito  per  rice- 
vuto in  detta  confraternita,  purché  non  abbia  eccezione  personali  di  azione 
disonorante. 

v)o  Che  il  valore  di  detti  ducati  cinque  mila  e  ducati  dieci  mila  im- 
piegati nei  beni  stabili  debba  essere  juridicamente  provato  d'innanzi  l'Ec- 
celso Minor  Consiglio  radunato  per  ordine,  e  le  dette  prove  debbano  ri- 
manere registrate  sui  pubblici  libri  di  Notaria  o  Cancellaria. 

4o  Che  li  detti  beni  stabili  e  vendite  censuali  in  virtù  delle  quali 
sarà  stato  alcuno  dichiarato,  o  creato  per  confrate  nella  detta  Venerabile 
Contraternita  di  Santo  Lazzaro  non  possano  alienarsi  per  alcun  titolo  vita 
durante  di  (juello,  che  fosse  stato  dichiarato  o  aggregato  per  confrate  in 
detta  Venerabile  Confraternita  se  prima  non  si  averà  ottenuta  la  grazia 
di  tutti  li  tre  Consigli,  e  conche  venendo  restituito  qualche  capitale  delle 
vendite  censuali  di  detto  conto,  debba  detto  capitale  restituito  esser  por- 
tato in  Tesoreria  per  dinuovo  esser  investito  dal  proprietario  medesimo 
per  suddetto  conto,    e  ciò   pure    vita  durante  del    dichiarato  o   aggregato. 

óo  Che  dovendo  alcuno  da  oggi  innavenire  acquistar  dei  beni  stabili 
o  impiegar  caj)itali  in  vendite  censuali  per  rendersi  proprietario  de'  sud- 
detti ducati  cinque  mila  o  ducati  dieci  mila  in  tanti  beni  stabili,  in  virtù 
del  qual  acquisto  tosse  capace  di  concorrer  o  esser  creato  o  dichiarato 
per  confrate  di  detta  Venerabile  Confraternita,  debba  delle  dette  somme 
aver  impiegato  almeno  per  tre  mila  in  fabbriche  di  case  nella  città  o 
Borgo. 

()()  Che  chiunque  fosse  innavenire  creato  o  dichiarato  per  confrate 
della  detta  Venerabile  (,*onfraternita  di  Santo  Lazzaro  debba  fare  il  suo 
domicilio  in  (juesta  città  o  Borgo. 

7o  Che  innavenire  non  possa  alcuno  concorrere  né  esser  creato  o  di- 
chiarato per  confrate  di  detta  Venerabile  Confraternita  di  Santo  Lazzaro, 
il  quale  almeno  tre  anni  av vanti  alla  detta  creazione  o  dichiarazione  non 
avesse  stabilito  e  fatto  il  suo  domicilio  in  questa  città  o  Borgo. ^ 

9o  Che  ogni  uno  de'  nostri  Ministri,  i  quali  intervengono  nell'  Eccel- 
lentissimo Maggior  Consiglio  come  pure  il  scrivano  della  Dogana  Grande 
e  suoi  coadjutori,  ed  il  Scrivano  principale  della  zecca  e  suoi  coadjutori, 
subito  che  saranno  spirati  sei  anni  dal  di  della  loro  rispettiva  creazione 
ne'  suddetti  impieghi  (se  però  lodevolmente  si  comportassero  in  essi  im- 
pieghi per  tutto  il  suddetto  tempo)  possa  presentare  la  supplica  all'  Eccelso 
Senato  per  esser  confrate  di  detta  Venerabile  Confraternita  di  Santo  Laz- 
zaro e  la  detta  supplica  si  debba  ballottare  et  intendersi  per  accettata  per 
la  maggior  parte  de'  voti. 

KJo  (.'he  chiunque  da  oggi  innavenire  fosse  creato  o  dichiarato  per 
confrate  della  detta  Venerabile   Confraternita   di  Santo  Lazzaro  debba  su- 


^  Držao  sani  s  početka  dji  je  izostavljena  8a  ustanova  ovoga  zakona, 
ali  poglfMlavši  u  zbirku  senatskih  zaključaka  od  god.  1779e  u  starome  ar- 
kivu,  našao  sam  da  se  i  ovdje  skače  od  7e  na  Du  ustanovu,  po  čemu  red 
Je  držati  da  je  taj   skok  samo  prividan,  i  daje  samo  pogriješen  broj  ustanova. 
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bito  seguita  la  detta  sua  creazione  o  dichiarazione  sborsare  alla  confrater- 
nita stessa  ducati  duecento  da  grossetti  quaranta  per  ducato,  i  quali  dove- 
ranno  essere  impiegati  da  essa  confraternita  ad  annuo  censo  per  darsi  in 
ajuto  delle  maritazioni  o  monacazioni  delle  tìgliuole  del  lor  consorzio. 

Ilo  Che  questo  provvedimento  duri  e  durar  debba  sino  air  altro  or- 
dine dell'Eccelso  Senato  e  sempre  si  possa  corregere,  aggiungere  e  smi- 
nuire per  la  maggior  parte  de'  voti. 

Joanes  Marioli  Facenda,   Vicesecretariiis. 


2.  Statut  korporacije  kožuhara. 

(Matrìcola   della    Confraternita   dei  pellizzari.) 

Ovaj  statut  se  nalazi  u  državnom  dubrovačkom  arkivu,  kamo  je  došao 
iz  ovdašnjega  demanija,  u  formatu  4o  piccolo,  vezan  u  koži.  Sastavljen 
je  u  dubrovačkom  narječju  sa  starijem  pravopisom  uz  novije  skupštinske 
ustanove  sve  do  godine  1743e  uključivo,  a  dalje  talijanski.  Nadodani  su 
<tatutu  zaključci  Maloga  Vijec%  i  Senata  od  g.  1745  do  1795e,  koji  se 
tiču  bratovštine.  U  svemu  ima  deset  napisanih  araka. 

Kožuhari  spravljali  bi  kože  za  zanati ijsku  porabu  crevljara,  a  to  u 
predgragju  na  Pilam  na  mjestu  bliza  mora,  koje  se  zove  lolorina,  gdje 
ima  još  zadnjih  ostataka  ovoga  obrta  negda  cvatuca  i  unosna  Bili  su 
prije  spojeni  s  bratovštinom  crevljara,  kako  smo  vigjeli,  pak  stvoriše  po- 
sebnu korporaciju,  koja,  prem  da  joj  je  bila  potvrgjena  matrikula  g.  1692e, 
posiže  u  početak  XVIa  vijeka,  sudeći  po  izvadku  knjige  časnika  ubožnice 
na  Pilam,  donesenom  po  Matteju  za  god.  1514u,  gdje  se  ističe  zanat  ko- 
žuhara (dei  Pellizzari)  sa  GO  članova.  (Mattei,  Zibaldone  TI,  p.  395,  396.) 

In  nomine  Patris  et  Filli  et  Špirit  us  Sancii  Amen. 

Qui  sotto  saranno  registrati  li  capitoli  da  osservarsi  dai  nostri  con- 
frati e  sono  : 

lo  Da  se  imaiu  plachiati  Misse  solite  prico  godisela,  i  da  ima  svaki 
brat  dochi  na  misu:  akoli  nebi  koi  doscio,  da  ima  platit  iednu  litru  voska, 
kako  e  solito. 

2o  Da  se  ima  činiti  ghestaiad,  koije  abio  (abile)  plachiati  Fratigliu, 
i  officiala  dva  koia  ucine  Wachia,  i  da  ima  useti  ghestaiad  dva  Degoda 
(de<ialda),  koie  mu  para  1  da  stoje  kgliuci  od  Casciuna  (cassone)  u  glie- 
stalda,  a  drugi  u  officiala  stariega,  i  da  ima  ght-stalad  pridat  conat,  kad 
><'  prf»mieni,  toliko  od  iutrate,  koliko  od  uscita*. 

3o  Da  ima  I)egalad  slusciati  ghestalda  sv»'Sctoniu  sapovie,  a  svic  co- 
inaiidat  na  Miss»'  pod  pienu  (pena  =r  pedrpsa)  solitu  litra  voska.  Akoli 
nebi  ghestaiad  sapovidio   I)egodu,  da  piati  pienu  solitu  gln^slalad. 

4o  I)a  ima  pò  isti  način  conuindati  [>ochi  sa  bratom,  kada  unir«'  da 
i^^ha  doprate  storciunim,  i  ukopaiu  pod  pienu  solitu. 

5o  Da  ima  svaki  brat  i  sestra  odgovarat    po  dva  dinara  na  godisct«% 

(akoli  bi  se  kogodi  sadruscio  (zadužio)    da  niu   iicirnain  dati  tor<'iuiii  dokle 
ne  plati,  ni   missa  «-antana  sa  dusciu. 
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60  Ako  bi  ko  od  hnieliie  koiicio  koseiza  Frustiere  (iuostranke)  da 
ima  svaki  brat  platiti  u  Fratigiiu  od  svakke  koseize  Frustiere  po  ininzAi 
i  po,  a  Frustirri  (iuostranci)  od  svakke  koseize  po  tri  minze. 

To  Ako  bi  ko  od  l)rachie  konoio  (s])ravio)  (^hiine  (kune)  Frus^ere, 
da  inia  svaki  brat  platiti  od  lisize  i  Chunc  i  slatke  ('^)  Frustiere  po  pet 
niinza,  a  Frustier  po  deset  miedenica. 

So  Ko  uie  upisan  u  Fratigliu  terbi  poslovio  ovdi,  dainia  platiti  po 
dvadesti  i  četiri  dinara  na  godisete:  akolibi  otvorio  butio^u  da  })lati  ducat. 

1^0  Ako  bise  upiso  sa  brata,  da  ima  [»latiti  tri  ducata,  i  dinara  dvanaes. 

lOo  Da  ima  svaki  dietich  doslusciti  svogha  mesclitra,  koliko  se  po- 
godi stati,  i  akobi  poseio  parvo  od  mesetra,  negho  dostoi,  dagha  neima 
niedan  mešetar  useti  od  naseie  arti  pod  pienu  od  dvadesti  perpera  da  plati 
u  Fratigliu  kakoie  solito. 

Ilo  Ako  bi  se  naselo  da  koi  ukrade  scto,  olii  sakrie  od  braehie,  da 
se  ima  castigati  pravdom,  i  isagnati  is  Fratiglie  i  Kolorigne.^ 

12o  Ako  bi  tegho  (dotaknuo  se)  i  setetio  koneie  terie  nebi  ueeinio, 
kako  se  ima,  da  mu  se  ima  baeiti  u  more,  i  daše  einni  kako  vaglia. 

13o  Ako  nebi  mešetar  ueeinio  koseuih  od  mierre  dva  lakta  i  po  du- 
gliiu%  a  dva  lakta  i  po  scirine  u  dognemu  kraiu,  da  ima  platiti  piene  u 
Fratigliu  deset  perpera. 

]4o  Da  nemosee  Frustier  kupovati  niseta  od  naseie  arti  ni  koscia, 
ni  kuna  u  gradu  pod  pienu  od  dvadesti  i  četiri  perpere,  a  robu  u  eon- 
trobanat. 

15o  Da  neima  nitko  kupovati  ni  koseize,  ni  kune,  konie  od  Arti  pod 
pienu  od  dvadest  i  četiri  perpere,  a  robu  u  kontrobanat. 

I60  Svakki  koi  naseiu  art  posine,  da  ima  pomagati  i  nacigniat  Turizu. 
ako  ne))i  doscio,  da  ga  castiga  pravda,  da  ima  platiti  u  skullu  dinara  dva- 
desti i  četiri. 

17o  Bosenazi  i  Garzi  i  ostali,  koi  pronose  robu  iz  Puglie,  da  imaiu 
ovdi  ustaviti  potach  (?),  i  conciati  ovdi  u  Kolorigni  sa  potrebu  od  grada. 

I80  Da  neima  niedan  brat  u  Skulli  opsovati  gestoda  pod  pienu  dvie 
litre  voska,  takogliier  da  neima  niedan  drugoga  brata  opsovati  pod  pienu 
solitu. 

19o  Da  ako  bi,  koi  od  Ijrache  iedan  drugomu  sehtogodi  u  eonat  od 
Arti  sakrivio  da  ima  skupiti  capitulo,  da  mu  uecine  pravdu,  i  ako  ne  bi 
posluscio  braeliie,  da  ima  pochi  na  gosposku  pravdu. 

2O0  Kakoie  solito  kad  otidu  brachia  s  dublierima  sa  bandierom,  da- 
iniaiu  svikolizi  ostaviti  dubliere  u  svetiem  Vlasima,^  a  gestalad  i  capelan 
i  stari  orfi(;i()  daimaiu  isnieti  kakoie  solito. 

2I0  Ako  bi  koi  bio  nemochan,  dagha  imaiu  bracia  pohoditi,  i 
akoie  potreban  damu  imaiu  dati  lemosinu  dinara  dvadesti  iz  Fratiglie,  a 
paka  da   mu  dadu  brachia  od  sebe  scto  je  koi  iaki. 


*  Mjesto  na  Pilam  gdje  je  se  negda  ustrojavale  kože  i  sad  se  zove 
Kolor  i  na. 

'^  „Sveti  Vlasi^  je  stara  forma  koju  vidimo  upotrijebljenu  i  od  starih 
dubrovačkih  pisaca,  mjesto  nove   „Sv.   Vlaho". 
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Die  XVII  mensis  Julij  1692. 

Confraternitas  Pelizariorum  reciirsiim  habuit  corani  Excmo.  D.  D. 
Rectore,  ft  ejus  Minori  Consilio,  et  snpplicavit  prò  contìrniatione  supra- 
dictorum  Capituloriim,  et  prò  observantia  eorunidem:  qui  Domini  manda- 
verunt  mihi  Vice  Secretano  ut  ea  hic  describerem  prò  eoruni  robore,  et 
tìrmitate. 

Ego  Franciscus  Volanti^   Vice- Secretar ius. 

Ex  Libro  Excmi.  Minoris  Consilii  de  1721  in  folio  37. 

Die  13  mensis  Mai]  1722. 

Captum  fuit  de  acceptaudo  et  approbando  infra  scripta  duo  capitula 
aliata  a  confraternitate  Pellizariorum  inserenda  in  eorundem  Matriculam, 
et  sunt  tenoris  sequentis. 

Adì  10  Novembre  1721. 

Ad  maiorem   Dei  Gloriam,    et   Sanctorum   Bartholomaei   et  Hieronymi. 

Zatijeiu  slijede  dva  kapitula,  izvagjena  iz  knjige  Maloga  Vijeća  u  tali- 
janskome jeziku,  potpisana,  po  „Johannes  Natali-Alleti-Secretario",  rastuma- 
čena kako  slijedi. 

Istomacegne  dva  sgar  upisana  hapitula,  neh  sva  Matrikida  bude  slo vinski. 

22o  Bilo  je  primieno  u  velikom  kapitulu  od  koscuhara  s'  osaranaes 
ballota  in  favor,  suproch  dvie,  sa  učinit  Malo  Kapitulo  od  12-  brachie 
mnghju  koiem  bichie  ghestalad  s  dva  officiala  i  dva  infermiera  i  dva  varh 
voska,  su  pet  drusieh  kojchje  bit  dobro  vighjeni,  i  odreghjeni  od  rečenoga 
velikoga  kapitula  s  dichiarazionim,  da  kad  budde  od  gnih  deveteriza  ra- 
zumiese  pod  punu. 

23o  []  oveiiui  Maloirm  Kapitulu  ))allotachiese  sve  stvari  kojese  usi- 
madu  propognati  u  Kapituhi  Velikomu,  na  koje  nemoscese  odniet  stvar 
ijedna  akko  prie  nebudde  proscia  u  rečenom  Malom  Kapitulu:  i  sve  onno 
>cto  učini  po  vechiernu  dielii  od  ballota,  da  je  dol)ro  ucigneno,  isvan  to 
da  iiemosce  spengiatti  drugo  nego  samo  pet  dukata  iz  stvari  potrebite  od 
nasce  Fratiglie. 

Ex  Libro  Excmi.  Minoris  Consilii  de  1741  in  fol.  152. 

Die  VII  Mensis  Decembris  1748. 

Captimi  fuit  de  acceptaudo  »«t  approbando  inl'rascripta  sex  capitula 
aliata  a  Confraternitate  iVllizariorum  iiise'n'ii(i;i  in  eorum  Malricula,  rt 
sunt  tenoris  secpientis: 

Ad)   1H  Agosto  1743. 

24o  Da  se  nenios^e  pocet  konciuvat  nego  od  pervoga  Aprilii  d*»  osamnes 
Oktinnbra,  i  kogodbi  poc»»«»  prie  tega  dobba,  oli  slirdio  pò  Oktiiinlìra  (»samin'Si 
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da  upada  u  pirim  (ui  sto  ptTpeni,  koje  ima  dat  peset  iia  Fratigliu,  a  peset 
gospodi,  i  savisce  damu  ima  otit  sva  roba  u  controbaDat. 

25o  Da  neima  nitko  darsgiat.  ni  uset  momka  do  pet  godiscta,  kako 
nsliude  primglien  l)rat  u  nasciu  Fratigliu,  i  da  brachia  imadu  parvo  vi- 
ghiet,  ieli  podol)an  za  branit  ga. 

2()0  Da  kad  majstor  da  testir  i  poscglie  svoga  momka,  da  mii  ima 
dat  dvanes  diicata,  sciemebie  kupit  alat,  to  jes  potrebne  stvari  sa  nasce  arti. 

27o  Da  svak  ko  posluje  naseiu  art,  kad  usme  momka  ima  docili,  i 
riet  brachi  kadgaje  uzeo,  i  sa  koliko  godiscta  pogodiose  darsgiat  ga  pod 
pieuu  od  litru  voska. 

2So  Da  targovaz  ciaje  rol)a  ima  plachiati  u  Zarqvu  ono  što  je  u  na- 
scioj   Matrični  i.  a  ne  oni  koje  konciava. 

29o  Kad  je  kapitulo,  da  svaki  brat  ima  sigbiet  na  svonni  miestu,  i 
ako  jt^  potre))a  sa  riet  sctogod  korisno  za  bracbiu,  da  se  redom  govori 
s  oblasti m  od  gestalda  pod  pienu  od  litru  voska. 

Aiitonins,  Notarius. 

Ex  Libro  Excmi  Minori^  Consilii  de  1741  in  fol.  236. 

Die  xyii  mensis  Marti]  1745. 

Captum  fuit  de  aeceptando,  et  approbando  infra  scripta  tria  capitula 
alata  a  eonfraternitate  Pelizarorum  inserita  in  eorum  Matricida,  et  sunt 
tenoris  sequentis. 

Adì  13  Aprile  1744. 

oOo  Radunati  nel  maggior  capitolo  quaranta  confrati  fu  stabilito,  e 
determinato  che  per  1"  avvenire  tutto  quello,  che  concerne  alli  nostri  Pel- 
lizari  debba  regolare  il  nostro  minor  capitolo,  accio  non  segua  alcun  dis- 
turbo H  tutto  questo  si  stabilisce  per  utile  e  buona  pace  della  nostra  con- 
fraternita. 

Adi  G  Settembre  1744. 

31 0  Fu  })reso  parimente  nello  stesso  capitolo  minore,  che  nessuno  delli 
nostri  pellizzari,  cioè  della  nostra  confraternita  possi,  nò  ardischi  comprar 
qui  in  Ragusa,  né  in  Puglia  sotto  alcun  titolo  pelli  di  nessunissima  sorte 
né  qualità  dalli  nostri  Ragusei,  nò  da  quelli  che  per  Ragusei  godono  il 
privilegio  sotto  pena  a  quello,  e  quelli  che  ardissero  contravenire  a  questa 
ordinazione  d'  essere  esclusi  perpetuamente  dal  nostro  capitolo  e  dall'  arte 
nostra  in  tutto  e  per  tutto,  cioè  da  quelli  Ragusei,  che  non  sono  dell'arte 
nostra,  sotto  pena  di  zecchini  cinquanta  applicabili  in  ajuto  del  tributo 
al  nostro  Illustrissimo  et  Eccellentissimo  Principe. 

32o  Che  nessimo  sotto  pena  di  ducati  cinquanta  applicabili  al  tributo, 
come  sopra,  clie  non  è  della  nostra  arte  possi  manut  né  stangai. 
Antonius,  Notarius. 

*  Gledaj  bilješku  UH  u  loj  knjizi  o  bratov štinam  i  korporacijam  du- 
hrovačke  republika. 
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Ex  Libro  Excmi.  Minoris  Consilii  de  1742  in  fol.  236. 
Die  XVII  mensis  Martij  1745. 

Captum  tiiit  de  terminando  quod  nulla  ex  mulieribiis,  sive  uxoribiis 
sive  filiabus  confratriiim  fraternitatis  Pellizzariorum  possit  impostennii  exer- 
cere  artem  praedictam  in  illa  scilicet  parte,  quae  respicit  ineisionem  pel- 
lium  prò  more  artis,  vel  nt  dicitur  vulgo  kroi;^  (non  ita  mere  quod 
quaevis  ex  praedictis  possit  et  habeat  potestatem  agendi)  ;  demptis,  et  ex- 
ceptuatis  illis  tantununodo,  quae  approbatae  forent  per  lìdem  medio  jm-a- 
mento  faciendam  a  duobus  ex  magistris  dictae  artis  designandis  per  minus 
capitulum  dictae  eonfraternitatis,  et  deferendam  ad  Excmuni.  Minus  Con- 
silium,  penes  quod  sit  admittere  aut  e  eontra  dictae  mulieres  ad  exerci- 
tium  praedictae  facturae,  ut  dicitm'  kroì;  ita  tanien  ut  illae  quae  modo 
praescripto  admitterentur  possint  libere  exercere  etiam  in  parte  praedicta 
soprarelatam  artem. 

Ex  Libro  Excmi.  Minoris  Consilii  de  1746  in  folio  177. 

Die  XIV  mensis  Julij  1747. 

Captum  fuit  de  terminando  ut  confraternitas  pellizzariorum  teneatur, 
et  debeat  quolibet  anno  congregare  majus  consilium,  et  in  ipso  per  su- 
fragia  confratrum  juxta  consuetudinem  creare  ghestaldos  et  alios  officiales 
qui  componant  minus  capitulum  ejusdem  eonfraternitatis,  et  ut  computa 
expensarum  quae  per  dictos  ofticiales  prò  tempore  singulis  annis  tìunt 
debeant  quolibet  anno  recognosci  et  approbari  per  revisores  creandos  in 
majori  capitulo  eonfraternitatis. 

Martolus  Joannis  Facenda.   Vice-Secretarius. 

Excmo  Conseglio  di  Pregati. 

Die  Jovis   XXIX   Mensis   Julij   1751. 

Essendo  stati  creati  tre  Senatori  officiali  i  quali  prendan  le  neces- 
sarie informazioni  per  riconoscer  lo  stato  dell'  arte  de  pellizzari,  ai  quali 
essendo  stato  per  parte  speciale  presa  nelT  Ecc.  Conseglio  di  Pregati  sotto 
li  29  (ìiugno  prossimo  passato  accommesso  che  formino  e  riportino  il 
piano  di  quello  troveranno  esser  a  benefizio  e  vantaggo  della  medesima 
arte  de  pnllizzari,  et  avendo  i  medesimi  esaminata  diligentemente  la  detta 
materia,  sentita  T  arte  stessa,  e  fattane  matin'a  rifiessionn  riportano  : 

lo  Che  considfTandosi  proficua  per  1"  arte  de  pellizzari  la  compagnia 
lauto  nella  compra  delle  bassette  ♦•  pellicciob'  di  (pialuiKiue  sort»*  che  rac- 
C(»glier  si  possano  nelb'  due  Sicilia,  e  nello  Stato  l*ontificio,  (pianto  n^'lla 
vendita  Mì^^  loro  manifatture,  ma  non  «'ss^.'ndo  proprio  di  forzare'  la  detta 
arte  a  fare  sniupre  sussistern  la  ({»«tta  compagnia,  non  coiiv^'iit-ndo  forse 
a  tutti  <rli  anni,  ed  a  tutte  U-  circostanz«' ;  ((uindi  riputando  corniuctMite 
al  ))enelizio  dell'  art»«  di  somministrare  alla  stessa  i  mezzi  ed  appianare 
le  vie  per  far  la  compagnia  (pialora  li  (•()nvenga,  sia  »•  s'  intenda  proibito 

*  (iledaj  biljortku  ll!f  u  I-oj  knjizi  o  brafon^f inani  i  /iitrporacijam  du- 
brovačke repifblih'e. 
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u  tutti  i  sudditi  di  ((ualsivoglia  stato,  grado  e  condizioue  che  uoii  possano 
uè  per  sé,  nò  per  interposte  persone,  che  non  siano  dell'  arte,  in  alcun 
luogo  né  comprar  le  motivate  bassette  e  pellicciole,  nò  venderle  crude,  nò 
in  fattura,  nemmeno  ingerirsi  nella  compra  e  vendita  della  medesima  sotto 
pena  di  zecchini  cento,  e  sei  mesi  di  prigione  per  assicurarne  così  la  quiete 
di  (piesta  arte  e  darle  sicurezza  che  possa  fare  la  compagnia  senza  peri- 
colo di  esporsi  altrimenti  factindola  alla  rovijia,  et  alla  perdita  del  deposito, 
che  ad  (occasione  di  essa  si  suole  fare  di  grosse  somme  per  1'  osservanza 
dei  capitoli  fra  i  greci  e  nostri. 

2o  Ohe  parimenti  per  benefizio  dell'  arte  e  per  non  esporla  in  caso 
di  discordie  si  interne  che  esterne  alla  lunga  serie  delle  formalità  giudi- 
ciarie,  si  debbano  creare  dall'  Excnio.  Senato  tre  SS.  Senatori  oftìciali,  i 
(piali  sempre  che  si  tratti  degli  annessi  e  connessi  all'  arte,  siasi  che  la 
(liffHrenza  fosse  ti"a  i  professori,  o  tra  questi  e  gii  estranei  sudditi,  o  no, 
debbano  sommariamente,  sola  rei  veritate  inspecta,  secondo  le  leggi  e 
r  equità  giudicarle  inappellabilmente,  e  durino  e  durar  debbano  tre  anni, 
0  tanto  più  sin  alla  creazione  della  maggior  parte  de  successori,  e  siano 
incaricati  in  coscienza  d'  invigilar  sopra  l' osservanza  dnlla  matricola  di 
detta  arte,  e  delle  disposizioni  fatte  nella  medesima. 

oo  Che  pure  per  benefizio  della  detta  arte  alcuno  de'  maestri  non 
possa  licenziare,  ossia  spracit  il  suo  allievo  o  servitore,  nò  a  questo  dare 
il  solito  testier  prima  di  (juello  dispone  la  matricola,  o  diversamente  da 
ciò  che  nella  stessa  viene  prescritto  sotto  pena  al  maestro  o  maestri,  che 
licenziassero  o  facessero  il  testier  di  ducati  cinquanta,  et  al  servitore  che 
fosse  licenziato,  o  datogli  il  testier,  di  due  mesi  di  prigione  toties  quoties. 

4o  Che  parimenti  desiderando  T  arte,  che  non  sia  inibito  ad  alcuno 
de'  sudditi  di  (pialsivoglia  stato  grado  e  condizione  non  solo  di  dar  denari 
a  cambio  a  quei  dell  arte,  ma  nemmeno  di  aver  interesse  nel  negozio 
«li  detta  arte,  purchò  non  s' ingerisca  nelle  compre  e  vendite,  sia  e  s' in- 
tenda derogata  la  parte  dell'  Ecc.  Conseglio  dei  12  Giugno  1745  quanto 
alla  firoibizione  che  in  quella  si  conteneva  di  poter  negoziare  con  le  pelli 
e  bassett»'  di  detta  arte. 

Martoliis  Joannis  Facewla,   Vise- Secretar ius. 

Ex  Libro  Dominoriim  Senaforuni  offìcialium  inapellabilium  artis  pelliz- 

zarioram  de  17i')S  fo.  3. 

Adì  20  Luglio  1753. 

Avendo  la  confraternita  dei  pellizzari  fatta  istanza  appresso  li  Signori 
Senatori  otficiali,  acciò  provvedano  e  faccino  qualche  regolamento  sopra 
quei  figli,  i  quali  con  essere  nati  di  padre  artigiano  pellizzaro  pretendono 
dover  essere  ammessi  alli  utili  e  privilegij  della  loro  confraternita,  e  poter 
e.sercitare  1'  arte  di  pellizzaro  senza  esser  approvati  da  alcuno,  i  medesimi 
signori  senatori  officiali   hanno  tertninato: 

Che  tutti  i{\u-\  tigli,  i  ))adri  dfi  (piali  sono  stati  maestri  nell'arte  fra 
i  pellizzari  possaiio  in  (pialunqi:e  t^mpo  ricorrere  alla  confraternita  ed  al 
capitolo  dei  pellizzari,  acci(')  la  medesima  li  approvi,  e  dichiari  capaci  a 
godere  tutti  (juelli  utili  e  privilegij,  che  godon  li  altri  confrati  della  stessa 
contVaternita,  e  sapendo  (piesti  tali   varamente  l'  arte  dei  pellizzari,   e  non 
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volendoli  la  confraternita  dar  facoltà  di  poterla  esercitare,  in  tal  caso  ab- 
bian  ricorso  et  appello  al  nostro  tribunale,  dal  quale,  previj  li  dovuti  esami, 
se  saranno  approvati,  e  giudicati  esser  capaci  e  saper  esercitar  l' arte, 
subito  siano  e  s' intendano  esser  ammessi  nella  confraternita  stessa,  e  go- 
dere tutti  gli  utili,  e  privilegij  che  godono  gli  altri  confrati  della  stessa 
confraternita.  Prima  però  che  i  medesimi  non  saranno  approvati  o  dalla 
confraternita,  oppure  dal  nostro  tribunale,  non  possano,  né  debbano  eser- 
citar r  arte,  né  mercanteggiare  o  trafficare  con  alcuna  sorte  di  pelli,  cioè 
né  comprarle  fuori  dello  stato  e  dominio  nostro,  come  sarebbe  a  dire  nelle 
due  SiciHe,  nello  Stato  Pontificio,  o  altrove  per  introdurle  nello  stesso, 
né  dal  medesimo  stato  e  dominio  nostro  estrarle  per  portarle  vendere  al- 
trove, né  godere  alcun  privilegio  della  detta  confraternita. 

Per  li  altri  giovini  poi,  li  quali  in  qualità  di  servitori  imparassero 
r  arte  da  qualcheduno  dei  maestri  pellizzari,  approviamo  e  ratifichiamo  le 
constituzioni  della  detta  confraternita  acciochè  la  medesima  li  approvi  col 
tesfir,  come  ha  praticato  finora,  et  il  presente  regolamento  debba  essere 
affisso  a  pubblica  notizia. 

Thomas  Lacich,  coadjutor  Gancellariae. 

Ex  Libro  Excmi.  Minoris  Consilii  de  1795  fo.  81. 

Die  X  mensis  Augusti  1795. 

Captum  fuit  de  terminando,  quod  nullus  e  servis  calceolariorum,  pa- 
puceriorum,  fabrorum  lignariorum,  fabrorum  ferrarioruni,  pellizzariorum 
et  sartorum  nequeat  e§se  vulgo  spravglien  ab  ejus  respectivo  domino  nisi 
prius  produxerit  a  respectivo  Cathechista  attestationem,  se  frequentasse  ca- 
thechismum  in  respectiva  ecclesia  ad  hunc  efiectum  designata:  et  quod 
quotiescumque  aliquis  cathechista  fecerit  recursum  cuicumque  e  dominis 
consiliarijs  Excmi.  Minoris  Consilii,  quod  tam  aliquis  e  dictis  terris,  quam 
aliqua  ex  aneillis  hebraeorura  non  frequentet  cathechismum,  debeat  talis 
duminus  consiliarius  illieo  carceribus  mancipare  transgressores. 

Antonius  Liepoinllif  Notar ius. 
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